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Det var en lördagsafton under vårvintern anno
domini 1534 i grefve Johans af Hoja trogna stad
Viborg.

Rädmannen Johan Deken trädde in i Helge-
andsgillets stor-stuga vid Nedregatan. Hän blin-
kade mot ljuset, hostade smått, ty röken från
blossen stack honom i haisen, strök af sig van-
tarna, stampade snön af skorna och hängde upp
pälsen. Så slog hän snön ur det röda skägget
och trädde fram tili det långa bordet, där stadens
främste män voro bänkade. Allas blickar vändes
mot den inträdande och de lifliga rösterna tyst-
nade plötsligt. Somliga tittade ned mot ölstån-
korna och kåsorna pä bordet, andra åter blickade
upp åt det sotglänsande taket. Rädmannen lät-
sade ej märkä, att hän kömmit olägligt, utan häl-
sade och bad borgmästaren herr Jurgen Nyen-
dorp maka åt sig och lämna honom plats bred-
vid sig. Hälsningen besvarades hjärtligt af alla,
ja nästan öfverdrifvet hjärtligt. Borgmästaren
skakade hand med Deken och gaf honom plats
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vid sin sida. Rådmannen ropade på gillesdrän-
gen och beställde något att dricka.

Det var stadens myndige män, borgare, räd-
män, knapar, fogdar, skrifvare och grefliga hof-
män, som sutto kring bordet, „Guds vänner af
samma brödraskap“, som de kallade sig, män af
olika folkslag, tyskar, svenskar och finnar; tys-
karne voro dock öfvervägande. Svenskarna voro
för det mesta af grefvens krigsbefäl eller fogdar.
Rummet var dunkelt af rök frän blossen i vägg-
klykorna. Då en dörr öppnades eller dä man
rörde sig i stugan, fladdrade ljuslågorna och dag-
rar och skuggor gledo omväxlande öfver gilles-
brödernas grofva, skäggiga ansikten. De små
brännvinsremmarne af silfver glittrade och glän-
ste i det osäkra rödaktiga ljuset och S:t Andreas
hiiden af förgylldt silfver på den stora gillesstän-
kans lock tycktes röra på sig. Då och dä föll
ett fräsande koi från de rykande facklorna ned i
vattenbaljorna, som stodo tätt invid väggen under
blossen.

Samtalet hade äter kömmit i gäng, ehuru det
gick en smula trögt i början. Det var allvarliga
och riksvärdande ärenden man talade om, och ett
öfverord om konungen, grefven eller andra väl-
dige män kunde lätt stå en dyrt, och mi, innan
man druckit sig mod i bröstet, höll man tand för
tunga. Alla tycktes vänta på något. Deken miss-
tänkte att man väntade pä att hän skulle aflägsna
sig, men hän gjorde sig härd mot alla sneda
blickar och beslöt att hålla ut. Slutligen kom
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det. Skolmästaren Clemens Jörgensen, dansken,
höjde stänkan och drack Johan Deken tili: „Du
rådman“, begynte hän på sin snattrande, smac-
kande danska, „hvad är det nu äter för funder,
du haft för dig pä rådstugan? Det har berättats
mig “

Där syntes en liten glimt i Dekens smä, grå
ögon och det hvita i pannan ofvan hattranden
blef rödt som hans hår, eller som hans af väder
och vind rödbrända ansikte.

„Är det ett förhör dominus dansk?“ frågade
hän med lugn stämma.

Prästen föll undan och hans slätrakade an-
sikte uttryckte endast välvilja. „Nej men Deken,
tag det ej så hett, det var ju ej min mening,
orden voro nog ej så väl valda. Jag ville blott
gärna tala med dig om saken. “

Det var tyst kring bordet.
„Jaså, så, det var en annan sak“, svarade De-

ken, „näväl, hvad jag tagit mig tili pä rådstugan,
jo, jag förmådde rådet att gifva burskap åt tvenne
gode, svenske bönder, besuttne män, och lika-
ledes satte jag mig emot att tio karelske stry-
kare och tvenne förlupne tyske knektar skulle få
inskrifvas bland borgerskapet. Och det lyckades
mig att drifva saken igenom, emedan alla de
svenske rädmännen voro pä rådstugan, medan
garparne och de nyaste rädmännen, de där
ja du vet, dina skyddslingar, borgmästare, voro
på slottet och försummade rådstugan."

Borgmästaren sväljde pillret. „Ja, det lyckades
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dig den här gängen“, sade Nyendorp, borgmäs-
taren med ett sötsurt leende. „Men det är vis-
serligen sista gången." Herr Jurgen strök sitt
långa, gråa skägg och harklade smått.

„Ser du Johan Deken, du vet att vi alla sätta
stort värde på dig och hålla dig för en klok och
ärlig man, men men det är något vi ville tala
med dig om, nämligen ja, hvarför stär du emot
oss garpar och karelare i rådet. Vore det ej
bättre att hålla med oss? Hvarför söker du stän-
digt tvist med oss? Hvad hafva vi gjort dig för
ondt, att du uppretar alla svenskar emot oss?
Hvarför vill du drifva oss garpar ur rådet?“

Borgmästaren slutade i klagesam, gnällande
ton. Ett sorl af gillande gick genom salen.

„Ja, hän föraktar oss hederliga och fattiga
karelare", begynte en af de nyvordne rädmännen,
„han missunnar oss våra ämbeten, hän är full af
högfärd, hän “

„Håll käft och tala när du blir befalld därtill",
röt borgmästaren tvärsöfver bordet. Tyskarne
skrattade. Den nye rådmannen skvatt tili och
tystnade.

Deken drog på munnen. „Se där Jurgen
Nyendorp, där har du en af de nya rådmännen,
hän tiger och talar på befallning." Borgmästaren
säg besvärad ut men teg.

„Nu skall jag svara på dina frågor Nyendorp",
fortfor Johan Deken. „Hvarför jag står emot er
garpar och karelare? Jag står ej karelarne emot,
men väl edra karelare, som ej äro annat än, —ja
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sådana som ni nyss sägo här alla. Men er gar-
par står jag emot, då ni vilja olag. Lagen säger
att af rådet skall minst hälften vara svenskar,
men nu är knappt en tredjedel svenskar, äfven
då karelarne inräknas bland de svenske. Jag
klagar hos hans nåde, kung Gösta, hän ger be-
fallning om att allt åter skall funtas enligt lag,
men intet blifver däraf. Hvems felet är, få ni
själfva j;finna ut. Och så, hvad är det för bor-
gerskap, ni vilja draga oss öfver hufvudet?"

„Ärliga män goda och trogna grefvens un-
dersåtar" begynte borgmästaren.

„Ja i sanning ärliga män!“ utfor Deken, ty
det var hans ömma punkt, som berördes. „ Så-
dana ärliga män hänga i hvarje galge, försupna
knapar, förrymda knektar, hästtjufvar, utfattiga
bönder, landlöpare och illgärningsmän, sådana
som aldrig vågat skymfa vår stad genom att söka
burskap, om ni ej hällit dem om ryggen. Hvar-
för ni göra det, vet jag ej, troligen för att skrämma
oss svenskar tili underkastelse, i det vi veta att
ni hafva ett par hundrade lösa karlar i staden,
som äro farliga nog för stadens fred och för vår
egendom, om ni sätta dem i gång och betala
dem en siani “

Det blef mummel och ropande kring bordet.
Borgmästaren reste sig. „Johan Deken, betänk
hvad du säger", sade hän strängt.

Deken öfvervann sin häftighet. „Du har rätt
Nyendorp, jag blef för het, men betänk dock, att
det må uppreta en man af stadens äldsta och för-
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nämsta ätt, att hän nu skall stå som jämlike med
allt rackarpack i hela Karelen. Hvilka voro de,
som fordom sökte burskap i denna stad, frälse-
män, rika bönder, skickliga yrkesmän af kust-
svenskar och finnar, äfvensom svenskar väster-
ifrån och lybska köpmän. Och nu —Deken
höjde på axlarna.

„Du vet själf Johan“, genmälte borgmästaren,
att stadens befolkning är i sjunkande och att
såväl vi som hans nåde grefven vilja göra denna
vår stad stor och mäktig, ju flere borgare, ju
flere armar, desto mera arbete blir härutfördt —

„Arbete, hå, hå“, skrattade Deken, „arbete.
Gå gatan utför i morgon kara borgmästare och
se efter, huru de nya borgarena arbeta. Deras
arbete består i att tigga, småsnatta, förolämpa
kvinnor och spotta tili måls på gatans sparfvar.
Om jag ej misstar mig, så är det ett par af den
sortens borgare, som sitta där borta vid spiseln.
De se mig tiggaraktiga ut. Åtminstone aro de
ej af oss guds vänner af brödraskapet och som
färdemän se de ej heller ut, möjligen som land-
löpare.“

Borgmästaren slog ned blicken. „Ja, det är
ett par fattiga borgare, som jag gifvit ett mål mat.
Det missunnar du väl dem ej? Vi borgare måste
hjälpa hvarandra inbördes, på det att vår kära
stad . “

„Vår, vår, vår stad“, fräste Deken i förargad
ton. „Hvarför kallar du Viborg för din stad? Din
fädernestad är Lybeck och dit flyttar du åter om
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några är, dä du samlat penningar här; och du
där, Herman Möller, din stad är Reval, och du Gentz,
din stad är Danzig. Ja, jag kunde här gå hela ra-
den utför bland er garpar och knappast tre af er
kunna tala om vår stad Viborg. Intet bry ni er om
stadens förkofran, intet om dess förstorande, om
dess fri- och rättigheter, ty hanseater äro ni,
garpar, lybske, revalske och hvad som helst utom
Viborgske eller svenskar. Kung Gösta trotsa ni
öppet och bryta hans bud och lagar. Ni äro ej
mera hemma här i staden och här i Sveriges rike,
än hvad jag är i Liibeck. Här förtjäna ni edra
penningar, här taga ni främlingar alla ämbeten
af oss såväl i staden som i borgen, sä att för
svenske män snart intet äterstår, om de ej vilja
blifva skarprättare eller dödgräfvare.“ Deken
hade eldat upp sig tili vrede medan hän talade.
Ögonen flammade och den röda luggen stod pä
ända. „Här sitter Ambrosius Gentz, fiende tili
allt hvad svenskt heter", fortfor rådmannen. „Är
det ej Gentz, som sagt, att hän ej vill hafva
svenskar i rådet, emedan de förstå sig något pä
sakerna, men att karelare väl ginge an, för dem
kunde man huttla med. Försök ej förneka det,
du har sagt det inför vittnen! Och där är Her-
man Möller, som sitter i rådet och som åter an-
ser att härefter inga svenskar böra få burskap.
Du har en hai tunga, men mig narrar du ej med
ditt tai om din kärlek tili de svenske, ty jagvet
att du sagt detta.“ Den sirlige och ståtlige Möl-
ler rodnade och försökte sticka in ett par ord.
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„Nej, låt mig tala ui Ni hafva framställt frå-
gan, hvarför jag står er emot, och nu få ni mitt
svar. Jag kommer allt framgent att stå er emot,
då ni förfölja de svenske. Jag förstår att ni är-
nade öfvertala eller snarare skrämma mig i dag,
då ni begynte tala om denna sak så här inför de
mäktigaste garparne i staden. Där är mitt svar.“

Deken förde ölstånkan tili munnen och drack
i djupa drag. Det var tyst i stugan, endast blos-
sens knastrande hördes. Någon klappade räd-
mannen sakta i ryggen. Hän vände sig om.
Bakom honom stod Peder skrifvare, en satt och
axelbred man, klädd i skrifvar-hätta och svart
kåpa. Hän såg mest ut som en präst, slätrakad,
men bar dart vid bältet. Förvånad säg Deken
upp på mannen, men denne vände honom ryg-
gen och sökte upp en sittplats ett stycke från
rådmannen. Denne hade då och då växlat ett
par ord med Peder, hän kände honom föga, men
hän hade märkt att hän gärna umgicks med de
mest ursinniga tyskarna, ehuru hän var svensk
från Nyland. Skrifvaren var en tystläten, besked-
lig man, som sökt underskrifvareplatsen på grund
af biskop Skyttes i Åbo förord. Hän hade knappt
vistats ett halfår i Viborg. Deken hann ej längre
grubbla öfver Peders underliga uppträdande, ty
Herman Möller talade honom tili.

«Johan Deken, du vet att jag är din vän, du
vet att vi alla sätta dig högt.“ Möller lade huf-
vudet på sned och snodde sitt tvärklippta skägg.
Deken log, då hän såg Hermans gråtmilda, be-
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klagande blickar. Hän kände tili tysken och visste,
att nu skulle det komma någonting riktigt skarpt.
„Jag beklagar, att jag dock måste säga dig, att
det är slut med vår vänskap, om du fortfarande
bekämpar oss. Jag sörjer uppriktigt däröfver,
men nu måste jag säga ifrån. Det är godt och
väl att vara en man, som står för sig själf, som
ej svänger med hvarje vindkast. Vi veta, att du
är en stark man, men den där segheten kan gå
för långt, den kan öfvergå tili envishet.“ Möller
såg mildt förebrående pä Deken. „Du är hals-
starrig Johan, du sätter dig upp mot de makt-
ägande. Nu må du veta att vi gifva dig betänke-
tid tills i morgon bittida, men har du ej ändrat
tankar under natten, så är du fågelfri bland oss
garpar. Ingen kommer att handia med dig, in-
gen garp åtminstone och knappast någon karelare
heller. Jag vill äfven meddela dig att gref Johan
är missnöjd med dig, att hans hand kan falla
tungt pä dig, ty hän står på vår sida.“

Deken sprang upp. „Jaså ni hota mig med
grefven, men vet, att gref Johan är vår nådige
konungs svåger och vän.“ Det hördes ett hög-
Ijudt skratt frän andra ändan af salen. Det var
Nils Björnsson, grefvens hingstridare, som skrat-
tade med full hals. Deken gaf honom ett för-
bittradt ögonkast och fortfor. „Om äfven ni gar-
par genom örontasslande och lögner kunna be-
draga grefven så att hän straffar mig för att jag
håller på konungens stadgar och Sveriges lag, så
skall jag vädja tili kung Gösta, och “
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„Kung Gösta är långt borta och grefven bor
några hundra steg härifrån", hänade hingstrida-
ren. Hän var upprymd af mumma och litet röd
och upphetsad, så att hän lade ali försiktighet
å sido. Dryckerna hade äfven gjort sin verkan
på många af de andra, men Nils hingstridare var
hetblodig, och som soldat var hän föga van att
tala med omsvep.

„Jaså, rådman Deken eller Kiiskilä, huru ni nu
må kallas, ni bygger på kung Gösta. Vår nådige
grefve har också en gång tili sin egen skam och
skada stolat på kungsord, men det fick hän ångra.
Kung Gösta vet, att vår nådige grefve gifvit sitt rid-
dareord i pant för att de lybskes uträkning af rikets
gäld skulle godkännas, och nu har kungen likväl
vägrat att betala, och där stär grefven som löftes-
brytare. Är det väl rätt gjordt mot den ädle her-
ren? Fy för fanen kungen, kungen, en ock-
rare är hän, en blodsugare, löftesbrytare. Drager
hän ej fram vanbördingar tili äreställen och läm-
nar välbördige män i sticket, utan tjänst och lön.
Lange lär det ej töfva innan hän får krypa ned
af sin kungastol och kläda af sig sitt majestät.
Öfverallt i landet är man missnöjd med hans
omildhet, och kejsaren och Lubeck stå honom
emot. En tyrann och blodsugare är hän, kung
Gösta. Det säger jag Nils Björnsson, hingst-
ridare, rädd för ingen.“ Skrytsamt slog hän näfven
i bordet och lät sinä mörka ögon spela kring i
rummet. Hans vackra, bleka ansikte sken af belå-
tenhet öfver den verkan hans ord haft. Ett ögon-
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blick var det dödstyst i rummet, ty så djärft hade
ännu ingen vågat tala om kungen, och mången,
som väl gillade hingstridarens ord, var dock en
smula förskräckt och tänkte ofrivilligt på kung
Göstas mästermän och bilor.

Nu bröts tystnaden af Clemens skolmästare,
prästen. „Ja, en blodsugare är hän, som den
ärlige junkern sä riktigt säger, hän plundrar kyr-
kor och kloster och drifver ut heliga renlefnads-
män

„Nå, den heligheten ger jag ej mycket för“,
fnyste en borgare, „men hän hindrar ej landsköp,
hän lägger tuli pä Hansan, hän låter fogdar,
bönder och präster drifva köpenskap

„Tig du med dina fogdar“, ropade Måns Hille,
fogden. „Hvad skall väl en fattig man göra, då
konungen af girighet gifver honom så liten lön
och så få sakören att hän svälter ihjäl, om hän
ej drifver köpenskap eller tager mutor, och hvad
mutor angår, så kan då ingen beskylla mig för
att taga sådana.“

Deken hostade högljudt, och hela församlingen
brast i skratt.

„Akta dig Johan Deken", röt fogden vredgadt,
„hvem gör landsköp och handlar med de ryska,
om ej du?“

„Undskyll Måns fogde", svarade Deken med
låtsadt allvar, „jag hostade ej, då du talade om
landsköp; jag fick blott något i vrångstrupen, då
du talade om mutor."
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Åter följde en högljudd skrattsalfva. Fogden
var röd och arg.

„Öfverheten har nog ett öga på dig, du slad-
derhane, grefven frågar ofta efter dig. Du har
allt bedragit staden på många goda mark silfver.
Och grefvens tuli har du slunkit ifrån genom att
sända varor med din egen skuta tili Reval, utan
att du fört godset genom Viborg och gifvit sta-
den och den nådige herrn hvad dem tillkommit.
Tro ej, att du är oåtkomlig för att du heter De-
ken. En borgare är endast en borgare inför oss
fogdar och befallningsmän, och gör ni er högfär-
diga, sä skola vi nog veta att taga er i nack-
skinnet."

Nu blef Johan Deken förargad och hän talade
med eld och lif, utan fruktan och utan hänsyn,
som hän brukade på rädstugan, där hän förskaf-
fat sig många fiender men äfven vänner och an-
hängare. De grå ögonen blixtrade och den eld-
röda luggen stod åt alla väder.

„Och en fogde är bara en fogde, Måns Hille,
inför konungen, som styrker lag och rätt och kan
taga skrifvarsnorkar, knapar och fogdar i nack-
skinnet, ja äfven piltaplägare och präster", sade
hän vänd tili dominus Clemens, som sökte
sticka in ett ord. „Hvad stå ni här och klaffa
och sladdra mot hans nåde, det kungliga maje-
stätet det kan komma att stå er dyrt, ty san-
nerligen, en dag skall väl kung Gösta eller nå-
gon af hans män komma tili staden och låta erä
ryggar böta för tungan. Säg, känna ni herr Erik
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Jockumsson Fleming, skulle ni vilja, att hän rede
genom gatorna med sinä fränder och ryttare. Jag
tror att ni garpar, som i dag äro så stora och
mäktiga knösar då skulle vilja göra er små
helt små som råttor, och ni skulle krypa in
i alla skrymslen och vrår följda af erä skydds-
lingar tiggar-borgarne, som nu lefva på er.
Nej tackom Gud, sanct Andreas och Luther eller
hvem det nu är, man skall hålla sig tili, att vi
hafva en konung, som ej är de lybskes och gar-
parnes ja-herre! Kommen ihåg, att vi äro i
konungens och Sveriges stad Viborg och att hvem
vi än svurit tro och huldhet, så står vär ed tili
kung Gösta öfver alla andra eder och att konun-
gen kan belöna sinä trogna och att hän sko-
ningslöst straffar sinä fiender."

Rungande bifallsrop hördes från de få svens-
karne i salen. Garparne och grefvens hofmän
hyssjade och svuro.

Nils Björnsson sprang upp från sin plats med
blixtrande ögon och handen på svärdsfästet. På
hans bleka kinder lyste skarpt röda fläckar. Hän
stod där utmanande i sin något slitna prakt, i
gröna uppskurna kläder med svartnade galoner
och silfverknappar.

„Ni satans borgare, vågar ni hänsyfta på min
nådige herre, grefven, och på vår ed tili honom,
och det här i hans egen stad. Jag skall drifva
ned erä egna ord i haisen på er med mitt svärd.
Hvem är ni, att ni vågar motstå grefve Johan?
Jag hans hofman skall prygla er som en hund.“
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„Nils Björnsson, Nils hingstridare", hördes
Jurgen Nyendorps stämma öfver sorlet. „Ni vet
att hans nåde ej vill höra talas om fiendskap
mellan borgare och hofmän. Låt därför rådman-
nen vara i fred, jag skall göra upp saken med
Johan Kiiskilä. Johan", fortfor hän vänd tili De-
ken, »Herman Möller gaf dig betänketid tills i
morgon. Jag ser att det är onödigt att gifva dig
rådrum. Från och med detta ögonblick är du
fredlös bland oss. Men nu är det en särskild
sak, jag vill säga dig. Du minnes, hvad vi talade
om i morse. Jag gaf dig ett obestämdt svar,
nu ger jag dig ett helt och hållet nekande. Du
ville ju taga oss garpar i nackskinnet, men det
bör man ej göra med fränder, och därför är det
bäst att det ej blir någon frändskap af mellan
vära ätter." Borgmästaren hade taiat lugnt och
kalit, men hans ögon gnistrade af ilska. Johan
Deken såg förundrad pä honom liksom ora hän
ej förstätt, hvad saken gällde. „Och jungfrun själf
är säkert för stolt för att vilja hafva något att
göra med den, som tycker sig vara förmer än en
garp, vi Nyendorpar äro ju garpar, som du vet,
riktiga garpar." Hän skrattade hånfullt. Vinet
måtte ha stigit borgmästaren åt hufvudet, i trots
af hans kallblodighet, eller ock var hän öfver-
väldigad af vrede, annars hade hän nog ej taiat
om detta offentligt. Nu förstod Deken hvad
saken gällde. Hän blef om möjligt ännu rödare
än förut, och ett ögonblick tycktes hän vilja gifva
svar på tai, men så lät hän hakan sjunka mot
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bröstet och blicken mot golfvet. Hän vände sig
långsamt om, tog sin päls och mössa och gick.

Det blef ett sorl och ett ropande i salen. „Blygs
Nyendorp blygs herr borgmästare“, hördes
från Dekens vänner.

„Det var rätt åt den sturske svensken“, skrat-
tade garparne. „Den fördömda hunden, hän var
rädd för mig“, skrek Nils Björnsson. Gilles-brö-
derna voro upphetsade, och kvällen hade säker-
ligen slutat med slagsmäl och tumult, som ej Her-
man Möller och Nyendorp gått emellan. Nils
Björnsson skrek och domderade ända tills hän
förmått alla borgarne att erkänna att hän var de-
ras öfverman och att Johan Deken var rädd för
honom.

Peder skrifvare hade under hela detta upp-
träde suttit tyst och nyfiket blickat omkring sig.
Ett bistert sraåleende lekte kring hans grofva mun,
och hän fick små sluga rynkor kring ögonen.

Ute i mörkret och snöyran gick Johan Deken.
Hän hade tagit lufvan af sig och lät vinden och
snön svalka sin heta panna. Hän hade blifvit
djupt förolämpad både af Nyendorp och Nils
hingstridare, men hän var glad att hän kunnat
behärska sig. Nils’ skräfvel berörde honom mindre;
den skrytskräppan kunde hän när som helst tukta
med svärd eller påk. Men Nyendorp hade, utom
att hän beröfvat honom allt hopp om det hän
mest eftersträfvade af allt i världen, äfven skym-
fat honom offentligt. Deken hade samma dag
friat tili Malin Nyendorp, borgmästarens dotter,
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som hän länge hållit kär. Hän hade blifvit skym-
fad af Nyendorp, den enda borgare, som kunde
täfla i anseende med honom själf. Det varsta af
allt var ju att hän ej kunde hämnas på fadern
tili den hän älskade. Hän tänkte på hvad hän
erfarit denna kväll. Aldrig hade hän vetat att
garparnes hat tili honom var så stort, och aldrig
förr hade de vågat så öppet och djärft tala ondt
om kung Gösta, rikets befriare. Det syntes tyd-
ligt att allt detta värit i säck, innan det kom i
påse och att någon, som de ansågo vara nog
mäktig att beskydda dem mot konungens vrede,
stod bakom dem, och denna någon måste vara
grefve Johan. Nu förstod hän att det var sanning
som glunkats om att grefven och kung Gösta
blifvit fiender. Och de fördömda fattig-borgarne,
de trolösa karelarne, som alltid beskyddats af de
svenske mot garparnes förtryck, de hade nu svängt
om, mutade med penningar, löften och fagert tai.

Ack denna olyckliga afton! Hän hade endast
gjort sig själf otjänster, hän hade gjort grefven
tili sin ovän, ty säkerligen komme hans ord att
framföras tili denne och så hade hän retat
Måns Hille, fogden, den mutkolfven, som fått
många alnar kläde af honom och många blanka
silfvermark, för att hän skulle blunda för lands-
köpen och rysshandeln vid gränsen. Nu komme
fogden säkerligen att slå efter honom och alla
mutor voro bortkastade. Om fogden satte Jösse
ridfogde i hälarna på honom, kunde hän med det
samma säga farväl åt landsköpen, ty Jösse var
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en duktig kari, seg, ärlig och envis. Ja alli
det där fick nu vara som det ville, men att Ny-
endorp vägrade honom att taga Malin tili äkta,
det bröt ned honom. Den starke, djärfve mannen
hade ohjälpligt förälskat sig i den sjuttonåriga
Malin Nyendorps spotska bruna ögon och bruna
flätor. Det var hans första och enda verkliga kär-
lek. Hela hans håg hade hittills stått tili faror
och djärfva bragder, tili köpfärder, smugglingar
och krigstäg, tili att än mer föröka sin fäderne-
ärfda rikedom. Äfven hade hän ifrigt tagit del i
alla stadens angelägenheter och alltid hade hän
hällit på konungens rätt. Under en köpfärd tili
Stockholm hade hän träffat kung Gösta. Denne
hade kömmit ned tili Finlands-skutorna och sla-
git sig i språk med Johan Deken och frågat
honom om viborgska och karelska förhållanden.
Alit tycktes hän veta och förstä, den ljusskäggige
skarpögde mannen, hans nåde konungen. Hän
kunde bedöma de karelska hästarnas egenskaper,
hän gaf goda råd om huru man borde saita ned
strömmingen, hän visste det noggranna antalet
af borgare och frälsemän i Viborg, hvad hvar och
en ägde, huru många ryttare hvar och en kunde
rusta, hän visste allt om köpenskap, krigföring,
seglation, fiske, jakt, jordbruk och byggmästeri,
allt kände hän i grunden och allt kunde hän ut-
reda och förklara. Deken fick ett så djupt intryck
af beundran, vördnad och fruktan för den man-
nen, att hän ständigt kände det som en kränk-
ning mot sig själf då konungen klandrades.
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Hvarje dag hade rädmannen nu under tvenne
månaders tid värit hos borgmästaren och giljat
hans dotter, men aldrig hade hän fått ett bestämdt
svar af Hiekan. Fadern hade ej haft något emot
giftermålet, modern, som var en aflägsen fränka
tili Deken och af samma namn som hän, de voro
de enda kvarlefvande af hans gamla ätt, gynnade
ifrigt hans frieri. Men Malin, dottern, höll ho-
nom som sin träl. Med nedlåtenhet mottog hon
hans gåfvor, gäfvor som ingen annan borgare
haft räd att gifva tienne. Den ena dagen var
hon trumpen och snäsig, den andra dagen gyek-
lade hon och retades med honom och dref ho-
nom närä nog tili förtviflan, men så ibland lät
hon sin nådes soi lysa öfver honom och den
stackars Johan Deken var för länga tider rikligt
belönad för allt sitt obehag, och en kyss i smyg
i den mörka förstugan gjorde honom galen af
lycka, men sä tyektes det ångra henne att hon
värit för nädig och vänlig och sä begynte hon
tala om Nils Björnsson eller någon annan af hof-
männen, hvilket dock myeket förargade hennes
fader. Hände det så att hästhofvar dånade nere på
gatan, fick hon brådtom tili fönstret, och red Nils
Björnsson i spetsen för hofmännen, så fick hän
många nickningar och vänliga blickar af jungfrun.
„Åh, Johan Deken“, brukade hon säga, „är hän
ej vaeker hingstridaren, så stolt hän sitter på
sin springare och sädana vaekra ögon hän har
och så häret lockar sig vaekert i nacken. Svart
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hår är fagert“, hon tittade retsamt på Johans
stripiga röda lugg.

Herre gud så löjlig hän gjort sig nu en lång
tid bortåt. Det var ett nesligt ok hän bar och
hän kände sig nästan glad öfver att hän lösts
ur sin träldom; men så såg hän åter Malins ögon
framför sig och hennes spotska lilla ansikte.

Ömsom småsvärjande mellan de hopbitna tän-
derna, vid tanke på den lidna skymfen, ömsom
suckande dä hän tänkte på Malin knogade hän
uppför backen tili sitt hem vid Garp-gatan.
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Nasta dag vid middagstiden lämnade Johan
sin bod i drängens vård och spände sin bästa
trafvare för släden och åkte ut genom Ringpor-
ten och öfver bron. Vid porien fick hän syn på
sin vän skräddareåldermannen Jockum, en medel-
åldersman. Rådmannen höllin hästen och bjöd
skräddaren sitta upp och följa med pä en liten
slädfart. Skräddaren var strax villig och de båda
vännerna pratade om gärdagens händelser, allt Hie-

dan de åkte framåt vägen.
„Har du hört hvad Herman Möller och Gentz

sprida ut för rykten i staden?“, frågade Jockum
plötsligt.

„Nej, är det några lögner om mig?“
„Ja, det var en sak, men det här är ändå värre.

Öfverallt i staden glunkas det om att Berndt von
Melen, Lybecks fältöfverste, med tvåtusen knek-
tar och många skepp, vid första öppna vatten
skall komma tili Viborg och försvara staden emot
själfva konungen om det gäller. Och så berätta
de där garparne att vår stad skall få Hanse-namn
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och rättigheter, om vi blott i allt lyda grefven ooh
garparne."

Deken hvisslade och smällde med piskan så
att hästen. satte af i skarpaste traf.

„Jasä, de väga hota med uppror, det kan väl
aldrig grefven, kungens egen svåger vara med
om. Det är nog endast lögner af den där ving-
lige Herman Möller —, men hvad nu då
ptro

En häst med tom sadel kom sakta lunkande
vägen fram. Deken höllin sin trafvare, steg ur
släden och fångade det herrelösa djuret. „Vi finna
väl snart husbonden, se se, den är blodig i
manen, ryttaren måste hafva skadat sig i fallet.“

Rädmannen band den infängade hästen vid
släden. Hän tog tyglarna och körde snabbt vi-
dare.

„Vi mäste skynda oss“, sade hän, „kanske
mannen är svärt skadad.“

De båda männen spanade ifrigt framåt vägen
i hopp om att få sikte på den afkastade ryttaren.
De anlände snart tili en korsväg. Vägskälet var
omgifvet af tät skog. Deken drog åt sig tyg-
larna så häftigt att hästen satte sig på hasarna.
Hän stirrade på snön invid vägen. Där syntes
en stor röd blodfläck och blodspår ledde inåt
skogen. Johan och skräddaren sprungo ur slä-
den och pulsande i den djupa snön begåfvo de
sig in bland snåren.

„Detta är ej en olyckshändelse, här har skett
ett illdådutropade rädmannen. „Se det synes
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tydligt att någon släpat en människokropp öfver
snön.“

Deken drog sin knif och Jockum följde hans
föredöme. Försiktigt spanande åt alla håll trängde
borgarne framåt genom snår och enrisbuskar.
Knappa femtio steg från vägen funno de hvad
de sökte. Där låg en man utsträckt på snön,
med ett gapande sår i haisen, ur hvilket blodet
sipprade fram. Hän var klädd som en handels-
sven. Kläderna voro uppslitna och stöflarna
afdragna. Spår i drifvan ledde från platsen mot
norr, närmast tili ett tätt enrissnår. Deken är-
nade följa spåret vidare, men i detsarama märkte
hän att den slagne gjorde en rörelse. Hän kas-
tade sig på knä och sökte hämma blodflödet.
Den särade slog upp ögonen och såg med en
förskräckt blick på de två männen. Med ross-
lande stämma framstötte hän på plattyska: „Hvilka
äro ni?“ Hän tycktes blifva lugnare då hän
hörde svaret; „Borgare från Viborg“.

Hän slöt ögonen för en stund, snart hämtade
hän sig litet.

„Den djäfvulen“, hviskade hän, „han red med
mig hela vägen och jag trodde honom om godt

men hän fick det ej, hän fann det ej.“
Mannen låg åter tyst några ögonblick. Kjaf-

terna tycktes hastigt aftaga. De två borgarne
voro villrådiga antingen de strax skulle föra
honom tili släden eller först läta honom hämta
sig litet. Sä snart de rörde vid honom jämrade
hän sig och kved. Så begynte den döende, det
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syntes tydligt att hän ej hade många ögonblick
igen, att trefva med handen ned mot bältet.

„Hvar är den, jag får ej tag på den dol-
ken dolken", stönade hän. Slutligen lycka-
des det honom, hän visade fram en dolk med silf-
verfäste, som hängde i sin slida vid lifremraen.

„Jag tackar er för hjälpen,“ mumlade hän.
„Tag den, tag den“, hän räckte vapnet åt Deken.
„För en döendes skull, en döendes sista önskan,“
fortfor hän med en bedjande blick, som skar
Johan i hjärtat, „för min skull, rid tili Viborg
och lät den ej komma i orätta händer; gif den
ej åt nägon annan, hvem det vara mä
Den döendes arm föll slappt och tungt ned på
snön; allt var slut.

Deken reste sig med den dödes gåfva i han-
den. „Stackars kari, stackars kari", sade hän och
vaggade af och an med hufvudet, „jag skall be-
hålla den, hans bön är mig helig. Jag skall ke-
hällä den sora ett minne af honom. Hän tyck-
tes ha satt stort värde på den, kanske var det
den enda dyrbarhet hän ägde. Jag skall söka
rätt på hans mördare och hämnas hans död.
Hvad var det?“

Deken och Jockum vände sig inåt skogen.
Från det tätä enrissnäret hördes ett sakta prass-
lande. De lyssnade spändt.

„Det var väl en ekorre“, sade skräddarn.
„Hör du ej hör nu igen“, utbrast Johan,

„den ekorren vill jag nypa i svansen. Fort, fort
skräddare!"
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Båda hastade mot snäret. Märken i snön ut-
visade att någon suttit där nedhukad. Fotspår
ledde därifrån. Skyndsamt följde de spåren. Nu
glesnade skogen, de märkte att de närmade sig
vägen, som frän stora landsvägen löpte åt norr
från vägskälet. De fingo syn på en man som
just som bäst ledde en häst fram ur ett snår.
Pulsande och vadande i den djupa snön trängde
mannen sig framåt. Hän befann sig blott några
steg från hård och fast mark.

Förföljarne kafvade sig fram genom den alns-
djupa snön.

Men nu var främlingen uppe på vägen och
nästa ögonblick stod äfven hästen där. Hän kas-
tade sig i sadeln, gaf djuret ett sporrhugg och
ett slag med svärdslidan och som en pii satte
hän af norrut. Deken arbetade så att svetten
lackade för att komma fram tili vägen, men då hän
nådde målet var ryttaren försvunnen. Hän hade
ej ens sett huru denne såg ut, ty mördaren hade
hättan dragen öfver hufvudet sä att endast nästip-
pen syntes. Johan uppfattade dock att mannen
var liten och klen tili växten.

Där var intet att göra. Rådmannen och Jockum
begåfvo sig tili vägskälet och vände af åt stora
landsvägen, där de båda hästarna stodo. Männen
beslöto att hvila sig en stund och sedän begifva
sig in åt skogen för att hämta liket och föra det
tili staden. Tysta satte de sig ned i släden och
tänkte på det hemska öde som träffat främlingen.
De voro därtill förargade öfver att de låtit mör-
daren undkomma.
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Bjällerklang hördes i fjärran. Ljudet närmade
sig mer och mer och snart syntes en släde vid
en krök af vägen.

„Det är Jösse ridfogde, jag känner igen häs-
ten“, sade skräddaren.

„Och i släden sitter Jösse själf, det kan man
kalla lycka 1 olyckan. Här är göra för honom“,
svarade Deken.

Ridfogden höllin sin häst. „Nej, men se
rådman Kiiskilä och åldermannen. Akta dig Jo-
han om du är ute på landsköp. Jag skall för
säkerhets skull titta litet i din släde. Godt vä-
der i dag, hvad? Det är en glädje att åka ge-
nom skogen då solen skiner och hästen ligger
på tyglarna. Men hvad nu då, hvad går åt er,
hvad har händt?“

„Mord“, sade Deken och pekade mot skogen.
Fogden sprang upp så att slädbottnen knakade.
I hast berättade Deken honom hvad som händt.
Tillsammans begåfvo sig de tre männen tili den
döde.

Fogden undersökte allting noga och följde
spåren i snön och öfvertygade sig om att allting
skett enligt utsago.

„Det mätte hafva värit en fattig usling, råna-
ren, hän harju dragit stöflarna af den döde, tro-
ligen för att laga dem med sig, och sådana usla
stöflar sedän, sulorna hänga ju knappt kvar vid
ofvanlädret. Jag skulle vilja få tag på den bön-
has tili skomakare som gjort dem“, sade Jösse
fogde.
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„Ja men hvarför tog hän ej silfverdolken?,,
frågade Deken, „den borde hän väl hafva sett.
Det var ju lyckligt, då den stackaren där tycktes
vara så fäst vid den“. Deken berättade nu för
fogden om huru den döde gifvit honom dolken.
Fogden nickade och sade att Deken hade rätt
att behålla gåfvan. Och sä var den saken klar,
och därtill var dolkens värde ej så stort att nå-
gon komme att ställa tili rättegång därför.

„Fästet är rätt tungt, är väl silfver allt igenom“,
sade Jösse och vägde den i handen. Alla tre
undersökte de den mördades gåfva. Det var en
dolk med silfverfäste. Parerstångens båda armar
slutade i form af liljor. Pä själfva kaflen syntes
ett ankare och tvenne stora M. inristade. Johan
Deken fäste dolken vid sitt bälte och så fortsat-
tes undersökningen. Den dödes gördeltaska var
försvunnen.

Intet af de föremäl som funnos kunde gifva
upplysning om hvem hän var. Så buro de honom
tili fogdens släde och foro mot Viborg. Det blef
stor uppständelse i staden, då det sorgliga tåget
anlände. Nyfikna strömmade tili ur portar och
gränder. Deken och skräddaren följde med för
att med detsamma aflägga vittnesmål. Johan var
uppskakad af hvad som händt och gaf föga akt
på hvad folkskaran sade och gjorde då hans häst
sträfvade uppför backen mot rådhuset. Hän hörde
sitt namn nämnas, men fäste sig ej därvid förrän
hän tydligt hörde någon på finska med hög röst
säga: „Se där sitter Kiiskilä, den högförnäma
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rådtnannen, som i går blef utkörd frän Helge-
andsgillet“. I ett nu trängde sig minnet af den
föregående aftonen på honom. Hän sprang upp
och såg efter den djärfva talaren. Folket skrat-
tade och fnissade. Hän höllin hästen och steg
ur släden. Något sådant hade hän aldrig värit
utsatt för, aldrig hade sådana uslingar förut vå-
gat skymfa honom här i hans fädernestad, där
hans namn var vördadt och äradt, sedän flere
mansåldrar tillbaka. Hän såg två tyskar, aktade
män, stå midt i hopen och deltaga i munterheten.

„Hvem var det som sade att jag blef utkörd
från gillet?" röt hän och kastade gnistrande blic-
kar omkring sig. „Säg ut“, hän tog närmaste
kari i kragen och skakade honom.

„Det var ej jag“, gnällde denne ömkligt, „det
var hän där.“ En lång trashank sökte skyndsamt
tränga sig genom folkskaran. Deken skyndade
efter honom, grep honom och gaf honom ett
knytnäfsslag. Karien tjöt och förbannade men
drog sig undan. Johan utdelade några piskrapp
bland hopen, som hastigt skingrade sig. Hän
stannade framför de två garparna, som något
skamsna stodo kvar pä gatan.

„Tvi för fanen", sade hän och gaf dem ett
föraktfullt ögonkast, »ansedda borgare blygas ej
att uppmuntra rackarepack och löst folk att visa
sidvördnad mot mig. Jag skall ej glömma er,
ni två garpar.“

Hän vände sig om och steg i släden. Hans
vrede hade något lagt sig då hän uppnådde råd-
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huset och hän var någorlunda sansad då hän af-
lade sitt vittnesmål. Därpå begaf sig Deken i
sällskap med skräddarn tili Wibrikt Hoppenstångs
krog för att dricka litet öl och lugna sitt upp-
rörda sinne. I tavernen råkade hän några af sinä
vänner, för hvilka hän omtalade dagens äfventyr.
Kort efter Dekens inträde anlände Nils Björns-
son, hingstridaren. Rädmannen vände honom
med afsikt ryggen. Ej heller sökte Nils tränga
sig på sällskapet, utan satte sig vid ett annat
bord.

„En mugg öl, Wibrikt", ropade hän, „jag be-
höfver något att styrka mig med, jag har värit
uppe på rådhuset och sett på en mördad kari.
Hu! Det var ett styggt sär, i haisen."

Johan Deken berättade för sinä vänner om
silfverdolken och huru hän fått den. Hän tog
fram den dräptes gåfva. Alla böjde sig öfver den
och undersökte den och vände på den.

Johan kände plötsligt att nägon lutade sig öf-
ver hans axel och hörde häftiga rosslande ande-
tag invid sitt öra. Där stod Nils hingstridare
med öppen mun och blicken fäst på dolken;
hans äfven annars färglösa ansikte var spöklikt
blekt. Hän famlade med handen efter vapnet.
Deken drog det tili sig och reste sig upp och
säg med motvilja och undran på hofmannen.

„Jag vill hafva den gif mig den jagbe-
talar fyra, nej fem lödiga mark för dolken", sade
denne ifrigt.

„Och jag vill ej idka köpenskap med Nils
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hingstridare", svarade Deken kalit, och vände
junkern ryggen i det hän stack dolken i slidan.

Nils ville tydligen svara något eller gifva en
förklaring öfver sitt underliga uppträdande. Hän
trampade otåligt och vred och vände på baret-
ten, men ej ett ord kom öfver hans läppar. Så
ryckte hän tili sig kappan och gick sinä färde.

„En underlig en“, sade Wibrikt krögare och
skakade på hufvudet. „Full och galen som van-
ligt, fastän det ej märktes på honom då hän kom
in. Gud vet hvad hän kanta sig för i fyllan.
Något sattyg har hän haft för sig nu igen. En
knekt berättade att grefven i dag på morgonen
kört honom ur tjänsten."

Johan Deken begaf sig hemåt med ett par af
sinä vänner. Vid porten stod Nils Björnsson, men
hän aflägsnade sig skyndsamt då rädmannen och
dennes vänner nalkades.

„Hvad kan hofmannen vilja dig?“ undrade
Jockum skräddare.

„Han söker gräl med mig. Det har jag gar-
parna att tacka för. Hädanefter får jag väl lof
att bära svärd i min fädernestad, för att jag
håller på min laglige konung“, sade Deken
bittert.

Hän tog farväl af skräddaren. Knappt hade
hän trädt in i sin kammare innan portklappen
smällde mot dörren. Förargad gick hän ned i
förstugan och öppnade. Där stod Nils Björnsson,
sora strax sökte tränga sig in.

„Hvad djäfvulen vill ni mig, hvarför söker ni
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gräl med mig“, frågade Deken retad af denna
efterhängsenhet.

„Låt mig in rådman! Jag söker ej gräl med
er, tvärtom, jag vill bedja er om tillgift för hvad
jag sade och gjorde i går, och så bar jag en vik-
tig sak att tala med er om.“

„Hvad ha vi för viktiga saker ihop? Låt höra
hvad det gäller?“ sade Deken med rynkade ögon-
bryn.

„Jo, det gäller den där silfverdolken, jag bju-
der tio lödiga mark för den.“

„Så mycket penningar har ni ej. För öfrigt
måste jag utföra den dödes vilja, jag måste be-
hålla dolken.“

„Herr Johan, var ej så enveten. Hvad rör det
den döde. Jag bjuder tolf lödiga.“

Deken såg förvånad ut. „Hvarför vill ni köpa
den här dolken för sex gånger dess värde?"

„Jo, ser ni rådman, saken är den att denna
dolk en gång tillhört mig. Min käresta, en hög-
boren dam skänkte mig den för några år sedän.
Jag förlorade den under en resa. Dels är den
mig ett kärt minne, dels skulle jag aldrig våga
visa mig inför mitt hjärtas dam, utan hennes
gåfva. Hon kunde tro att jag sålt den. Och nu
dä grefven kört mig ur tjänsten, har jag tänkt
rida västerut och tala med min käresta. Hon är
en mycket hög dam och kan väl om hon vill
förmå kungen att taga mig i sin tjänst. Var mig
ej gramse rådman, utan sälj dolken åt mig. Jag
är en olycklig man, utan tjänst och utan någon som
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vill och kan hjälpamigfram, utom den där damen.
Afskär ej alla möjligheter för mig, Johan Deken.“

Nils Björnsson såg riktigt olycklig och ned-
slagen ut. Den godmodige rådmannen veknade
och betänkte sig. Historien lät ej alltför osanno-
lik, men hvar kunde hingstridaren få så mycket
silfver som tolf lödiga mark, i synnerhet om det
var sant att hän var drifven ur tjänsten. Deken
ämnade visserligen ej sälja dolken, emedan hän
fått den af en döende, men hän kunde möjligen
skänka bort den, om hän därmed gjorde en lef-
vande en tjänst, hvarigenom denne möjligen räd-
dades från undergång. Men denne Nils Björns-
son, som hade en käresta på hvart finger, och
om hvilken det sades att hän otaliga gånger
skändat kvinnor, kunde hän väl så högt älska
sin dam; och för öfrigt, kunde väl en hög dam
hålla en sådan försupen och rå soldat kär,
och så hade hingstridaren försökt vinna Malin
Nyendorps kärlek och hängt henne i hälarna
jämt och ständigt. Deken vädrade skälmeri bakom
detta. Hän såg skarpt på hofmannen, hvars an-
nars så fräcka blick gled undan. En stund stodo
de tysta midt emot hvarandra. Så syntes det
en glimt af hot i Nils Björnssons öga. Johan
höjde på de hvita ögonbrynen under den röda
luggen. „Och hvad händer om jag ej gifver er
dolken?“ frägade hän, „tala ur skägget, jag tyckte
ni ämnade säga något“.

„Reta mig ej, rädman, ty då kan det gå er illa
och jag tar dolken med våld“, hväste hofmannen.
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Deken slog igen dörren med en skräll, sprang
in i stugan efter sitt svärd och öppnade så åter.
Nils Björnsson stod alltjämt utanför. Hän ryg-
gade tillbaka då hän säg vapnet i den andres
hand.

„Hör på hvad jag säger er Nils Björnsson 11
,

sade rådmannen barskt. „Man tager ej med våld
det jag ej godvilligt gifver. Ni vet kanhända ej
att jag är lika mycket krigare som kopraan. Jag
förde ett af konungens skepp raot Sören Norrby.
Jag har stridt med dansken och ryssen både tili
lands och vatten och är känd som en god fäk-
tare. Det där kan vara er nyttigt att veta. Därtill
vill jag säga er att ni är en stor skälm, en ärelös
landlöpare, och att jag förstår att ni fätt betalt
för att söka gräl med mig eller den tanken
föll mig nu just in: Ni har mer att göra med
mordet i dag än hvad det ser ut för, vid första
ögonblicket. Jag skall tala om den saken i rådet
i morgon. Och nu packa er i väg. Hädanefter
kommer jag ej att gå obeväpnad på gatorna."

Deken slog igen dörren midt för näsan på
junkern.
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Dekens gård bildade en fyrkant, ät gatan
begränsad af boningshuset. Två sidor voro be-
byggda med stall och uthus, på den fjärde sidan
omgafs gårdsplanen af ett högt plank, bakom
hvilket låg en öde tomt, belamrad med stock,
tegel och allehanda bråte. Midt på gården stodo
ett par aflöfvade äppelträn. Själfva boningshuset,
ett litet torftäckt stenhus med vindskamrar, inne-
höll på nedre botten blott tre rum, nämligen råd-
mannens kammare, ett stort kök och boden, som
äfven tjänade som lagerrum för kläde och lärft.
Gråverk och andra skinn förvarades uppe på
vinden. Så litet huset än var, så var det dock
en af de ståtligaste byggnaderna i Viborg och
Johan Deken var stolt öfver det, Öfver porten
var en stenplatta med hans farfars namn in-
murad.

Rädmannen stod i sin bod, ett litet skumt
rum, med en lucka eller disk som fälldes ned
utåt gatan, och på hvilken tygpackor voro upp-
staplade. Deken väntade på kunder, men han-

3
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deln gick skralt. En och annan svensk köpte
Hiet af honom, äfvensom bönder, som kömmit
in tili staden för att göra uppköp. Tyskarne och
hofmännen gingo honom förbi.

Jösse ridfogde kom gående gatan utför, stan-
nade och hälsade vänligt pä rådmannen.

„Du har visst gycklat med Måns Hille“, sade
hän. „Det var oklokt af dig. Huru gärna jag än
velat knipa dig, har hän ständigt hindrat mig.
Men nu har jag fätt befallning att hålla ett öga
på dig och hugga dig vid första tillfälle. “

„Tack ridfogde 11
, svarade Johan skrattande.

„I afton skall jag ut på landsköp. Håll dig då
färdig, så kan du försöka köra i fatt mig.“

„Ja, akta dig du“, Jösse hötte vänskapligt
med näfven och aflägsnade sig.

Därpä blef Johan en stund ensarn. Hän räk-
nade på en tafla och skref upp hvad hän sålt.
En skugga föll öfver skriftaflan. Hän såg upp
och rodnade. Där stod hon jungfru Malin, iklädd
päls och skinnfodrad hufva. Hennes bruna ögon
voro klara och runda och kinderna röda af kylän.
Hon såg otålig ut.

„Tack för att du kom Malin 11
,

utropade hän
gladt, „du kan ej tro hvad jag längtat efter dig. 11

„Hvad nu, rådman 11
, hon gaf honom en blick

som hon sökte göra så högdragen som möjligt
och som skulle förefallit hvar och en annan out-
sägligt skrattretande, men för den förälskade Jo-
han var den allt annat än löjlig. Hän såg olyck-
lig ut och gjorde en djup bugning.
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«Jag har kömmit hit för att köpa ett par alnar
lärft och för intet annat", sade hon. „Har ni
nägot dugligt lärft, det sista jag köpte här var
dåligt, mycket dåligt och dyrt.“ Hon snörpte
på munnen och satte näsan i vädret.

«Ja, men Malin, har du intet annat att säga
mig?“

«Jo. att jag är en garpekvinna och därför ej
vill hafva något att göra med dem som hata oss,
men att då jag ej kan få dugligt lärft annorstä-
des i staden så —“

„Ja, men det, du sist köpte var ju dåligt
och dyrt“, svarade Deken skämtande, men hans
oroliga blick utvisade att hän var mycket rädd
att detta skämt skulle tagas illa upp.

„Tyst“, sade Malin och stampade i marken.
„Gycklar ni så här med edra öfriga kunder, så
undrar jag sannerligen ej på att de börja draga
sig åt annat håll. Jag ämnade säga tyst, af-
bryt mig ej att ifall ni ej gör min fader tili
viljes, vill jag aldrig mera se er inför minä
ögon, men om ni lyder honom och mig så skall
jag möjligen tänka på huruvida ni får komma
tili tals med mig. Nu vill jag se lärftet. Huru
länge skall man väl vänta, innan ni lämnar hvad
man begär."

Deken lade upp lärftspackor på disken och
jungfrun undersökte noga tyget och talade lik-
giltigt om dess beskaffenhet. Rådmannens öd-
mjuka, bedjande blickar upptogos med fullkomlig
likgiltighet. Malin Nyendorp köpte några alnar
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lärft och aflägsnade sig med en högdragen nick.
Deken var slagen och mjuk. Alla kunder lade
märke tili hans nedslagenhet, som var raka met-
säisen tili hans vanliga sätt då hän stod bakom
sin disk. Ty annars var hän uppsluppen och
skämtsam och lät ofta höra sitt bullrande, hög-
Ijudda skratt.

Hans vänner som gingo förbi honom kommo
fram och hälsade. De hade alla hört talas om
att garparna öfverenskommit att ej idka köpen-
skap med honom. De trodde att detta var
anledningen tili hans nedstämdhet och sökte
trösta honom sä godt de kunde. Fyra svenska
borgare stodo som bäst och pratade vid hans
disk då Nyendorp kom gående utför gatan. Två
af svenskarna fingo myeket brådtom att säga ho-
nom farväl.

„Goda vänner det där, hvad?“ sade Deken
och pekade med tummen öfver axeln åt de bort-
ilande.

Jockum skräddare, som stannat kvar, skakade
bekymrad pä hufvudet. „Ja, ja, garparna hafva,
Gud bättre, väl myeket att säga här i landet. De
ha skrämt de stackrarna."

Nyendorp gick förbi boden och hälsade kalit
på svenskarna.

„Han gär tili rädstugan, borgmästaren, jag
måste äfven snart begifva mig dit. Nu komma
de väl åter att gå på med sitt burskap för land-
löparne", sade Deken. Hans vänner bjödo farväl.

Nu närmade sig en liten för Deken okänd man.
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Hän var enkeli klädd som en fattig borgare eller
köpmanssven. Karien såg svag och sjuklig ui,
håret och skägget liksom hyn var blekt och färg-
löst. Hän tycktes ej hafva för afsikt att köpa
något, utan slog sig blott i språk med Deken.
De talade om allehanda ting, om väder och vind,
om handel och köpenskap. Slutligen frägade
Deken hvem mannen var.

„Jag heter Rigoin, är bördig frän Nyslotts län
och är tili yrket köpmanssven I', svarade främ-
lingen. „Nu tänker jag söka mig tjänst här i
Viborg. Jag är förfaren i många konster, läsa,
skrifva och räkna. Jag förstår mig på kläden,
pälsvaror, hampa och smiden, så att jag hoppas
vinna anställning. Senast kommer jag från Borgå.
Men ni är förvisso Johan Deken, den som i går
hämtade den dräpte främlingen tili staden; jag
ser ert namn där öfver porten. Det var en för-
färlig händelse. De talade om mordet pä taver-
nen. Jag tackade helgonen för att jag slapp
undan. Två timmar efter det brottet begicks red
jag samma väg som den stackars vägfaranden.
Har man möjligen fått veta hvem den mördade
var? Jaså inte. De talade något om en silfver-
dolk, som den döende gifvit er. Det var en un-
derlig händelse, ett sällsamt infall. Jag för min
del skall tänka på min fattiga själ och ej på
världsliga ting då jag en gång skiljs hädän."

Deken var en språksam man och svarade vil-
ligt på alla frägor.

„Se här har jag dolken", sade hän, „jag bär
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den vid bältet, det är en verkligt vacker prydnad,
fint arbete.“

„Ja, i sanning den är väl gjord“, sadeRigoin.
„Jag har ätven värit i guldsmedslära, sä att jag
förstår mig pä sådant. Skulle ni möjligen vilja
sälja den, men den är väl för dyr för mig
men tro dock ej att jag är alldeles utfattig
dess vikt och litet tili vill jag gärna betala. Man
bör dock först undersöka om den ej tilläfventyrs
är fylld med bly. Jag känner en rik herre, som
betalar närä nog hvad som helst för fina silfver-
smiden, så att jag kunde göra en förmånlig han-
del och ändå betala er öfver värdet.“

„Åhå“, skrattade Deken, „dess vikt i silfver
hän vägde dolken i handen. „I går var här en
slyngel och bjöd mig tolf lödiga mark. Hän på-
stod att hans käresta skänkt honom den och att
hän förlorat den under en resa.“ Deken höll upp.
Rigoin hade ryckt tili och såg så besynnerligt
förvirrad ut.

„Jaså, tolf lödiga mark, det är mycket mer än
jag äger. Det måste vara en galning som bju-
der så mycket för den där grannlåten eller
ock en stormrik herre. “

„Jo vackert herre och rik“, svarade Deken,
„det är en utfattig frälseman, en bortkörd hof-
man vid namn Nils Björnsson. Den fyllhunden
hotade att taga dolken med våld ifall hän ej fick
den med godo. Jag tror för min del att hän ej
brydde sig om vapnet, utan att hän blott sökte
gräl med mig och ville reta mig att bära hand
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på honom, för att hän skulle fä tillfälle att an-
vända vapen mot mig.“

„Se där! Där stär en man som ser ut som
en hofman. Hän betraktar oss noga.“ Rigoin
pekade ned åt gatan.

Deken böjde sig fram öfver disken. Där stod
Nils hingstridare.

Deken svor tili. „Skall hän då aldrig lämna
raig i fred. Det är hän, just hän, som vill köpa
dolken af mig.“

Rigoin pratade ännu en stund med rådmannen,
hvarefter hän aflägsnade sig. Johan sait och be-
grundade gårdagens händelser och grubblade
öfver huru hän skulle blifva kvitt Nils Björnsson.
Hän var ej hågad för att tvista med hofmannen,
ty om hän äfven pryglade upp denne eller sä-
rade honom, var föga vunnet därmed. Om hän
dräpte honom, om ock tili själfförsvar, kunde hän
dock råka ut för obehag, isynnerhet som dom-
stolen, rådet var honom obenägen. Därtill gällde
det att förmå Nils att först draga blankt, men
därtill tycktes denne ej vara villig.

Hän afbröts i sin tankegång af ett par rätts-
tjänare och trashanken, som hän slagit dagen
förut. De stämde honom tili rådstugurätten för
öfvervåld och slagsmål på öppen gata.

„Åter garparna 11
, tänkte Deken, «karien hade

aldrig vågat detta om hän ej hade mäktigt stöd.“
Rådmannen lämnade boden i Jeppes, drängens
vård, omgjordade sig med sitt svärd och begaf
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sig tili rådhuset. Under vägen upphanns hän af
Nils Björnsson.

,Tjugo lödiga mark, rädman“, sade denne.
„Drag för den lede i våld“, blef svaret.
„Det kommer ni att ångra, ty dolken skall

ändå blifva min“, hväste hofmannen.
Johan stannade och lade handen på svärd-

fästet. „Fär jag gå i fred eller ej?“ röt hän.
Hingstridaren drog sig några steg tillbaka.

„Ja ni fär gå nu för tillfället men vi råkas
snart.“

Deken skyndade tili rådhuset. En timme där-
efter trädde hän åter ut, röd i ansiktet af för-
argelse. Alit gick honom emot nu för tiden.
Hän blef dömd tili böter för att hän slagit tras-
hanken, därtill fick hän böta för att hän delat
ut några piskslängar. Både män, kvinnor och
pojkar af dåligt anseende, en hei folkhop, visade
märken efter piskrapp, vittnen funnos i mängd.
Hvad ett par af de klagande angick, hade hän
kunnat taga pä sin ed att hän ej slagit dem.
Sedän hän blifvit dömd företog sig borgmästaren
herr Jurgen att förmana honom och tillhålla ho-
nom hans våldsamhet, i närvaro af packet. Nyen-
dorp sade honom att hän på sista tiden begynt
uppträda högfärdigt och öfvermodigt, att hän
visade ringa vördnad för öfverheten och att om
hän ej tog sig tili vara, kunde det lätt hända
att hän komme att uteslutas ur rådet. Deken
gaf ett skarpt svar på förolämpningarna. Nyen-
dorp och garparne hade nått sitt mål. Johan
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blef åter dömd tili böter och fick åler höra ett
förmaningstal.

Garparnes hämd var småaktig men därför ej
mindre kännbar. Men ora de trodde att de så-
lunda kunde tvinga honom att gifva vika, så
bedrogo de sig storligen. Om någon för en
stund sedän, strax efter det Malin Nyendorp
värit vid hans bod, hade kömmit och taiat tili
honom öfvertygande och bevekligt hvem vet
huru det gått, men efter detta aldrig!

Förbittrad begaf hän sig hem tili sitt. Hän
slog sig ned i ett hörn af dagligstugan. Där satt
hän trumpen och såg huru pigan sysslade vid
spiseln. Den feta och frodiga Anna retades med
drängen Jeppe. Det roade Deken att lyssna tili
deras gnabb. Det var som en upprepning af hvad
hän själf dagligen upplefvat, innan hän blef port-
förbjuden af Nyendorp. „De äro då likadana alla“,
tänkte hän, „så fort de se att man håller dem af
hjärtat kär, så tro de sig kunna behandla en stac-
kare hur de vilja. Jeppe tyckes vara närä nog
lika illa däran som jag.“

»Jeppe du“ hörde hän Anna säga, „känner du
Hartvig ryttare? Det är en grann kari, hän brukar
komraa hit ibland och språka en stund med mig.“

„Så där ja, där ha vi hennes Nils hingstri-
dare“, suckade Deken.

»Det säger jag dig, Anna“, svarade Jeppe för-
argad, „om du ej gifver den karien respass, så
skall jag slå ej allenast honom, utan dig sönder
och samraan. Är det en ärlig jänta, som ger
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sig i slanger med de vilda ryttarne, som flacka
världen rundt och röfva och rappa, bränna och
mörda.“

„Hör husbonde,“ sade Anna vändande sig tili
Deken, „han hotar mig med hugg och slag. Säg
honom att om hän rör mig med ett finger så
drifver ni honom ur tjänsten.“ Anna smälog in-
ställsamt. „Lofva honom ett kok stryk rädman,
om hän djärfves göra mig något ondt.“

Deken satt och smårayste. Detta lilla upp-
träde hade muntrat upp honom och Jeppes ord
hade gifvit honom en hei hop att tänka på.
„Jaså, du vill att jag skall försvara dig mot Jeppe,
men, ser du, det blir då ej något af. Hän och
du få göra upp eder emellan själfva, och om ni
klösas och nypas och du får dig en kindpust då
och då, så gör det dig godt.“

Jeppe skrattade förnöjdt och Anna såg både
förvånad och förargad ut. „Alla helgon“, fnyste
hon, „hvad husbonden blifvit elak på sista tiden.
Aldrig hade jag väntat mig en sådan behandling.“

„Tyst med dig nu, det har sinä skäl. Kom
hit Jeppe, jag har något att tala med dig om.“
De satte sig i ett hörn och hviskade tillhopa,
hvarpå Jeppe begaf sig ut tili stallet. Kort där-
efter stod den bruna trafvaren, spänd för en lätt
släde, utanför dörren. Deken drog päls och skinn-
lufva på sig, spände svärdet vid sidan, hvarpå
hän vecklade in ett annat svärd, två korta stål-
bågar och några pilar i ett kläde och räckte dem
åt Jeppe, hvilken kastade dem på slädens botten.
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Deken begynte långsamt vandra gatan utför.
Jeppe körde i traf mot Ringporten. Knappt hade
rådmannen aflägsnat sig förrän Tord Rigoin bul-
tade på porten och frågade Anna efter hennes
husbonde.

„Han är ej hemma“, svarade hon kort.
„Ni är väl rådmannens hustru eller syster, kan

jag tro“, sade Rigoin och bugade sig höfviskt.
„Ni kan väl säga mig hvart hän begifvit sig.
Jag har ett viktigt ärende tili honom.“

„Till sin gård Kiiskilä, tror jag, och kanske
längre bort; tili Myllynen hemman tyckte jag hän
hviskade tili sin dräng.“ Anna slog igen dörren.
„Det är ej mer än rätt åt honom, om hän får
böta några mark. Det förtjänar hän för det hän
håller med Jeppe. Den där snoken var säker-
ligen utsänd af fogden.“ Anna suckade och tänkte
på förgångna tider, då husbonden värit mycket,
mycket vänligare mot henne; det var innan hän
begynt springa hos Nyendorps.

Deken vandrade genom staden förbi slottet.
På bron mötte hau grefven af Hoja, som kom
ridande på en grant utstyrd gångare, följd af
ett tiotal hofmän och välbördiga svenner, mesta-
dels tyskar från Lifland och Estland, äfvensom
från kejsarens rike, män som grefven dragit tili
Viborg. Vid grefve Johans sida red hans öfver-
höfvidsman herr Hans von Gerstenberg, en ståt-
lig riddare med djärfva drag. Deken hälsade
höfviskt, Gerstenberg hviskade någonting i orat
på sin herre, som strax höllin sin häst.
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„Är du Johan Deken, rådmannen?" frågade
hän med sträng stämma. Johan bugade sig djupt.

„Jag har hört talas om dig.“ Baretten satt
bak i nacken på grefven och pannan med de
djupa vikarna var tulit synlig. Vecken under
den lilla locken som hängde ned mot näsan blefvo
än mörkare. Grefven bar skägg och hår enligt
sista italienska mod. Hän körde fram underläp-
pen så att det svarta kortklippta skägget stod
rätt ut och borrade ögonen i rådmannen. Hän
knackade sakta med pekfingersnageln på den
silfverbeslagna sadelknappen utan att taga sin
blick från Deken.

„Tag dig tili vara Johan Deken, tag dig tili
vara!“ Och grefven red vidare.

Rådmannen bugade åter, och stod med luf-
van i hand, tätt tryckt tili broräcket, medan ryt-
tarne högt glammande och skämtande redo förbi
honom utan att värda sig om att föra hästarna
åt sidan, så att det var hardt när att Deken blifvit
kullriden och nedtrarapad.

„Garpa-seder“, mumlade hän där hän stod.
„Sådant behöfde man ej lida under Tönnes Eriks-
sons tid, ej heller i herr Erik Turessons, Knut
Posses eller Erik Axelssons dagar, enligt hvad
det berättas. Då var höfdingen en ärlig svensk,
borgerskapets vän och beskyddare och hofmän
och garpar höllos i tukt.“

Då ryttarne dragit förbi gick hän vidare. Ett
stycke utanför staden väntade Jeppe med släden.
Deken satte sig upp och åkte tili sin gård Kjis-
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kilä. Där steg hän och drängen ur, ett ögon-
blick och gaf gårdsfolket sinä befallningar. Där-
på åkte de i sakta mak mot väster. Det skymde
på och frös tili sä att föret åter blef drägligt,
isynnerhet där vägen gick genom skog. På da-
garna, då värsolen låg på var det menföre. Må-
nen gick upp och vägen syntes tydligt framför
dem. Efter ett par timmars färd nådde de går-
den Hyllynen. En packe hermelin- och mård-
skinn lades ned i släden, hvarefter rådmannen och
hans dräng vände åter mot Viborg. Deken körde
dels fot för fot, dels i sakta traf; hän ville spara
hästen, som kanhända innan man var framme vid
Kiiskilä gärd måste ansträngas tili det yttersta.
Nägra båghäll från Hyllynen skyggade hästen så
att släden var närä att vältä.

~Hvad nu då, hvad var det“, frågade Deken
oroligt medan hän försökte tygla det skrämda
djuret.

„Gråben, tänker jag“, svarade drängen.
Rådmannen höllin trafvaren så godt hän kun-

de, medan Jeppe gjorde svärd och bågar i ord-
ning.

„Där, se där ha vi dem“, utropade Jeppe.
Deken vände hastigt på hufvudet. Två lun-

kande vargar syntes i månstrimman. Deken såg
en skymt af de lysande ögonen. Där syntes en
tili och en tili —en hei flock. Vargarna ökade
farten, så gaf en tili ett långt ynkligt, hungrigt
tjut, ett hundtjut, ett förtvifladt skälfvande, ho-
tande tiggartjut. Hästen stönade af fasa och tog
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ett väldigt språng framåt och så bar det af i
vildt sken, språng på språng, hästlängd efter häst-
längd. Fradgan från springarens mule fördes
bakåt af luftdraget och slog männen i ögonen.
Släden knakade, remtygen gnisslade, hofvarna
slogo pinsamt taktfast mot isgatan. Deken tor-
kade fradgan ur ögonen och såg sig om. Grå-
benen hade blifvit ett stycke efter, men antalet
hade ökats tili minst ett tjog och den skarpa
skuggan mot den hvita vägen gjorde att floc-
ken såg än talrikare ut. Rådmannen såg de glö-
dande ögonen och ryste. Hän försökte ej hålla
in hästen, hvars förskräckelse smittat honom. Vid
en korsväg fnyste hästen, gjorde ett luftsprång,
kastade sig åt sidan, och satte åter i väg som
besatt. Någonting for hvinande och hvisslande
förbi rådmannens ansikte. Ofrivilligt höjde hän
handen.

„Hvad nu, hvad i helgonens namn en pii
fogden är efter oss, men huru kunde hän

skjuta så vårdslöst, hän borde väl sikta bättre
än så, det var närä att hän råkat mig i stället
för hästen. Men sannerligen djäflar och hel-
vetel Det sitter en pii i korset på kräket! Sa-
tan! Klif frara Jeppe och se efter om det är
farligt.“

Jeppe stödde den ena foten på fimmelstången
och fick tag i pilen. Den hade råkat remtyget
och endast tillfogat djuret en liten rispa, åtmin-
stone blödde såret obetydligt. Jeppe satte sig
åter ned bredvid husbonden. Ulfvaylet hade tyst-
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nat för en stund och Deken fick någorlunda
bukt på hästen.

„Jag hör hoftramp bakom oss“, sade rädman-
nen, „se dig ora, ser du dem? Helgonen väre
med oss, måtte fogden ej rida, ty då äro vi fast.
Ser du honom, Jeppe, säg?“

„Nej ja nu ser jag hästen, hän åker,
det är en släde. Gråbenen dansa kring honom,
gråben tili höger och vänster, på alla sidor. Je-
sus, husbonde, kör, kör i helgonens namn!“
Jeppe slog kors framför sig.

„Vinna de pä oss, Jeppe?" frågade Deken med
sammanbitna tänder, medan hän höllin tyglarna
så blodet pressades fram under naglarna.

„Nej, afståndet är detsamma, deras häst skyg-
gar för vargarna. Det är en god springare, den
håller oss väl stången. Huh, det glimmar grönt
i gråbenens ögon dä månen lyser ind dem. Kör
på husbonde, släpp efter, släck på tyglarna, för
Guds skull, låt det gå undan.“

Deken var hvit i ansiktet, och i mänskenet syn-
tes hän spöklikt blek, men hän pressade ihop
läpparna och höllin hästen, som kanske behöfde
spara sinä krafter för en sista förtviflad galopp.
Klagande, hotfullt lät vargtjutet, sjunkande och
stigande, än i hög gnällande ton, än sjunkande
ned lågt i djupaste hundbas och så slutade det
plötsligt med ett gläfs.

„Säg mig tili, då de äro på ett halft pilhåll
från oss, de kunna ändå ej träffa i halfmörkret,
medan släden guppar och svänger“, sade Deken.
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„Så ja, så ja, fålen min! Det är ingen fara,
Brunte, bara en ridfogde och några stora grå
hundar.“ Hän hvisslade lugnande åt djuret.

„Nu trafva de husbonde, nukan ni hålla in
kampen ett tag. Det Springer ett gråben framför
dem och skrämmer deras häst. Nu stanna de.
Vargen stop! Hän fick sig ett skott. Nu aro de
i gång igen. Piska på husbonde. Det går med
rasande fart! “

Deken gaf hästen några rapp och det bar af
i hvinande hast. Vid hvarje språng djuret gjorde,
knakade det i fimmelstängerna, släden slängde
af och an, höger vänster, höger vänster. Deken
lät springaren byta om fot dä och då.

„Om seltygen brista äro vi förlorade“, sade
rädmannen, „men Gudi lof, de äro gjorda för
sädana här färder.“

1 fyrsprång bar det i väg; det kalla luftdraget
pep och hven kring öronen. Skogen gled undan
och de raka höga furornas stammar rullade upp
sig den ena invid den andra i en lång oändlig
rad. Och där inne bland snåren, ett stycke från
vägen liksom sprungo de om hvarandra. Ibland
blixtrade en mänstrimma fram öfver landsvägen.
Ej ett ljud, ej en susning bland träden, blott hof-
varnas klapprande, taktfast som ett urverk. Alit
var svart, hvitt och mörkblätt, tyst och liflöst,
sagolikt, skrämmande som en dröm och där inne
mellan träden hvilade mörkret, bläcksvart, blå-
svart, som en zigenerskas hår med en stålblå
uppskining här och där, en dansande gnistrande
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ljusfiäck. Deken ryste tili och tänkte på alla säg-
ner hän hört om varulfvar och skogstroll, än
hemskare och hungrigare än de tjutande djäf-
larna bakom honom. Det var nastan en tröst att
känna den mänsklige förtöljaren bakom sig, hän
må så tio gånger om värit fogde, hän var dock
af kött och blod och i samma fördömelse som
hän, rådmannen.

Skogen glesnade plötsligt, ett gupp •De-
ken höllin hästen, så bar det i väg igen på den
jämna snöslätten på Tervajoki-åns is. Det blän-
dande blå månskenet kom Deken att blinka. Vä-
gen gick ett stycke framåt på åns istäcke. En
vindkåre kom dragande genom ädalen. Kjaflande,
krypande som långa svarta händer sträckte sig
skuggorna af strandvidet efter de blixtrande kris-
tallerna på snöslätten. Det prasslade och hvis-
kade bland kvistar och grenar, det tasslade och
tisslade, så ryste träd och buskar tili af huttrande
skälfvande kylä och vindbruset i grantopparna
dog bort i fjärran. Plask, plask, plask, ett,
tn, tre plask, plask, plask lät det då
springarens hofvar slogo mot den mjuknande
isen.

Därborta vid skogsbrynet döko förföljarne fram.
Jeppe reste sig i släden. „Gud ske lof, de äro
tre man i släden, rädman, huru duktig deras häst
än är måste den tröttna förrän vår.“

„Hvad, tre karlar, aldrig trodde jag ridfogden
var så enfaldig. Hän borde väl veta att jag ej
sätter mig tili motvärn", sade rådmannen.

4
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Nu döko de åter in i skogen. Alltjämt var
farten densamma, vansinnigt, vildt galopp. Plöts-
ligt hördes bjällerklang. Deken skrattade kori
Snart syntes en släde komma vägen framåt. De
flögo förbi den.

„Vargar, hungriga vargar,tjogtals“, skrekDeken.
Ett rop af förskräckelse hördes och den re-

sande försökte vända sin släde så hastigt det sig
göra lät på den smala af drifvor omgifna vägen.

„Så där ja“, sade Deken, jag vi få li-
tet försprång, Jeppe. Se efter huru det går.“

„Nu väite hän, rådman, fogdens släde är tätt
inpä. Fogden har fått lof att stanna. Nu äro vi
räddade. Gråbenen ha försvunnit, de tyckas frukta
bjällerklangen ja, och så är det ingen måtta
på skrik och svordomar där borta. En halftimme
tili och vi äro vid Kiiskilä. Aj, för den lede!
Sankt Andreas stå oss bi! Hän trampade sig, häs-
ten, i backen. Häll, håll.“

Hästen föll på knä och dess hufvud slog med
en smäll mot vägen. Den reste sig dock ögon-
blickligen och satte af på nytt några famnar, så
saktade den och begynte haita.

„Guds pina och död, den har skadat sig“, ut-
brast Deken, „men nu är det ej tid att se efter
hvar det onda sitter. Den skall fram om den så
haltade på alla fyra. Hopp, min bruna fåle, snart
äro vi hemma.“ Hän gaf djuret några rapp. Det
gick i traf, ibland i galopp, haltande och ojämnt.

„Nu ha de vunnit på oss husbonde, snart äro
de i fatt oss. Skall jag skjuta. Gråbenen dansa
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åter kring dem. Nu äro de inom godt skotthåll.
Då de komma fram tili mängläntan sänder jag
dem en skäkta." Jeppe lade en pii på strängen.

„Nej, låt bli. Det är ju raord. Om deras häst
stupar, talla vargarna öfver dem och de äro sön-
derslitna inom några ögonblick“, sade Deken
barskt. ,Hellre betalar jag böter för landsköp,
än jag lämnar Jösse ridfogde, den redlige danne-
mannen tili ulfvaföda. Men förargligt är det
just nu, dä garparna betränga mig hårdt. Tag
piskan Jeppe och slå, slå så länge du orkar, siä
duktigt. Hästen skall väl hålla ännu en bit.“

Jeppe slog allt hvad hän förmådde, men far-
ten ökades endast obetydligt. Förföljarna när-
made sig allt mer, och nu begynte vargarna äf-
ven svärma kring Dekens släde. Den uttröttade,
haltande hästen, jagad af dödsångest samlade
sinä sista krafter tili en galopp.

„Vi borde väl snart få sikte på Sipi“, sade
Deken. „Här någonstans befallde jag honom att
vänta oss. Gif ulfven där ett rapp, den nafsar
efter hästen, ser du väl. Se där, det lyser ur dör-
ren på Kiiskilä gård och där ha vi Sipi, bryten. Är
fogden närä oss? Femtio steg, det blir knappt.
Se, gråbenen gno inåt skogen, de blefvo väl
skrämda af ljuset."

En kari stod invid vägen. Det var Dekens
bryte på Kiiskilä. „Allt klart, husbonde, inga sno-
kar på gården“, ropade hän.

„Skräm fogdens häst, Sipi", sade Deken
hastigt.
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Hän gaf sin uttröttade trafvare ännu några
rapp och än en gång ansträngde den sig tili det
yttersta. Bakom honom hördes ett brak, eder
och förbannelser. Förföljarnas häst hade skyg-
gat och bräckt fimmelstången. Släden läg kull-
vräkt på vägen.

„Har du allt i ordning Jeppe", frågade råd-
mannnen.

„Ja, husbonde."
Släden vände af från stora vägen, ännu några

famnar, och åter en vändning om knuten af stalls-
byggnaden. De åkande voro dolda för alla blic-
kar från vägen. Med ett ryck stannade hästen.
Jeppe kastade packen af hermelinskinn tili en
man, som stod väntande i skuggan af stallet.

„Så där ja", Deken drog en lättnadens suck.
„Nu mäste vi taga emot fogden som sig bör, så
att det ätminstone för hans folk ser ut som om
vi trott oss förföljda af illgärningsmän. Det är synd
om hästen, men nu ha vi ej tid med den. Passa
på Jeppe, nu börja vi“, sade Johan skrattande.

De begynte ropa och skrika af alla krafter.
Två drängar, beväpnade med yxor, störtade ut,
skrikande och larmande. „Mördare, ränare, ill-
gärningsmän", tjöt Deken. Nu kom Sipi sprin-
gande.

„Ha de kömmit upp i släden? Ingen blef väl
skadad, hoppas jag? Hvad fogden skall vara arg
för att jag åter gäckat honom“, myste Deken.

„Jesus, Maria", flämtade bryten, „det är ej
fogden, det är verkliga röfvare. Hvarken häst eller



53

släde tillhöra ridfogden och alla tre männen hade
hättor neddragna öfver hufvudet. Dä de fingo
syn på mig blefvo de förskräckta och dolde sorg-
fälligt sinä ansikten. Jag såg det tydligt dä de
kraflade sig upp ur snön.“

„Hvad för slag, män som göra sig oigenkän-
neliga? Det tyckes blifva skick och bruk att
plundra här på vägen. Upp karlar, vi skola fånga
dem! “

Följd af sitt folk skyndade rådmannen bort mot
landsvägen. Det var för sent, röfvarna körde i
skarp fart mot Viborg. Springande förföljde De-
ken dem några steg, men hän förstod snart att
det var fäfäng möda. Förargad återvände hän
tili gården. Att följa dem var nu omöjligt. Det
var sent på kvällen och föga troligt att man skulle
möta vägfarande, som kunde gifva upplysning
om hvart illgärningsmännen tagit vägen. Folk
höll sig helst inne efter mörkrets inbrott, af fruk-
tan för vargarna, som detta år voro ovanligt tal-
rika och hungriga. För öfrigt fanns det en
mängd vintervägar, skogsvägar, som röfvarna
kunde slå in på och där de ej behöfde frukta att
möta nägon.

Misslynt slog sig Deken ned framför elden i
den skumma stugan, medan hän väntade på kvälls-
maten. Jeppe berättade mångordigt, på finskt vis
om kvällens äfventyr för gårdsfolket. Pigorna
skreko af förskräckelse och drängarna ryste, men
försökte se morska ut.

„Ja, det lofvar jag, att jag skall bomma för
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dörren ordentligt i natt“, sade Sipi. „Hvem kunde
väl tro tjufpacket om sådan djärfhet, att nägra
dagar efter det de begått ett mord, försöka sig
på ett nytt och det nästan på samma plats, och
sä närä staden sedän."

„Hör på, Sipi“, sade Deken plötsligt tili bry-
ten, „känner du Nils Björnsson, grefvens hingst-
ridare?"

„Ja herr rådman, honom har jagråkat många
gånger."

„Liknade någon af männen i släden honom?“
„Jag såg visserligen ej deras ansikten, men jag

kan taga på min ed att ingen af dessa var Nils
hingstridare. Hän är en af de längsta män jag
någonsin sett, men ingen af nattmännen var sär-
deles lång. En af dem var en mycket liten man.“

„Hm, hm, jaså då var det ej hingstridaren",
mumlade Deken för sig själf, „således röfvare
eller garparnas utskickade. Aldrig trodde jag att
minä forna vänner, hvilka jag alltid ansett för red-
liga män, ehuru de ej älska kung Gösta, skulle
vilja göra sig tili lönnmördare." Rådmannen drog
en djup suck. Som alla godmodiga människor
plågades hän af att veta sig hatad och att vara
tvungen att tänka illa om andra.

Följande dag åkte Deken tili staden åtföljd af
Jeppe och Sipi. Vid hans port väntade Nils Björns-
son. Hän drog sig undan några steg, då hän fick
se tre män i stället för en.

„Jag står fast vid mitt anbud“, sade hän, „tjugo
lödiga mark.“
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„Och jag svarar som förut, och därtill vill jag
säga, att jag ej längre ämnar bära dolken på
mig.“ Deken spände vapnet frän bältet. „Jag
skall gömma den på nägot säkert ställe, för att
ni ej skall komma i frestelse att råna mig på
öppen gata.“

Rådmannen vände honom ryggen. Inkornraen
i sin kammare, reglade hän dörren om sig, lyfte
upp en golfplanka, tog fram ett litet skrin, i hvil-
ket hän förvarade sitt guld och silfver. Med en
ed kastade hän den dödes gåfva i skrinet, slog
igen locket och lade skrinet på sin plats under
golfvet.
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Fogdar och knektar höllo skallgång efter röf-
varne, men utan framgäng. För öfrigt var Vi-
borg och landet däromkring uppfylldt af löst folk,
tyskarnes skyddslingar, somman väl kunde tro
om våldsbragder.

Deken genomlefde en tid af oro och bekyra-
mer. Öfverallt mötte hän motstånd, fiendskap
och småaktig elakhet. I hans räfröda lugg syn-
tes grå här. Hän fick djupa veck i pannan och
kring näsroten; hans annars godmodiga utseende
hade förvandlats, hän såg trumpen och dyster ut.
Då Malin Nyendorp gick förbi hans bod, hvilket
hände alli oftare och oftare, hälsade hän kalit
men höfviskt pä henne. Stundom var hon en-
sam, stundom i sällskap med Nils Björnsson.
Malin hade föröfrigt blifvit blek och hålögd, men
hennes mun log lika spotskt som förr, då hon
gaf Deken en liten nick tili svar på hans häls-
ning.

En smula hopp fick hän då fru Greta Deken,
Nyendorps hustru, en dag visade sig vid hans
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disk och hjärtligt tryckte hans hand och försäk-
rade, att hon stod på hans sida och att hon trodde
det Malin trots allt var honom bevågen, ehuru
hennes stolthet förbjöd henne att gifva efter.

„Hon är bortskämd och van att fä sin vilja
fram, ser du“, sade fru Greta, „hon vill att du
skall böja dig, men hon kommer att älska dig
än mer då hon ser att du är kari för din hatt.“

„Ja, men älskar hon mig, det är det, jag ej
vet, och som jag knappast vägar hoppas“, sva-
rade rådmannen nedslagen.

„Jag tror ej, jag tar miste, då jag säger att hon
håller dig af hjärtat kär nu. Kanske hon ej
gjorde det förr, hon lekte med dig och höll dig
som narr, men nu då ni äro skilda åt så för-
står hon hvad hon förlorat. Hon är sin fader
mycket tillgifven och beundrar honom mer än
någon annan man på jorden. Det retar henne
att du vågar trotsa honom. Hvad min husbonde
borgmästaren beträffar, så skall nog allt småning-
om blifva godt och väl, jag har mitt sätt att taga
honom.“ Gumman blinkade illparigt. „Men du
Johan, kan du ej göra honom tili viljes?“

Deken knep ihop läpparna. „Nej“, svarade
hän kort; Hän fruktade att fru Greta sändts tili
honom för att öfvertala honom.

„Se så, se ej så ond ut kära frände“, sade
den frodiga frun vänligt, „jag vill ej tvinga dig.
Du vet att jag står på din sida och att jag intet
hellre önskar än att de två sista telningarna af
vår ätt Skola förenas. Gör som du vill, om du
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ej tror dig kunna gifva efter, jag skall nog sköta
min Nyendorp. Farväl frände I ', sade hon has-
tigt.

Fru Greta skyndade sig att styra midt ut mot
gatan. Deken tittade ut. Där syntes ett par gar-
par vid närmaste hörn.

På rådstugan blef Johan kullröstad gång efter
annan och allt flere och sämre kända män fingo
burskap. Hans vänner tego, ja somliga röstade
tili och med med garparna. Jockum skräddare
stod honom dock troget bi. Handein gick allt
sämre, kunderna blefvo allt färre, men det be-
tydde föga för Deken. Hän var rik och därtill
hade hän på Kiiskilä och hos nägra sinä vänner,
bönder och frälsemän på landsbygden allehanda
varor af högt värde, som hän någon gång under
sommaren ärnade med egen skuta föra tili Stock-
holm eller Danzig. Men det var svårt att an-
skaffa penningar för de löpande utgifterna och
därtill var hän tvungen att underhålla Jockum
skräddare och flere andra ärliga svenskar, hvilka
liksom Deken förlorat sinä kunder.

Ibland såg hän Nils Björnsson smyga kring
gården. Denna efterhängsenhet, som hän fruk-
tade innebar fara för hans lif, plågade honom så
att hän blef retlig och orolig, och nätterna ige-
nom låg sömnlös. Ute på gator och torg hände
det att allehanda löst folk ofredade honom, men
alltför närä vågade de ej komma, ty de kände
hans styrka och mod, och hans långa svärd häng-
de vid bältet. Ibland samlade sig stadens nya-
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ste borgare utanför hans hus och kastade sten
mot fönster och dörrar. Det var en samling af
riktiga röfvare, dessa män som nyligen vunnit
burskap. Omkring trehundra sådana slynglar,
som tycktes lefva godt och göra intet, hade in-
flyttat tili Viborg. De gjorde allehanda ofog och
dömdes mycket mildt på rådstugan. Deken yr-
kade på stränga straff, raen hans röst betydde in-
tet och Nyendorp och Herman Möller sökte vid
dylika tillfällen reta honom att förgå sig.

Men Johan hade blifvit vis af skadan, bet ihop
tänderna och höll sig lugn.

En dag då rådmannen dyster och grubblande
satt i sin bod fick hän se Peder skrifvare, hvars
tillvaro hän närä nog förgätit, försiktigt spanande
åt alla håll närma sig tili disken.

„Skall äfven den där förarga mig med några
stickord, jaså, hän tyckes frukta att någon skall
få se honom, då är hän väl min vän“, tänkte
Deken bittert.

Skrifvaren stannade vid disken. Utan ett enda
ord tili förberedelse begynte skrifvaren: „Var
stark Johan Deken. Är ni ock ensam, det är
tungt att allena bära bördan, så betänk att ju
färre trogna, desto större belöning. Kung Gösta
har hört talas om er. Hän sänder er sin gun-
stiga hälsning." Skrifvaren höll upp och lyss-
nade. „Det kommer någon, farväl rådman. Det
är bäst att vi arbeta hvar på sitt håll. Låt in-
gen veta att jag taiat med er.“ Peder skyndade
sinä färde.
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Deken såg förvänad efter honom. Var det
skämt, eller var hän en vän? Hän skakade på
hufvudet och genomgick i tankarna allt hvad hän
visste om skrifvaren. Hän fann att det var så
godt som intet, underligt nog, ty annars kände
ju alla i staden tili hvarandra och hvars och ens
öden och föregående. Johan kom att tänka på
huru väl skrifvaren kunde undvika alla nyfikna
frågor, huru hän kunde komma och gå utan att
man fäste sig vid honom, utan att man tänkte
på honom. Var hän en obetydlig man, eller var
det förställning? Hvad visste hän, skrifvaren, om
kung Gösta? Var hän kanske garparnes utsän-
de? Deken påminde sig att mannen ständigt
hängde Herman Möller och Gentz i hälarna.
Rådmannen slog bort alla tankar på honom, hän
kunde ju i alla fall ej finna gåtans lösning. ~Han
må vara hvem eller hvad hän vill“, mumlade
hän.

Svårt var lifvet för Johan Deken, pinad och
plågad som hän var på alla sätt. Fienderna
satte dock ej alltid lika hårdt åt honom. Då och
då var det ett kortare uppehäll i förföljelsen mot
honom och de öfriga svenskarna och de få fin-
nar och karelare, som förblifvit trogna.

Ibland voro angreppen skarpa, ibland tycktes
garparne hvila. Det såg ut som om en främ-
mande kraft satte tyskarna i rörelse, ryckvis. Det
började alltid med en tvist på rådhuset, fram-
kallad af Nyendorp och slutade med att packet
skymfade Deken på gatan eller kastade in hans
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fönster. Detta ali var faror som hän kunde
kämpa emot och som hän kunde se i ansiktet,
men värre var det då hän nattetid såg skuggor
glida öfver gatan eller gården, då hän många
gånger dagligen hörde okända män samtala med
hans tjänare, män som under olika förevändnin-
gar, den ena omöjligare än den andra, sökte
vinna tillträde tili hans boning. Hvad ville dessa
främlingar, ville de åt hans lif eller önskade de
blott utforska honom? Hans inbillning var upp-
jagad, så att hän såg försåt och faror öfverallt.
Hän var själf medveten om sitt öfverretade till-
stånd; hän var ej säker på att allt hvad hän såg
och hörde var öfverensstämraande med verklig-
heten. Huru modig hän än var, kände hän sitt
blod isas af fasa då hän en natt fick se ett an-
sikte tryckt intill fönsterrutan i stugan. Var det
dröm eller verklighet? Det kunde hän ej afgöra.
Om det var verklighet, hvem kunde väl mannen
vara. Hän hade tyckt sig se ett ljust skägg ne-
danom masken. Det var således ej Nils Björns-
son, ty denne var svartmuskig som en zigenare.
Var det en af garparnas eller af grefvens handt-
langare? Ville och vågade väl garparna mörda
honom? Det ville och kunde hän ej tro. Hans
fiender voro visserligen hänsynslösa, men hän
trodde dera ogärna om att vilja fläcka sinä hän-
der med blod. Grefven kände hän ej. Det var
ju möjligt att denne var upphofvet tili detta spel.
Af allt detta blef Johan så uppskrämd att hän
tillkallade Sipi, bryten, och en dräng från Kiis-
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kilä. Hän beväpnade sinä män och befallde
dem att ständigt vara honom följaktliga och att
soiva i samma rum som hän. Alla fönster i
gården försåg hän med starka luckor. Dörren
förstärktes med bommar och lås. Dagen där-
efter fann hän att alla luckorna voro genombor-
rade i nedre kanten. Följande natt ställde hän
Jeppe på vakt på gatan. Själf gömde hän sig i
ett hörn af gården och väntade hela natten med
svärdet i hand, men hvarken hän själf eller Jep-
pe såg nägot misstänkt. Deken blef nu något lug-
nare, men dagen därpå märktes det på dörrlåset
att någon värit där och fingrat. Märken efter ett
vaxaftryck syntes kring nyckelhålet. Samma dag
kom Jeppe och beklagade sig öfver att Anna,
kökspigan, ofta stod och sladdrade med Nils
Björnsson. Rådmannen blef mäkta förgrymmad
och gaf pigan en uppsträckning och förbjöd hen-
ne strängeligen att hafva någonting att göra med
hingstridaren.

Deken sof ej längre i sin kammare, utan i
stugan hos tjänstefolket, för att hafva hjälp närä
tili hands, ifall något skulle hända. En natt då
Johan låg vaken och grubblade, oroligt kastande
sig i bädden, tyckte hän sig höra ett skrapande,
gnagande ljud. Hän spratt tili och reste sig upp
på arrabågen. Ljudet tycktes komma från kam-
maren. Hän lyssnade i spänd väntan. Var det
väl inbillning; var det bloden, som bultade och
surrade i hans upphetsade hjärna, var det en
gnagande råtta eller var det, det hän fruktade,
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det hemska, hemlighetsfulla, som hotade honom,
var det den maskerade mannen? Hän kunde ej
afgöra hvad det var. Helt tyst väckte hän Jeppe.
„Hör du något“ frågade hän oroligt. Jeppe lys-
nade. „Ja, husbonde, det är i kammaren, men
det är väl bara en rätta. Gå och lägg sig råd-
man“, sade Jeppe sömnigt.

Plötsligt hördes ett skri frän gården, ett döds-
skrän, ett skri af fasa, smärta och ångest så
blef allt åter tyst. Förskräckta rusade alla upp
ur bäddarna. Mannen ryckte tili sig sinä vapen.
Jeppe slog eld och öppnade dörren inåt går-
den och störtade ut följd af rådmannen och drän-
garna, alla tätt tryckta intill hvarandra, ty de
sista tidernas händelser, mörkret och det förfär-
liga skriket hade gjort dessa annars så modiga
män fega. Jeppe lyste med ett bloss öfver går-
den. „Där där“, hviskade Deken och pekade
bort mot väggen nedanför kammarens fönster.
I det fladdrande fackelskenet tyckte de sig se en
man, som låg utsträckt på marken invid väggen.
Nu var det något lefvande, något somman kunde
taga på, en kari att slåss med. Deken hade
återfått sitt mod och sin kallblodighet. Den svala
nattluften hade klarat hans tankar och upphets-
ningen hade lagt sig.

„Se tili blosset Jeppe", sade hän lugnt, och
med fasta steg och svärdet i hand gick hän bort
mot mannen. Jeppe och de öfriga drängarna
följde honom försagda och darrande, oroligt spa-
nande åt alla håll. Anna, pigan, som blifvit näs-
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tan från sinä sinnen af förskräckelse, och fruktade
att lämnas ensam i det mörka huset, tryckte sig
in tili Jeppe och tiggde om hans beskydd. Hon
hade i brädskan ej fått tag i andra kläder än en
jacka, som hon kastat öfver axlarna och hennes
tjocka bara ben stucko fram nedanför särken.

Mannen borta vid väggen rörde sig ej. Deken
tog ett fast tag om svärdsfästet och gjorde sig
beredd tili stöt. Karien låg raklång pä rygg.
Det var en ovanligt liten man. Ljuset föll på
hans ansikte. Hän bar mask, ett svart klädes-
stycke med hål för ögonen. Nedanför masken
syntes ett ljust skägg. Deken knuffade tili ho-
nom med foten. Mannen låg orörlig.

„Häll darten mot hans strupe“, sade Johan
tili en af drängarna, „medan jag tar masken af
honom. Lys honom i ansiktet, Jeppe, så att vi få
se hur hän ser ut, den djäfvulen, som plågat oss
så länge. Rör dig ej, du där, ty då stöter jag till.“

Deken böjde sig försiktigt ned och skar af snö-
ret, som fasthöll masken.

Hän ryggade tillbaka. Mannens ögon stodo
vidöppna, blicken var glasartad och ansiktet var
förvridet af fasa. Hän var död. „Rigoin Tord
Rigoin", ropade de alla, nästan på en gång.

„Hvad i helgonens namn kunde hän vilja mig?
Hän tyckes vara osårad, huru har hän dött?“
Rådmannnen vände på den döde. Hela bakhuf-
vudet var krossadt mot den sten, mot hvilken
det hvilade.

„Låt honom ligga, här måste finnas en tili.
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Jeppe, flera bloss, skynda dig“, befallde Johan.
„En kari kan ej, om hän snafvar och faller om-
kull, slå sig så som denne gjort, eller kanske
hän störtat ned från taket.“

„Se här“, sade en af drängarna, „här ligger
en dolk.“ Omkring tio steg tili höger om Rigoin
låg en lång, skarpslipad dolk. Deken tog upp
den och betraktade den noga.

„Det är Rigoins egen, se här, här är namnet
Tord inskuret i skaftet, men hvarför ligger den
här, så långt ifrån dess ägare, som troligen väl
behöft den?“ mumlade rådmannen.

„Här, Johan Deken, se hit“ utropade Jeppe
och pekade pä en borr, som satt i kammarfönst-
rets ytterlucka, strax nedanom den plats, som
motsvarade den på inre sidan befintliga regeln.
Nedanför fönstret låg en kofot och en liten ovan-
ligt fintandad såg. Det hade tydligen värit me-
ningen att såga ut en bit af luckan, för att
sedän kunna sticka in handen och draga ifrån
regeln.

Gårdsplanen och alla lider och skjul undersök-
tes noga, men man fann intet, som kunde leda
tili upptäckande af huru Rigoin dött. Hans klä-
der och fickor undersöktes omsorgsfullt, men där
fanns ej annat än hvad en man i hans ställning
brukade bära på sig. Drängarna buro in liket i
ett skjul, hvarefter alla begåfvo sig in, noga stän-
gande dörren efter sig, ty det hemlighetsfulla sätt
på hvilket den lille mannen, som nu låg död där
ute, omkommit hade åter satt skräck i männen.

5
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Anna, darrande af köld och förskräckelse, tände
eld i spiseln. Jeppe stack brinnande bloss i alla
väggklykorna. Allesamman längtade de efter ljus.
Ej en af de upprörda människorna hade kunnat
sofva, eller sitta i mörkret. Deken bad Anna gifva
honom öl.

„Det finnes i källaren, jag vägar ej gå dit ned,
nej aldrig i lifvet vågar jag mig mera ut efter
mörkrets inbrott“, svarade hon med skälfvande
stämma. Hon var ännu så uppskakad att hon ej
märkte att hon var halfnaken. Johan tog källar-
nyckeln och ett bloss, och närmade sig dörren,
drog från bommen, vred om nyckeln och öpp-
nade dörren en tum, men drog åter igen den och
tvekade.

„Jag följer med“, sade Jeppe. „Jag ock jag
ock“, mumlade drängarna. „Jag vågar ej stanna
här ensam“, gnällde Anna.

Så gingo de allesamman att hämta öl i käl-
laren. Det var ej utan att Deken kände sig skam-
full då de lyckligt och väl återvändt tili stugan.
Olet lifvade upp männen, men Anna befann sig
fortfarande i ett skräcktillstånd, som närmade sig
galenskap. Otympligt och nästan utan medve-
tande utförde hon Dekens befallning att ställa
fram den mat, som fanns i huset, ty att än en
gång begifva sig tili källaren kände hän vara
omöjligt. Då hän kunde tänka litet redigare sökte
hän utgrunda huru, af hvem och hvarför Rigoin
blifvit dödad. Var det Rigoin som sökt bryta sig
in i huset eller var det den andra, och hvem var
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den andra? Som ett svar på sinä egna tankar
hörde hän Anna hviska borta i spiselvrån. „Det
var den lede, som slog honom. I tnorgon är li-
ket säkert försvunnet.“

Alla karlarna ryckte tili och det gick en rys-
ning genom dem, de tittade oroligt i alla mörka
hörn och vrår. Pigans ord voro ett uttryck för
hvad alla tänkte. Anna tappade en träsked i golf-
vet. Männen sprungo upp, hvita i ansiktet, med
stirrande ögon.

Deken satte sig åter med en svordom.
„Jesus, Maria, åkalla ej den den ho-

nom", skrek Anna, „han kan höra det, hän är
säkert i närheten.“

Männen mumlade instämmande. Denna löjliga
skräck bragte Johans sinne i jämvikt. Hän blyg-
des öfver att tjänarna skulle få se honom i ett
sådant tillständ.

„Muntra upp er karlar", sade hän så fast hän
förmädde, „det där är bara käringskrock, och du
kvinna, håll din gemena trut!“

„Ja-a-, men husbonde, min mormor berättade
om en kari, som blef slagen af

„Tyst med dig, eller går det dig illa. Drick
karlar, drick, så få ni mod i bröstet. Hej klun-
kom, hej dunkom! “ Rädmannen slog ölmuggen
i bordet så att fradgan for vidt omkring.

Drängarna ryckte tili vid det oväntade ljudet,
men de skämdes smått öfver detta sitt svaghets
bevis och husbondens föredöme lifvade upp
deras mod. Husbonden var ju husbonde, och en
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kunnig tnan ooh af god ätt, och hän borde väl
veta bäst. De tittade djupt i ölmuggarna. Vid
andra muggen hade de återfått sin färg och de-
ras tai och rörelser blefvo åter naturliga. Endast
då och då kastade de en blick bort mot dörren
eller under bordet.

Deken hade nu lugnt öfvertänkt den hemska
tilldragelsen och framlade sinä tankar för de öf-
riga. „Jag tror att det tillgått så, att Rigoin och
någon annan tjuf sökt bryta sig in i min kam-
mare. Så komtno de i tvist, Rigoin drog sin knif,
hans kamrat slog omkull honom och dunkade
hans hufvud mot stenen. Är det ej likt sanning,
säg?“

„Nej då, det var den fule“, sade Anna.
„Håll mun kvinna, jag talar ej tili dig, utan

tili karlarna", fräste Deken.
„Nog kan jag tiga, men min mormor berät-

tade .“

„Mä fanen ta dig och din mormor, som väl
var samma en som fans. Håll din tunga i styr,
eller jag svär och förbannar, så att hin håle hop-
par rätt ned genom skorstenen. Håll dig tyst
och stäng spjället.“ Rådmannen ångrade redan
en liten smula sinä djärfva ord. Anna lydde upp-
maningen med ovanlig snabbhet.

„Nå karlar hvad mena ni, har jag rätt? “ Drän-
garna instämde matt, men det märktes att de
voro af Annas mening, ehuru de ej ville säga
det rent ut. Jeppe ansåg dock att Rigoin möjli-
gen fallit ned från taket.
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„Det kan ju hända“, svarade Deken, „men
huru känna ni alla Rigoin, och du Anna, du ro-
pade ju hans namu strax du fick se honom.“

„Han bjöd oss ofta på öl hos tavernaren“,
svarade Jeppe. „Han såg ut att vara en ofarlig
liten kari. Hän pratade muntert och berömde er
mycket, rädman. Hvem kunde väl ana att hän var
en tjuf, så stilla och ärlig som hän säg ut. Hän
sade att hän gärna ville taga tjänst hos er, hus-
bonde, och att hän var mäkta nyfiken att få veta
huru rik ni egentligen var. Hän påstod att folk
pratade om att ni var rikare än själfva grefven.
Nå, vi togo honom ej ur hans villfarelse, ty det
var ju huset tili heder, det hän berättade.“

„Och du Anna“, frågade Deken då Jeppe slu-
tat, „du sladdrade med honom i porien liksom
du gör med alla karlar, Hartwig ryttare, junker
Nils och många andra. Kanske du rent af släppte
in honom i min kammare, säg?“

„Det är väl ej något ondt att tala med en hygg-
lig kari nägon gång, och hvad det angår att jag
skulle släppt in honom i kammaren, så är det
lögn, ty förra mändagen .“u

„Förra måndagen var kammardörren läst, me-
nar du“, sade Deken strängt, „och du hade gärna
släppt in honom, ifall jag ej tagit nyckeln med
mig. Nu är jag för trött, men i morgon skall du
få hvad du förtjänar, bäde för min och för Jeppes
skull, och vill Jeppe gifva dig litet påbröd, så
inte mig emot.“
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Anna hade redan ett svar på tungan, men hon
mötte Dekens blick och fann för godt att tiga, be-
redd på det värsta. Hon ville hellre skjuta upp
det oundvikliga, kanske husbonden vore något
mildare dagen därpä.
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Efter denna händelse fick Deken en tid bortåt
litet ro, åtminstone i sitt eget hus. Nils Björns-
son syntes ej tili. Hingstridarens vänner berät-
tade att hän ridit tili Nyslott, och att hän öfver
isarna ämnade söka sig tili Österbotten.

Nätterna förflöto lugnt. Intet ovanligt före-
kom. Det säg ut, som om Johan ej mera värit
bevakad. Hän återfick smånirtgom sitt mod och
begynte röra sig fritt på gatorna. Visserli-
gen var packets uppträdande hotande, men för
hopen hyste hän ingen fruktan, då hän bar sitt
svärd vid sidan. Det var Nils Björnsson och
den nattlige okände, som värit hans förskräckelse.
Hän begynte åter företaga färder tili häst i sta-
dens omnejd, i början åtföljd af Jeppe, men
snart red hän äfven ensam. Med landsköpen
var det visserligen ej mycket bevändt, ty nu voro
vägarna nästan bara, maj mänad stod för dörren,
och det var omöjligt att pä hästryggen medföra
varor, somman ville dölja, åtminstone i större
mängder. Rådmannen besökte sinä vänner på
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landsbygden och köpte en unghäst här och där,
för att längre fram på våren föra dem tili Stock-
holm. En dag, då hän red utåt karelarvägen,
mötte hän en ryttare, hvilken hän redan pä långt
håll af den lediga ridten och den svajande röda
fjädern i baretten igenkände som Nils Björns-
son. Ett ögonblick tvekade hän och ämnade
vända om, men det var en hei rasts väg tili när-
maste gård och dessutom bjöd det honom emot
att fly. Beslutsamt satte hän sig tili rätta i sa-
deln, ordnade tyglarna och kände efter att svär-
det löpte lätt i skidan. Hingstridaren närmade
sig hastigt. Johan säg att hän bar en lång pamp
vid bältet. En blick pä hästen visade, att hän
var lika väl beriden som rädmannen själf. Om
hofmannen nu anföll Deken och tvingade honom
att strida tili häst, så var hän, Johan, förlorad.
Ty om hän äfven var en god ryttare, kunde hän
dock på intet vis jämföras med Nils, hvars yrke
det var att sitta i sadeln. Deken kunde ej under
en ryttarestrid använda sig af sin skicklighet i
fäktning, som annars kunnat gifva honom utsikt
att hålla hingstridaren stången trots dennes längre
svärd och längre armar. Rädmannen var näm-
ligen tvungen att egna hela sin uppmärksamhet
ät hästen, som ej var inöfvad tili stridshäst och
säkert komme att skygga för svärden. Johan
tänkte redan på att hoppa af och springa upp
på sidan af vägen där hofmannen ej kunde få
fram sin springare bland buskar och kullerstenar,
men så tänkte hän, att Nils Björnsson kanske
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skulle lämna honom i fred ifall hän säge morsk
ut. Nils var ju dessutom underkunnig om, att
Deken ej mera bar silfverdolken på sig. Hän
bedrog sig. Hingstridaren ställde sin häst tvärs
öfver vägen och gaf Johan en betydelsefull blick
ur sinä djärfva svarta ögon.

„Här kommer ingen fram“, sade hän öfver-
modigt och slog hotande handen på svärdfästet.

Deken hade hållit in sin häst. „Släpp mig
fram“, sade hän kalit.

„Nej vid min själs salighet, nu har jag er här
som mellan skål och vägg, ty det är en öfverdä-
dig springare jag rider.“

Rådmannen höll sig lugn. „Ni vet ju att jag
ej bär dolken på mig. Hvad bråkar ni för?“

„Dolken, dolken, jag ger den fan nej, den
kan möjligen ännu ha sitt värde, jag vet ej huru
sakerna stä i Viborg. Dolken, det blir en senare
fräga, men vi ha äfven annat att göra upp."
Hingstridaren gaf honom ett hotfullt ögonkast.

„Jag råder er att ej öfva väld på allmän lands-
väg, ty då vet ni hvad som väntar er.“ Deken
gjorde en betecknande ätbörd kring haisen.

„Nog sladdradt nu“ skrek Nils, „har ni mod i
bröstet så kom an. Framåt, framät." Hän drog
svärdet och satte sporrarna i hästen.

Johan drog blankt och sökte äfven sätta sin
häst i rörelse, men den ryggade, skrämd af den
andras annalkande och af den blänkande svärd-
spetsen. Deken tryckte sporrarna i djurets sidor,
medan hän höll klingan framför sig färdig tili



74

parad. Retad af sporrhuggen slog hästen bakut
och vränskades. Rådmannen vacklade i sadeln
och hade ali möda att hålla sig kvar. I det-
samma träffades hans vapen af motståndarens,
och i ett im flög hans svärd hvirflande utåt vä-
gen. Deken såg en klinga blixtra framför sig,
men hän uppfattade knappast det farliga i sin
ställning, upptagen som hän var af att tygla den
oroliga hästen. Hän väntade litan att känna
fruktan, väntade hän hugget men det uteblef.
Hästen lugnade sig snart och Johan såg hingst-
ridaren med höjdt svärd och hotfull blick sitta
lugn i sadeln fyra steg ifrån sig. Rådmannen
sökte närma sig tili den plats där hans svärd låg.

„Nej pass, inte åt det hållet", hånade Nils
och förde sin häst sä att den stod mellan Deken
och svärdet. „Inga konster rådman. Ni är i
mitt våld. Och nu när jag tänker på saken, är
det bäst att tala med er om dolken. Får jag
den eller ej.“

Deken sökte draga ut på tiden. „Hvarför vill
ni hafva dolken, ni sade något om att den ännu
möjligen är värd något. Hvad menar ni med
det? Den har väl alltid sitt värde.“

„Åsna, dumhufvud, begriper ni ej ja
det är detsamma, får jag den eller ej?“

„Nej“, svarade Deken kort; hän var retad tili
motstånd och skulle förr låtit hugga sig i styc-
ken än hän gaf med sig eller föll tili föga för
denne man, som gjort hans lif tili ett helvete
under de sista månaderna.
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„Guds dyra blod och pina! Ni skall, ni måste,
ni satan“, och Nils dref fram sin häst, så att
hän kom tätt inpå den andre. Hän höjde pam-
pen tili stöt. „Ja eller nej?“

„Räddad, räddad se där komma de“, ro-
pade Deken och blickade ifrigt bort mot vägen
förbi hofmannen, hvilken förskräckt vände sig
om. Hastigt som tanken böjde sig Deken framåt
under det höjda svärdet och grep Nils om lifvet
och drog honom tili sig.

Hästarna, skrämda af det häftiga rycket, sprungo
åtskiljs, och de båda männen tumlade tili mar-
ken. Deken hade borrat sitt hufvud mot den
andres midja. Vid hästens rörelse hade Johan
kastats framåt sä att, dä de kämpande nädde mar-
ken,slogDeken ansiktet såhårdt mot vägen att hän
för ett ögonblick förlorade sansen. Nils Björnsson
begagnade sig af tillfället, skar upp hans kläder
och undersökte honom noga, men dolken fann
hän ej. Nu rörde Johan på sig. Blodet som
strömmade ur näsa och mun återgaf honom med-
vetandet och lindrade smärtan. Hofmannen satte
sig öfver honom med dragen dolk.

„Nu, Johan rådman, nu koramer ni ej undan.
Ännu en gång frågar jag er. Säljer ni dolken
åt mig. Än en gång, ja eller nej, annars“
hän höjde vapnet.

Deken låg där och stirrade på sin ovän, slött
och liksom om det gällt någon annan såg hän
den glimmande dolkspetsen. Ännu hade hän
ej återvunnit sinä sinnens fulla bruk. Endast
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en tanke rymdes i hans hjärna, att ej gifva
vika.

„Nej, nej“, mumlade hän.
„Satan, vill du göra mig tili mördare“ hväste

Nils. Ett ögonblick såg det ut som om hän
ämnat stöta tili. Hans ansikte fick ett uttryck
af förtviflan öfver denna härdnackenhet. Hän
reste sig upp med en svordom och gaf Deken
en spark.

„Upp med er, tag er pamp så att jag får
dräpa er i ärlig strid“, skrek hän, och hans nyss
bleka ansikte var mörkrödt af raseri.

Förvånad reste sig Johan upp i sittande ställ-
ning. Hän visste ej om hän drömde eller var
vaken. Förvirrad blickade hän bort mot fienden,
som just som bäst böjde sig ned och tog upp
hans svärd. Nils som såg att den andre ännu
dröjde, räckte honom vapnet och sade otåligt:

„Blir ni då aldrig färdig, eller vill ni vänta
tili dess någon kommer och öfverraskar oss, så
att ni får hjälp och kan låta sätta mig i stocken?“

Deken sprang upp. „Nu är ingen skyndsam-
het af nöden, Nils hingstridare, ty om någon äf-
ven kommer hität och får se oss, så ämnar jag
ej påkalla hjälp. Nu äro vi jämnspelta. Låt
mig blott hvila ett ögonblick och lät mig säga
er att ni är en bättre kari än jag trodde er om.
Räck mig er hand innan vi börja striden.“ Deken
räckte godmodigt fram sin breda, röda hand.

„Tvi er“, skrek hofmannen ilsket, „in med
näfven eller hugger jag af den.“
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Kränkt och förundrad öfver ett dylikt hat tog
Deken några steg tillbaka.

„Hvad, ämnar ni fly, fega stackare?“ Nils
ryckte närmare med höjdt svärd.

Deken stod orörlig. „Hugg tili kari, hugg
bara, men jag gör intet mothugg förrän jag fått
tala med er.“

„Nå, hvad vill ni mig? Ut med språket, men
låt det gå fort,“ svarade Nils.

„Hör på junker1
, begynte Deken, „hvad i alla

helgons namn har ni för nytta af att dräpa mig?“
Hän hade nu lugnat sig och talade kalit och höf-
viskt. „Om ni dödar mig och ändå ej fär dol-
ken, hvad har ni för glädje däraf? Nu, dä jag
ser, att ni ej är den skurk, jag vid första ögon-
kastet trott er vara, vill jag helst komma öfverens
med er i godo. Dolken gifver jag er ändå ej, om ni
ock besegrar mig, ty med våld kan ingen få nå-
got af mig.“

Hingstridaren blickade under lugg pä rådman-
nen. Hän stod länge tyst och tycktes kämpa
med sig själf.

„Nej“ sade hän slutligen, „det tjänar ingen-
ting tili för er att försöka slingra er undan.
Hvad ni än må säga, sä räddar ni ändå ej där-
med ert skinn. Det där skulle ni kömmit fram
med, då jag första gängen talade med er om
dolken. Nu är det för sent, ty sedän dess har
mycket timat. Jag älskar Malin Nyendorp, men
hon älskar er numera!“ Hofmannen förvred
sitt ansikte tili ett ilsket grin och skakade svär-
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det, som hän höll i handen. „Förut trodde jag
att hon höll mig kär, men nu vet jag, att det ej
är så. Af oss två är en öfverflödig, en af oss
måste dö, och får jag, det som jag vill, så blir
det ni. Ja, jag vet att det blir ni, krämaren,
som kommer att stupa, och dä är jag ensam om
jungfru Malin. För öfrigt var vårt gräl på Helge-
ands gillet anledningen tili min tvist med grefve
Johan. Hän skällde och skymfade mig, och ho-
tade mig med prygel den fördömde kältringen

mig en man af adel. Jag gaf honom svar
på tai. Jag är en välbördig man och ingen van-
lig ryttare. Och så när jagfick tillfälle tili hätnnd
på grefven och därtill möjlighet att förvärfva
konungens gunst och förlätelse för allt framfa-
ret, så kommer ni, just ni“, hän hetsade upp
sig, „ja då kom ni och ställde er i vägen för
mig med er förbannade envishet. Nu vet ni det!
Är ni färdig?" hän höjde pampen, och hans
ögon gnistrade.

„Ej ännu“, svarade Deken. „Först vill jag
säga er att Malin Nyendorp gifvit mig respass,
så att ni och jag äro i samma fördömelse. Så
vill jag veta, huru jag stått i vägen för erä hämnde-
planer mot grefven.“

„Snacka ej, det är som jag säger“, skrek hof-
mannen. „Den lede må besvara edra dumma frå-
gor“. Hän skälfde af ilska och otälighet. Dryc-
kenskapen och hans vilda lif hade beröfvat ho-
nom herraväldet öfver sinnen och känslor, så att
hän då hän blef upprörd, var närä nog otillräknelig.
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Deken förstod, att det ej lönade sig, att spilla
ord på denne galning. Hän ställde sig en garde.
„Kom an junker Nils," sade hän lugnt.

Det hördes hästtramp från Viborgs hållet.
„Satan, satan guds blod alla djäflar,"

tjöt Nils Björnsson, hoppande af ilska. Hän slet
sig i håret, det ryckte i hans ansikte som på en
vansinnig.

„Stick svärdet i skidan," sade rådmannen, „och
försök sansa er. Se ut, som om intet vore på
färde, som om vi vore goda vänner. Låt dem
rida förbi. Nu stå vi här och samtala helt fredligt."

Junkern lydde. Fyra garpar från Viborg kommo
ridande vägen framåt i sakta mak. Det var män
som Deken kände, men med hvilka hän ej taiat
sedän tvisten begynt mellan honom och gref-
vens anhängare. De närmade sig långsamt, ny-
fiket betraktande de två männen. De hade äf-
ven allt skäl tili förundran Deken blodig,
med svullet ansikte, Nils Björnsson med handen
på svärdsfästet och ursinne i blicken. Tyskarna
sågo menande på hvarandra och drogo förbi.
Då de försvunnit, drog hofmannen sitt svärd.
Medan Johan gjorde sig i ordning gjorde hän
ännu ett sista försök att göra upp saken i godo.
Liksom för sig själf mumlade hän: „Skada att
vi två ärliga män, båda af lika god börd och
ätt skola gå lös på hvarandra utan orsak."

„Lika god ätt," skrek Nils, „tvi för din ätt,
du borgarracka, lika god som en sven af va-
pen, en adelsman du, vanbörding."
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Detta satte Dekens blod i svallning, ty om det
var något hän var stolt öfver så var det sin goda
ätt, ur hvilken framgått rådmän och borgmästare,
kända för rikedom, skicklighet och tapperhet,
längt innan Nils Björnssons farfader fått sköld
och hjälm af herr Sten Sture.

„Du har lärt dig garpeseder din vettvilling 11
,

sade Deken med hård röst, „vanbörding, säger
du. Jag skall skrifva vanbörding i skallen på
dig med mitt svärd. Tag kvarter, och kom an.“

„Nå ändtligen, där har du rödlufva." Nils
gjorde ett utfall, men Deken vek skickligt un-
dan. Hän hade styrka, vighet samt säker blick
och hand, att ställa upp mot den andres långa
svärd och arm, häftiga anfall och af upphetsnin-
gen uppdrifna krafter. Höll hän blott ut en stund,
visste hän att hän mäste blifva segrare. Efter
första utfallet drog sig Nils Björnsson tillbaka.
Hän fick en aning om, att hän rakat sin jämlike,
ja måhända sin öfverman. Hingstridaren förstod,
att hän måste göra slut på striden med någon
af de första stötarna, ty annars komme hans
styrka att svika. Johan fäktade knappast ärligt.
Stundom drog hän sig tillbaka fem eller tio steg,
stundom rusade hän åter framåt, tvingande hof-
mannen att hålla sig tili dikeskanten, där denne
hvarje ögonblick måste vakta sig för att ej störta
baklänges. Deken friade dock sitt samvete där-
med, att motständarens långa arm och längre
svärd i förening voro väl en fot längre än hans.
Därtill hade ju rådmannen i det längsta undvi-
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kit strid. Hofmannens ögon lägade och svetten
stod honom i pannan. Efter de första kraftiga
felstötarna mattades hän hastigt. Därtill skrek
hän och utstötte skällsord, så att hän var närä att
tappa andan. Johan lät hoftnannen gå an ända
tills hän förstod att denne var fullkomligt uttröt-
tad. Med lätthet slog hän sedän svärdet ur sin
motståndares hand. Nils Björnsson vrålade af
ilska. Deken höll svärdsspetsen mot hans bröst.

„Hvad nu, hvad ser jag,“ Ijöd en barsk stämma
bakom Johan, „är det en af Viborgs rådmän, som
släss och fäktar pä allmän landsväg?“

Deken vände sig om. I skogsbrynet invid
vägkanten syntes de fyra garparna, som nyss ri-
dit förbi. Med ondskefulla blickar säg hän på
tyskarna, af hvilka två voro beväpnade med svärd,
två med störar, tydligen färdiga att, om så be-
höfdes, tvinga de två ovännerna att hålla frid.
Ett ögonblick hade Deken för afsikt att tillsam-
mans med Nils Björnsson anfalla de ovälkomna
fredstiftarna och lära dem grina mindre hånfullt
åt två modiga män, som uppgjorde sinä enskilda
tvister med svärd i stället för inför rådstugurätt
genom spetsfundigheter och lågheter. Men så seg-
rade klokheten. Hän stack svärdet i slidan, och
torkade bloden och svetten ur sitt upphettade
ansikte. Nils svor och domderade, utöste skymf-
ord öfver garparna och öfver Deken, som hän
beskyllde för att hafva kallat dessa tili hjälp.

*Nu följa ni båda tappra stridstuppar med
oss tili staden," sade en af garparna. „Vi sågo
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väl att nägot var på färde, då vi redo förbi er.
Så snart vi kömmit utom syn- och hörhåll, stego
vi af hästarna och smögo oss genom skogen
för att se, hvad som stod på. Och hvad fingo
vi se, en rådman, en af stadens betrodde män,
slåss med en grefvens förlupne hofman. Nu gäl-
ler det blott att på rådstugan klargöra, hvem
som var den anfallande och hvem som blef öf-
verfallen.“

„Det var intet öfverfall, det var envig,“ sade
Deken och satte sig upp i sadeln.

„Jaså, allt värre och värre! Helgonen bevare
oss, en rådman kämpar i envig! Hvilken skam
för rådet, hvilken smälek! “ utropade garparna.

„Skam och smälek bör man ej tala om, då man
är en sådan ärelös racka som du, Honyghusen,
du som dragit Vamme Rode inför domstol och
tagit böter af din hustrus älskare“. Honyghusen,
den tilltalade garpen teg. „Och ni andra, ni
förräddare och drottsvikare, ni upprorsmakare,
ni —“, rösten tröt Johan Deken.

„Hör, hör, hän kränker vår ära! Hän öfverfal-
ler ärliga borgare med skymford. En rådman, som
deltager i envig, som skymfar sinä medrådmän!
Här finnes vittnen nog,“ mumlade Honyghusen.

Johan visste att hans öde var besegladt och
ville därför ännu afskjuta några pilar. Hän kunde
ej mera skada sin sak, värre än hän gjort.

„Jasä, det är skam att strida i envig, det är
skam att aftvå en skymf med blod, i ärlig och
jämn strid, men det är ej skam att inför domstol
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svärta en annan och göra hans lif tili ett hel-
vete, värre än döden. Ni hade rätt, Nils hingst-
ridare,“ hofmannen som ridit tigande bred-
vid honom såg upp —, „ni hade rätt då ni an-
vände ordet borgarracka, ehuru det ej passade
på mig. Ni garpar, nitro att ali skymf kan ut-
plånas med penningar, ni ynkliga, fega krämare
och lagvrängare. Nu få ni skälla bäst ni vilja,
det lönar ej mödan att spilla flere ord på er.“

Tyskarna tego, men tycktes försöka inrista
hvarje Dekens ord i minnet. Framkomna tili
stadsporten öfverlämnade de Nils Björnsson åt
ett par vaktsoldater, hvilka fingo befallning att
föra honom tili stadshäktet. Johan Deken, som
hade gård och grund i staden, vägade de ej läta
häkta.

Innan Nils och rådmannen skiljdes åt skakade
de hand med hvarandra. „De skiljde oss åt Jo-
han Deken," sade hofmannen, „men vi råkas väl
än en gång, och då skall det ej vara mitt fel,
om ni kommer undan med lifvet. Synd att vi
ej kanna vara vänner." Nils nickade och följde
knektarna.

Denne Nils Björnsson, som Deken förut ka-
tat och föraktat, syntes honom nu som en ädel
och ärlig man, jämförd med de småaktiga, låg-
sinnade garparna, dessa män som hela sin tid
lefvat i frid, som vid första skymt af fara för
staden begifvit sig hem tili Tyskland, desse, som
nu ville sätta sig upp mot Sveriges konung, hvil-
ken de kanhända redan dagen därpå måste bön-
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falla om hjälp mot ryssarnas härar, talrika som
gräshoppor. Hela hans svenska själ var i upp-
ror mot detta småsinnets regemente, mot detta
käringkrig som fördes mot honom och de svenske.
I stället för stål använde de lögn, förtal, mutor
och förespeglingar, och sådana män skulle hafva
väldet öfver ärliga svenskar.

Hela dagen och halfva natten Johan De-
ken af och an i sin kammare, knytande näfvarna
i vanmäktig vrede.

Det gick honom, som hän väntat. Hän blef
uppkallad tili rådstugan. Hans von Gerstenberg,
grefvens höfvidsman, satt bakom domarne för
att inge de motspänstige en hälsosam fruktan.
Deken förklarades vara en skamfläck för rådet
och hän utstöttes skymfligen ur detsamma. Där-
till dömdes hän tili höga böter, då hän vidhöll,
att striden på landsvägen var envig, och att hän
var lika brottslig som Nils Björnsson, att denne
ej öfverfallit eller utmanat honom, utan att de
samtidigt öfverenskommit om att kampa med
hvarandra. Härefter afkläddes Deken högtidligt
sin röda rädmanskappa, sora hän värit så stolt
öfver att ha förvärfvat redan vid unga år. Så
framfördes Nils Björnsson. På alla borgmästa-
rens frågor gaf hän blott det svaret, att det ej
anstod honom att gifva några upplysningar åt
„kornråttor och strömmingspackare.“ Hän sattes
i stocken tillsvidare, och hade säkerligen dömts
tili prygel, om ej rådet fruktat att få sig frälset
på haisen. Grefven skulle själf döma honom.
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För öfrigt var det omtvistadt, huruvida rådet alls
hade rätt att döma i denna sak, dä förbrytaren
ej var borgare, och brottet begåtts utom stadens
hank och stör.

Deken var rasande öfver den smälek hän lidit.
Hän, en Deken, utstött ur rådet, hän, hvars ätt
var äldre och ädlare än någon annan i staden.
Hans stolthet hade värit, att hän redan vid tjugo-
tre års älder blifvit rådman och denna utmärkelse
hade kömmit honom tili del, ej blott på grund
af hans namn, utan äfven för hans egna förtjäns-
ter. Hän hade deltagit i tåget mot Sören Norrby,
hän hade kämpät med de revalske, med ryssarne,
och fört en plundrar-skara ända bort tili Kexholm.
Hän var rådsnar och kunnig i allt som gällde
handel och sjöfart.

Ingen visste när och hvarifrän hans ätt köm-
mit tili Viborg, men så långt urkunder, böcker
och sägner räckte, alltid hade en Deken värit
med. Sägner och sänger mälte om medlemmar
af ätten som företagit djärfva härnadstäg långt
in i ryska Karelen. Vid slottshöfdingarnas sida, i
spetsen för Viborgs tappra och stridbara borger-
skap hade Deknarne stridt mot arffienden i Ös-

ter, mot dansken, mot Hansan, mot Sveriges
krona och herrar, allt som det föll sig lägligt för
staden. Tvenne af detta namn hade tili och med
värit slottsherrens fogdar och öfverstehöfvidsmän,
Hans von Gerstenbergs likar. Nu kommo dessa
garpar, hvilka själfva, eller hvilkas fäder voro födda
i Liibeck, Reval eller Danzig, och satte sig som
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herrar i Knut Posses, i Erik Turessons och Karl
Knutssons gamla stad. Och så hade kung Gösta
satt en tysk, en förtryckare, tili herre öfver sinä
trogna viborgare en tysk som drog allehanda
garpar, pommerska och lifländska adelsmän tili
landet, män som hade sinä tyska seder och sin
tyska junkersyn på tingen, och som sågo ned
på de svenska krigar-borgarne i Viborg, som
om de värit trälar och vanbördingar. Det var
ej långt ifrän, att Deken utgjutit sin vredes skå-
lar äfven öfver den högt beundrade och älskade
kung Gösta, befriaren och landsfadern. Hans
ädla krigar- och borgarblod sjöd vid minnet af
de förödmjukelser, hän fått täla. Hän skar tän-
derna af hat mot de öfvermäktiga garparna
och de utfattiga pommerska lyckoriddarna, som
svärmade kring grefven af Hoja, där uppe på
slottet.
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Valborgsmässoaftonen var inne. Deken och
Jockum skräddare vandrade af och an på garp-
gatan, njutande af den svala, klara värkvällen.
Jockum var numera närä nog den enda som vå-
gade tala med den afsatte rädmannen. Gatorna
voro ödsliga och tomma. Dä och då sågs en fest-
klädd borgare skynda bort tili Papula äng där
alli folk i staden hade församlats för att fira
Valborgsmässa. Från fjärran hördes gigor, fidlor
och trummor, och återskenet af majeldarna syntes
pä himmelen. Johan Deken tänkte på förra årets
Valborgskväll då hän värit majgrefve och dansat
med Malin Nyendorp, som värit nådig och vän-
lig och tili och med låtit honom röfva ett par
kyssar. Högtiden tili ära hade Deken låtit siä
upp ett par fat starköl och bjudit menigheten
att dricka. Den Valborgsaftonen var hän den
lyckligaste man i världen, den mest omtyckta
borgaren i Viborg, borgarskapets stolthet, den
man, som kunde slå knektar och hofmän både i
dans och dryckjom, bågskjutning, fäktning och
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knytnäfskamp. Och sedän grefven taiat nådigt tili
honom, ja då täflade alla dessa garpar, som nu
skymfade eller undveko honom, om hans vänskap.
Deken lät hakan sjunka mot bröstet. Hän var
utled och trött vid det hela. Skulle det då al-
drig taga slut. Skulle hän aldrig bli försonad
med sinä forna vänner. Skulle hän ständigt gå
som en främling, som en utstött i sin fäderne-
stad. Tänk om hän skulle begifva sig tili Papula
och se pä dansen och försöka tala några ord
med någon af de mäktigaste garparna. De borde
väl redan vara försonade, hän hade ju redan
straffats mer än nog för sitt motständ, vapnet
var vridet ur hans hand, hän var en oskadlig-
gjord fiende. Nej, men hvad hän var för en
stackare! Skulle hän falla tili föga för förföl-
jarna! Nej hän skulle ej gifva vika och ej söka
försoning med garparna, men hän kunde väl
ändå gå och se på dansen ett tag. Hän gjorde
skräddaren ett förslag därom. Denne ville själf
gärna deltaga i den allmänna glädjen, men hän
ansåg att det kanhända vore farligt för Deken, och
att denne ej skulle kunna styra sitt sinne om
hän utsattes för någon kränkning, hvilket ju ej
var omöjligt, isynnerhet sedän männen blifvit
druckna. Hän var dock ej svår att öfvertala och
så begäfvo de sig i väg, sedän Johan lofvat att
hålla sig lugn och begifva sig hem så snart hän
märkte att olet slagit borgarskapet åt hufvudet.

På ängen vid Papula tråddes dansen kring
majstången, som var klädd med granris och
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granna band. Spelmännen arbetade i sitt anle-
tes svett. Eldarna sprakade och flammade. Då
och dä steg en hög rödgul flamma mot skyn,
spridande ett regn af gnistor, som vinden
förde in mot dansplanen. Kvinnorna upp-
gåfvo små skrik af låtsad förkräckelse, då en gni-
sta fastnade vid deras veckrika dräkter. Ett rök-
moln svepte öfver festplatsen och narrade yng-
lingar och flickor att hosta och fnissa.

Musiken tystnade plötsligt. Grefve Johan med
husfru, hade infunnit sig för att hedra borgar-
skapets fest och utdela belöningarna för skick-
lighet i bågskjutning, som försiggått innan solned-
gången. Man hade inväntat landsherrens
ankomst, ty denne hade uttalat en önskan att få
utdela de små billiga tennbägare, som utgjorde
priset dä papegojan skulle skjutas af stången.
Grefven hade därtill lofvat att lägga ett silfver-
mynt i hvarje bägare.

Deken och Jockum hörde grefven nämna ett
namn, ett tyskt namn. Ett sorl af förvåning och
ovilja gick genom mängden. „Det var Ivar Eriks-
son, Ivar Tavast, frälsemannen, som tio gänger å
rad sköt fågeln af stången, garpen råkade blott
fem gånger af tio“, hviskade en svensk borgare i
orat på Jockum.

„Ja, en svensk har visserligen ej rätt att ut-
märka sig här i staden“ sade Deken högt i bit-
ter ton.

„Tyst för Guds skull“, hviskade skräddaren
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och fattade häftigt Johan i armen. „Kom ihåg
hvad du lofvade mig. Var försiktig!“

En hop garpar fingo belöningar för sin skick-
lighet i skjutning, men Ivar Tavasi glömdes helt
och hållet. Hän var en af konungens trog-
naste anhängare.

Plötsligt hördes en röst ur hopen, helt närä
grefven, på svenska utropa: „Junker Ivar har ej
fått någon belöning!“

Hans von Gerstenberg reste sig bakom gref-
ven. „Hvem var det?“ frägade hän barskt. Intet
svar följde. Nägra knektar och hofmän snodde
kring bland mängden för att försöka få tag i
den djärfve talaren, men det var fåfäng möda.

Nu hördes trumpetfanfarer. Från söder kom
majgrefven inridande. Hän bar ett förgylldt bröst-
harnesk öfver den röda och gröna rocken. Lin-
gonris och vårens första sippor prydde hans
dräkt. Kring pannan bar hän en krans af konst-
gjorda blommor och blad. Hans häst var nästan
öfvertäckt af lingonris. En stor grön plym sva-
jade och nickade öfver hästens hufvud. Majgref-
ven bar svart spetsigt skägg och nedan om kran-
sen syntes en svart lock hänga ned i pannan.

„Se, se, de ha gjort honom sä lik grefven som
möjligt“, hviskade någon bakområdmannen. Denne
vände sig hastigt om. Det var Peder skrifvare
som talade. „Och nu komraer vinter-kungen, just
som jag väntade, lik kung Gösta." Och verkli-
gen, vinterkungen klädd i hvit päls och hvit
skinnlufva, ridande på en mager krake trafvade
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in på dans- och tornerplatsen. Hän bar gult
tvärklippt skägg och hår. I vänster hand bar
hän en spira, i den högra höll hän den på för-
hand afsågade lansen.

Majgrefven kastade sin handske och utmanade
tili strid. De båda ryttarne redo i långsamt ga-
lopp mot hvarandra. Vinterkungens lans brast,
som väntadt var, vid första beröring med mot-
ständarens harnesk. Själf fick hän en stöt i brös-
tet af majgrefvens lans, som var försedd med en
träskifva i spetsen för att ej skada motståndaren.
Vinterkungen vacklade i sadeln, kastade spiran
från sig, svängde om sin häst och flydde, under
folkets högljudda jubel.

Deken vände sig åter om. Peder skrifvare
hade försvunnit i hopen.

Musiken spelade upp och dansen be-
gynte. Grant utstyrda junkrar och jungfrur
svängde om i dansen med borgare, knektar och
borgardöttrar. Hofmännens röda, ljusblå och gula
galonerade rockar lyste bland borgarnes och bön-
dernas enklare dräkter. Rådmännen i sinä kap-
por af engelskt rödt kläde kunde ej på grund af
sin värdighet deltaga i leken. Skymningen och
det rödgula eldskenet smälte dock samman fär-
gerna och gaf helhet ät taflan.

Ringdansen gick kring majstången och visan
om klosterrofvet sjöngs af gälla kvinnoröster och
männens brumbasar. Malin Nyendorp dansade
med en junker i rödt och grönt, en vacker ung
hofman, som hviskade henne månget kärvänligt
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ord i orat. Men det var ingen fart, intet lif i
hennes dans, och hennes höga klingande skratt,
som Deken älskade, hördes ej. Junkern gjorde
allt hvad hän kunde för att lifva upp henne.
Malin Nyendorp, borgmästardottern, med alla sinä
penningar, var ett godt kap för en fattig lycko-
riddare, och flickan själf, ung och täck på köpet.
Deken stod och såg pä dansen. Hän befann sig
närä det grefliga herrskapets plats. Malin dan-
sade förbi gång på gång, utan att se upp. Slut-
ligen stannade hon och hofmannen närä intill
Deken. Junkern förevisade alla sinä konster;
hän bugade och svansade, smickrade och skrat-
tade och berättade lustiga historier på den re-
naste högtyska. Malin hörde tankspridt på och
gaf intetsägande svar. Så föll hennes blick på
Deken. Deras ögon möttes, men hennes sökte
strax marken. Denna korta blick var ej så stolt
och spotsk, som dem Deken nu under ett par
månaders tid fått hälla tili godo med. Deken
kände huru hän rodnade. Fick hän verkligen
tyda hennes blick, som hän hoppades och ön-
skade att den var menad. Halft tvekande tog
hän ett steg framåt i tanke att bedja henne dansa
med sig, men så stannade hän. Där kom en
man, trasig, smutsig, med slokande, afbruten fjä-
der i baretten, raglande öfver dansplanen, lot-
sande sig fram mellan de dansande, med ständig
fara att stöta mot den hvirflande ringen. Det
var Nils Björnsson, som sluppit ur stocken. Hän
var drucken, mer än vanligt. Af hans djärfva,
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fräcka skönhet fanns föga eller intet kvar. Hän
var så mager att kläderna hängde, hans
kinder och ögonlock voro uppsvullna. Ögonen
voro röda, här och skägg långt och ovårdadt.
Hän styrde kurs rakt på Malin och hofmannen.
Den senare tog ett steg tillbaka, då den stråt-
röfvarlika, ruskiga hingstridaren trädde fram tili
honom.

„Är det en ny nu igen, jungfru Malin?" frå-
gade hän pekande på junkern. „Huru många
ärliga karlar skall ni fördärfva, ni satans kona!“
Nils knöt hotande näfvarna mot henne.

Flickan drog sig förskräckt tillbaka och klängde
sig fast vid Dekens arm. Rådmannen skälfde
tili af glädje. Hon sökte hans beskydd i {aran,
hon höll sig tili honom!

„Säg ut ni, jungfru Malin; huru många äl-
skare häller ni er med? Får äfven junkern där
kyssa er bakom dörren. Säg huru många äro
de“, hickade Nils.

„Tyst Johan", sade Malin och smog sin hand
i rådmannens. „Bry dig ej om honom, låt ho-
nom vara. Junker Nils, huru många jag älskar",
Malin var upprörd och gråtfärdig af harm och
förskräckelse, „jo en, en enda och denna enda
är ej Nils Björnsson“. Hon såg på Deken och
tryckte hans hand.

Johan hörde knappt orden, men blicken sade
honom mer än nog. Förande sin älskade vid
handen skyndade hän bort ur hingstridarens när-
het. I ett sådant ögonblick som detta ville hän
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ej tvista, hän ville taga hela världen och främst
Malin i famn. Men hingstridaren var ej så lätt
att bli af med. Med en druckens envishet följde
hän efter dem, så snabbt hans ostadiga ben till-
läto. Då hän kömmit tätt intill Malin hviskade
hän, dock så högt att Deken hörde det, ett
smutsigt skymford i hennes ora. Blodet slog
som en het våg upp åt hufvudet på rådmannen;
hän säg rödt för ögonen och hingstridaren tum-
lade omkull träffad af ett kraftigt knytnäfsslag.
Hän låg stilla ett ögonblick. Det blef allmän upp-
ståndelse. Dansen afstannade och folk skockade
sig kring de båda ovännerna. Borgmästar Nyen-
dorp kom framspringande tili sin dotter och be-
gynte utfara i förebråelser mot henne, som
vågat dansa, ja ens tala med en slagskämpe och
grälmakare som Deken, en afsatt rädman. Malin
klängde sig blott fast vid sin älskades arm och
såg förskräckt bort mot Nils Björnsson, som be-
gynte repa sig.

„Stå ej här och skymfa, Nyendorp, utan för
bort din dotter, innan den där galningen reser
sig upp“, sade Johan. Borgmästaren tog hans
råd för godt och Deken löste med mildt våld
Malins grepp om sin arm.

„Gå nu Malin 11
, hviskade hän, „gå käraste.

Nu då vi en gång funnit hvarandra, så råkas vi
nog snart åter. 11 Hän hörde ett ilsket vrål från
den plats där hingstridaren legat. Hän vände
sig om och beredde sig att taga emot denne, som
nu tycktes färdig att anfalla honom. Några kar-
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lar sprungo fram för att hejda junkern och sökte
gripa tag i honom. Nils var utom sig af raseri
och dä en borgare tog honom i axeln, drog hän
sin knif, svärd fick man ej bära på lekplatsen,
och stötte den i den andres bröst. Med ett van-
sinnigt skratt drog hän knifven ur såret. Borga-
ren sjönk utan ett ljud tili marken. Svängande
den blodiga knifven rusade Nils på Deken, men
denne vek undan och stack fram foten så att
den druckne föll raklång tili marken. Johan ka-
stade sig öfver honom och afväpnade honom i
en blink, folk rusade tili och ett ögonblick där-
efter läg hingstridaren bunden tili händer och
fötter. Grefven själf hade kömmit framspringande.
Kvinnorna skreko och gräto och den slagnes
fränder och vänner hade med detsamma tagit
hämnd på galningen om ej Deken lagt sig emel-
lan. Hotande näfvar sträcktes mot honom, och
det var fara värdt att ett nytt slagsmål komme
att uppstå. Grefve Johan befallde några af sinä
hofmän att träda emellan och ordningen åter-
ställdes snart. Grefven var vred och upprörd.

„För dråparen tili slottet“, sade hän tili hof-
männen, „så sitter hän säker. Den andre slags-
kämpen må sitta under rådstugan. Rädet må
döma dem båda, och jag hoppas att domen ej
skall blifva mild. Ett sådant förakt för öfver-
heten hade jag aldrig trott mig behöfva se, att
i min och min grefvinnas närvaro öfverfalla hvar-
andra med knytnäfvar och vapen. Hvar är den
man som begynte slagsmålet? Hvad ser jag, är
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det rödluggen där? Jag tror mig hafva sett dig
förr. Gerstenberg", grefven vinkade på höfvids-
mannen, „är ej den här karien, Deken, en af-
satt rådman, som väcker buller i staden genom
öfverfall, slagsmäl, envig och uppeggande af det
svenska borgarskapet mot mig och minä trogna
tyskar. Och nu går hans fräckhet så långt att
hän ej ens lägger band på sin vildhet i min
närvaro."

„Ja ers nåde“, svarade Gerstenberg, „han är
en farlig kari och borde på något sätt göras
oskadlig, vore det ej skäl att ers näde läte döma
honom inför sin egen gårdsrätt. Borgarskapets
dom blir kanske ej tillräckligt sträng.“

„Jag hör ej under ers nädes gårdsrätt, utan
skall lagligen dömas på rådstuga eller af ko-
nungsräfst, ty sådan är stadens lag och privile-
gier“, sade Deken fast.

„Så, så, men om jag nu vill döma dig, jag
själf, hvad gör du då“, frågade grefven hånfullt.

„Då klagar jag eller minä vänner hos kung
Gösta, som är Sveriges konung, och Viborg är
hans stad lika väl som alla andra städer i riket
och hän skall då beskydda oss ärlige män mot
våra förtryckare", svarade Deken med trots i
blicken.

„Åhå, talar du ur den tonen, svensk! Har man
hört på maken?“ grefven såg på sin omgifning
liksom om hän väntade på instämmande hvilket
ej heller uteblef. „Hör hit Gerstenberg," fortfor
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hän med illa undertryckt vrede. „För den här
mannen tili slottet och sätt honom i tornet."

Deken hade förlorat besinningen. Hans länge
undertryckta vrede och rättvisa harm togo sig
utlopp. „Vet ers nåde hvad tyskarna sade efter
slaget vid Brunkeberg? Jo de sade: Nach Schwe-
den kommen wir nimmer mehr.“

„För bort den slyngeln, för bort honom skrek
grefven af Hoja. Aldrig hade hän sett maken
tili djärfhet.

Deken fördes hastigt undan. Knytnäfsslag
och stenar regnade ned öfver honom från alla
sidon Garpar och knektar ville göra sig för-
tjänta af hans nådes tacksamhet. Deken slöt
ögonen och lät slagen talla. Här tjänade motstånd
tili intet. Garparna hade honom ändtligen fast.

„Edra uslingar, ni fega stackare! Ingen af er
hade vägat anfalla honom ensam. Ah, hjälp ho-
nom, hjälp honom, är här ingen som vågar stå
honom bi“, hördes en gäll, gråtande kvinnoröst
öfver tumultet. Det var Malin, som trots faderns
försök att hälla henne tillbaka klängde sig fast
vid Johan, sökande skydda honom mot slagen.

„Hör upp med det där. Hvem har bedt er slå
honom", röt grefven. „För honom i tornet.“

Deken leddes bort. Hän vände sig om och
vinkade afsked åt Malin, som fördes bort af borg-
mästaren.

Skyndsamt drogo knektarne rådmannen med
sig tili slottet. Hän fördes ned ien källare strax
invid porien, som från den inre borgen ledde

7
i
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ut tili förborgen. Nyckeln vreds om, hän befann
sig i nastan fullständigt mörker. Men då hans
ögon vant sig vid mörkret upptäckte hän en
svag skymt af dager, som föll in genom en glugg
vid taket. Ibland dansade en Ijusstrimma på
väggen; någon gick förbi därute med en lykta
eller fackla. Gluggen satt för högt uppe för att
Deken skulle kunna nå upp tili den. Intet som
helst bohagsföremål fanns i rummet, endast en
knippa halm låg i ett hörn. Sedän Deken under-
sökt sitt fängelse satte hän sig ned och tänkte. Hän
ångrade djupt att hän retat grefven. Nu kunde
det lätt hända att denne, dels för att tillfredsställa
sitt hämndbegär, dels för att sätta skräck i de
motspänstiga, komme att döma honom tili döden,
prygel eller lemlästning, i stället för att blott låta
rådet fälla honom tili böter och möjligen hålla
honom fången någon tid bortät.

Tanken på Malin gaf honom dock tröst i olyc-
kan. Malin älskade honom: Hon hade, förak-
tande sin faders vrede, inför allt folket visat att
hon älskade honom. Hon hade med sin kropp
sökt skydda honom mot våld. Hon ensam hade
trädt fram, då ingen af hans vänner vågat göra
det, hon hade utsatt sig för hån och begabberi
för hans skull. Dannekvinnornas hvassa tungor
komme nog ej att låta henne vara i fred, och
hennes uppträdanden komme säkerligen att ty-
das tili det värsta. Att äga denna kvinnas kär-
lek, det var en lycka som uppvägde allt, hvad
hän lidit under den sista tiden. Någon slog igen
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mörkt, timme efter timme förgick under grubbel.
Hän hörde ljudet af hästhofvar, spring och tram-
pande, hän hörde grefvens befallande stämma
där ute i förborgen. Slutligen tystnade stimmet.
Hela borgen sof så när som på männen i vakt-
stugan, Deras röster trängde sig stundom ned
tili fången. Plötsligt hördes smygande steg ute
i gängen utanför källaren. Någon trefvade efter
låset. Nyckeln vreds om och dörren gnisslade.
Deken reste sig upp och väntade på hvad som
komma skulle. Hän kunde ej se nägot, men
hän hörde att någon var i rummet. Var det vän
eller fiende. Kanske ville grefven i ali tysthet
göra sig af med honom.

„Tyst! Ej ett ord, Johan Deken. Det är jag,
Peder skrifvare“ hviskade en stämma i mörkret.

„Hvad vill ni mig“, frågade Deken öfverraskad.
„Tala sakta för Guds skull. Jag är er vän eller

rättare kung Göstas. Jag ämnar försöka hjälpa
er att fly.“

„Huru skall jag kunna veta att ni är kung
Göstas man?" Deken vädrade försåt. „Min flykt
vore en god förevändning att skjuta ned mig.“

„Ni skall få beviset", svarade skrifvaren, „men
hjälp mig först upp tili gluggen där, så att jag
fär hänga min kappa för den.“

Deken trefvade sig fram tili väggen nedanför
gluggen.

„Jag slog igen luckan för en stund sedän,
men det är bäst att vara försiktig; ljuset kan
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tränga ut ur någon springa. Se så, lyft upp
mig“, sade Peder. Deken lydde, ej utan fruktan
att möjligen plötsligt få sig en knifstöt. Peder
trefvade och famlade mot väggen. Rådmannen
begynte tröttna.

„Allt färdigt, släpp ned mig“, sade skrifvaren.
Hän slog eld och tände en vaxstapel, som

hän höll i handen. Deken blinkade mot ljuset,
medan hän forskande betraktade skrifvarens sluga
och grofva drag.

„Här är beviset“, sade denne och räckte råd-
mannen ett papper. „Läs!“

Deken läste; „Jag Nils Månsson Grabbe tili
Grabbacka, häradshöfding, konungens troman,
gör veterligt, att denne Peder skrifvare är min
trogne tjänare, och anbefaller jag alla kung Gös-
tas undersåtar i det Viborgska landet att vara
honom lydige. Nils Grabbe.“

Deken hade aldrig sett Grabbes namnteckning,
men hän kände igen sigillet under brefvet. I sköl-
den syntes den uppsträckta armen med den ho-
tande darten.

„Det var säledes därför ni uppmanade mig
tili ständaktighet“, sade Johan.

Skrifvaren nickade.
„Hvarför har ni ej visat mig det där litet ti-

digare, så att vi kunnat lägga råd. Nu är det
för sent.“

„Därför“, svarade Peder,“ därför att jag fruk-
tade att ni genom någon oförsiktig handling
skulle röja mig. Det är nödvändigt att ingen får
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veta att jag hör tili de konungska, och att jag är
Grabbens tjänare. För öfrigt är det ej för sent.
Jag skall hjälpa er att fly och snart skall ni komma
åter tili Viborg och återfå alla erä ägodelar
och er rådmansvärdighet. Om jag ej misstager
mig alltför mycket så kommer ni tillbaka klädd
i harnesk och tili föga glädje för garparna."

Deken skakade nedslaget på hufvudet.
„Det går nog ej, huru skall jag komma ut

genom porten, huru skall jag kunna smyga mig
förbi vakten.“

„Mod, min vän, mod. Det skall ni strax få
veta. Ni har gått här med förbundna ögon. Nu
vill jag förklara för er hvad, som försiggår i sta-
den. Medan jag berättar skall jag klippa af er
skägget, det är nödvändigt för er flykt. Se så,
lyd. Vi få lof att klippa det så kort som möj-
ligt, så att ni i skumrasket verkar slälrakad.“ Skrif-
varen drog fram en sax ur sin taska.

Deken stod still och hörde på medan skrifva-
ren berättade samt klippte hans skägg i det svaga
ljuset från vaxstapeln.

„Ser ni rådman så här står det tili: Grefven
och garparna i staden ha ingått ett förbund. Gar-
parna skola bistä grefven i att göra sig obero-
ende af konungen och här i Karelen grunda ett
eget rike, eller möjligen gäller det tili och med
att afsätta kung Gösta och sätta grefven på tro-
nen. På grefvens sida står kejsaren, hansan och
möjligen äfven hertigen af Preussen samt några
förrädiska herrar i Sverige. Hansan skall sända
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bud tili Viborg, den dag dess skepp och krigsfolk
aro i ordning och då hertigen af Preussen beslu-
tit sig för att stå dem bi. Dä allt är redo skall
Viborgs garpar gripa tili vapen, stänga stadens
portar och tillsammans med gref Johan uppsäga
konungen tro och lydnad. Hvad sedän skall ske
vet jag ej; detta skall nämligen blott vara bör-
jan. Grefven vågar ej öka antalet af sitt krigs-
folk, innan hansan är färdig med sin hjälpsänd-
ning. Därför låter hän gifva knektar burskap
som borgare. Nu vet ni hvad det är för slags
folk, som vunnit burskap, endast soldater. Va-
pen för dem alla finnes på slottet. Grefven fruk-
tar de svenska borgarne och er Johan framför
alla andra, ty hän förstär att det svenska borger-
skapet och frälset, med er i spetsen, skulle gripa
tili vapen för konungen, om hans planer blefve
kända af svenskarna. Därför skola alla svenskar i
morgon beröfvas sinä vapen. Men var lugn, jag
har redan utsläppt ryktet därom, så att de skola
veta att gömma sinä svärd och harnesk. För öfrigt
vet jag en plats där det finnes rör, krut och bardi-
saner för hundra man, som kunna komma väl tili
pass den dag, ni vid Erik Flemings sida återkom-
mer tili staden, följd af en krigshär, och den dagen
måste komma, huru mycket än kung Gösta drar
sig för att börja krig med sin svåger, som hän
ännu delvis tror om godt. Kungen tror att jag
blott uppsnappat käringskvaller. Men jag vet
att Grabben och Fleming lita på mig.

Så ja, nu är skägget borta. Nu klipper jag
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er så här efter kanten af min skrifvar-hätta, som
täcker öronen." Hän satte sin hätta på Dekens
hufvud och tog fram en annan, som hän burit
under kläderna och satte den på sig själf. Hän
sopade noggrant upp håret från golfvet, lade det
i ett kläde, i hvilket hän äfven vecklade in sa-
xen, och gömde det innanför jackan.

„Ni vill veta huru jag lyckades komma in tili
er“, fortfor hän. „Det hade ej någon svårighet.
Knektarna fira Valborgsmässan med drickande
nere i portkammaren. Tili och med vakten på
bron sticker sig in då och då och får sig en
sup malörtsbrännvin. Jag bjuder öfver lag. En-
dast vaktarna äro tillsvidare vakna. För öfrigt
sofver folket ruset af sig. Nyckeln var ej svår
att finna. Jag såg själf huru en af soldaterna,
som fört er ned i källaren, hängde upp den på
väggen i vaktstugan. Jag följde nämligen efter
er på kort afstånd, då ni fördes från lekplatsen.
Det var ingen konst att stjäla den. Men nu
är ej tid att prata. Ni måste i väg, grefven har
svurit att hänga er. Då jag släckt ljuset och
gått min väg, tar ni kappan, som hänger där
öfver gluggen som ni ser har jag burit två
kappor, den ena öfver den andra. Klädd i min
kappa och i hättan, som döljer ert röda här, och
slätrakad som ni nu är, skall väl en stupfull kari
i skymningen taga er för mig. Vi äro af samma
längd och växt. Med ert röda skägg och hår
skulle ni ej kunna gå tio steg utan att bli igen-
känd. Här har ni en knif. Om någon söker
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hindra er, så må hän skylla sig själf. Sedän
jag aflägsnat mig, så smyg er ut i förborgen.
Göm er nägonstädes i närheten af vaktstugan.
Då ni hör träta och buller jag ämnar näm-
ligen ställa tili ett litet slagsmål med någon
af knektarna så gå bara rakt förbi vaktstu-
gan och genom porthvalfvet, nyckeln sitter i lå-
set på utfallsdörren. Vik af åt höger och gå
djärft öfver bron och utåt Borgåvägen. Vakten
på bron behöfver ni ej vara rädd för, hän har
fått en särskild sorts blandning i kväll. En half
rast från bron väntar er dräng Jeppe med en
god häst. Rid sedän tills hästen stupar. Huru
ni skall få en annan häst då er är slut, får ni
veta af Jeppe. Jag väntar en liten stund innan
jag ställer tili slagsmålet, som skall draga alla
vakterna in i portstugan. Om ni möter någon,
så låtsas vara mycket drucken, så slipper ni
svara, ifall ni blir tilltalad. Farväl, håll modet
uppe, gud väre med er. Det gäller mitt lif lika
väl som ert om ni blir fast.“

Skrifvaren släckte ljuset och gick. Deken tog
ned kappan från väggen och svepte den kring
sig. Hän trefvade sig fram i mörkret och trädde
ut på förborgens gård. Ur vaktstugans öppna
dörr föll en bred ljusstrimma tvärs öfver gården.
Från stugan hördes prat och skratt. Deken strök
utmed väggarna ända fram tili själfva portstu-
gan. Hän tryckte sig intill väggen och väntade
med klappande hjärta, med handen knuten kring
knifskaftet. Om någon nu kömmit åt hans håll
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hade hän värit förlorad, ty vårnatten var ljus
och hän hade ingen möjlighet att dölja sig. Huru
länge hän väntat visste hän ej, men hän tyckte
att hän stått där i timmar, och hän fruktade re-
dan att skrifvaren förlorat modet och ej ville
begynna det beramade grälet. Hän hörde knek-
tarna och Peder glamma därinne. Det var idel
vänskap och välvilja. Af rösterna att döma tyck-
tes allesamman vara druckna. Så begynte Peder
skryta om sin lärdom och tala smädligt om okun-
nigt folk och knektar. Hän fick strax svar på
tai och ögonblicket därpå var ett vildt gräl i
gång. Så hördes ljudet af kullkastade bänkar,
skrik och skrän och förbannelser.

„Nu eller aldrig“, tänkte Deken och gick
skyndsamt och tyst de få stegen tili porten, låste
upp utfallsdörren, några steg tili och hän be-
fann sig på Långa bron. Hän vände mot vä-
ster och härmande en drucken gick hän så snabbt
hän vågade mot brohufvudet. En knekt stod
vaggande och raglande lutad mot räcket. Hille-
barden hade hän lagt ifrän sig för att få säk-
rare tag. Hän vände sig långsamt om då hän
hörde Deken närma sig, och såg slött på honom
och hickade fram några otydliga ord.

„De slåss där borta i portstugan“, mumlade
Deken. Oväsendet hördes vida omkring. „Nu
kommer kvartermästaren.“ Det blef plötsligt slut
på oljudet. Rådmannen gick vidare. Snart var
hän utom synhåll för vakten. Nu förmådde hän
ej längre behärska sig, utan begynte springa för
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brinnande lifvet. Hjärtat dunkade och bultade
så det var närä att brista. Hän tänkte ej på den
väg hän tillryggalagt. Plötsligt hejdades hän af
en välkänd stämma, som sakta ropade an honom.
Det var Jeppe, som ledde fram en häst ur en
närbelägen skogsdunge. Deken stannade med
handen tryckt mot hjärtat.

„Fort, fort husbonde. Af med skrifvarrocken,
den vill Peder ha igen, den kunde ingifva fienden
misstankar mot honom. Mössan får ni behälla
för att dölja ert röda hår. Här är en barett, bär
den ofvanpå hufvan. Här äro kappa, ridstöflar
och ert svärd.“

Deken klädde skyndsamt om sig och spände
svärdet vid sidan.

„Här har ni alla edra penningar och ert silf-
ver. Förlåt rädman, men jag har nog haft en
aning om hvar ni förvarade edra skatter. Jag
kunde ej undgå att höra huru golfplankan smällde
mot bjälken, då ni tillslöt gömstället. Kammar-
dörren bröt jag upp, liksom skrinet. Jag fruk-
tade att man skulle komma att genomsöka hu-
set och jag tyckte det var säkrast att taga pen-
ningarna ur förvaringsrummet. Och här är ändå
mera penningar, som Peder bad mig lämna er.
Fästet af den där silfverdolken, ni vet, ligger i
den här pungen bland penningarna. Klingan
var dålig, så jag bröt af den.“

„Tack, tack Jeppe för din klokhet och trohet.
Jag skall belöna dig efter förtjänst om jag blott
kommer i tillfälle därtill“ sade Johan rörd.



107

„Nog, nog! Vi ha ondt om tid, När som
helst kan här komma någon vägen fram. Se
här är en kunglig brefdragarbricka. Visa den
för bönderna, så måste de strax gifva er hästar
och ni har dä rätt att rida tili nästa häll, utan
att bonden behöfver springa bredvid; ni kan rida
allt hvad tygen hålla. Betalar ni därtill bra så
får ni goda hästar och får dem hastigt sadlade.
Peder bad mig gifva er det rådet att betala duk-
tigt, så att ni får hingstarna, som ju stå på stall,
ifall de öfriga hästarna äro på bete. Hjälper ej
annat så får ni lof att köpa hästar. Nils Grabbe
är troligen i Pyttis eller kanske ännu närmare.
Får ni tag i honom så är ni räddad. Peder bad
mig säga er att ni ej får omtala detta för någon,
ty det heter att Grabben är på Raseborg.
Rid nu, rid tills hästen stupar. Farväl husbonde,
helgonen beskydde er. Det blifver väl bättre
tider. Jag stannar här och hjälper skrifvaren.
Hvem kunde väl tro att den tråkmånsen var en
sådan märklig man. Farväl!“

Drängen och husbonden tryckte hvarandras
händer. Deken sprang i sadeln.

„Än en gång tack, Jeppe. Hälsa Malin Nyen-
dorp, och bed henne vara vid godt mod. Säg
henne att jag väl en dag kommer åter.“

Deken satte sporrarna i hästen. I skarpt traf
bar det af mot väster.
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Med tillhjälp af sin kungliga brefdragarbricka
och rikliga drickspenningar kom hän snabbt fram-
åt. Efter tio timmars ridt nådde hän Vederlax,
och ehuru hän var så trött och stel, att hän ej
utan hjälp kunde stiga af hästen, red hau dock
ännu ett håll. Men nu måste hän hvila sig.
Fyra timmar sof hän, och så krängde hän sig
åter upp på en skjutshäst och fortsatte färden
med litet hvila efter hvarje håll. Snart nådde
hän Högfors, nu kunde hän få se Nils Grabbe
när som helst. Hän kände visserligen icke denne,
men hän förstod, att en så hög herre troligen
red med någorlunda stort följe. Hän frågade sig
för i bondgårdarna, men ingen större ryttarskara
hade synts tili, ej heller hade någon förnäm man
färdats vägen fram, utom frälsemannen pä Ab-
borfors, äfvensom ett par af Boijarne, men ingen
främling af högre ständ.

Deken var alldeles utmattad och allt ännu
befann hän sig inom grefvens län, och många
goda mil hade hän tili gränsen. Mötte hän ej
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snart Grabbe så måste hän stanna och hvila sig
äfven med fara för att blifva tagen af förföljarne,
som säkerligen ej voro alltför långt borta. De-
ken hade dock den fördelen framför dessa att de
helt visst voro flere tili antalet, minst två. De
komme att förlora mycken tid vid sadlingen, dä
hästarna denna tid på året voro ute i hagen.
Endast hingstarne stodo på stall och säilän hade
en bonde mer än en hingst, och den hade räd-
mannen ridit trött.

Nu red hän förbi Pyttis kyrka, öfver älfvens
västligaste gren, förbi Abborfors, allt längre och
längre bar det mot väster. Ibland då hästen
saktade i utförsbackarna folio hans ögon igen,
hän somnade, men så ryckte hän tili och fick
åter fart i djuret. Skarp traf eller galopp var
det enda som höll honom vaken. Dunkelt som
i en dröm päminde hän sig byar, älfvar, forsar,
människor, som ibland sprungo skrikande efter
honom och ville veta hvart hän hade så brådtom.
Hän såg slött upp dä hän red förbi Sarflax. Där
bodde en god konungsman, hade hän hört, Mats
Knutsson, en skeppshöfding; men det tjänade
tili intet att begära dennes skydd mot en sådan
herre som grefven, ty junker Mats var blott en
obetydlig frälseman.

Då Deken befann sig uppe vid krönet af en
backe, ett stycke från Sarflax, tyckte hän sig höra
hofslag i fjärran. Hän höllin sin häst och lyss-
nade. Jo riktigt, det var ryttare som galopperade
upp för en backe. Långt borta tvärs öfver siat-
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ten såg hän fyra ryttare dyka fram ur skogen.
De redo i vildt fyrsprång.

Det satte fart i rädmannens domnade lemmar.
Hän sporrade sin häst och beslöt att skaffa sig sä
långt försprång som möjligt. Då hän anlände tili
tät och djup skog ämnade hän sitta af, föra hästen
ett stycke inåt skogen, binda om dess nos och
tjudra den. Själf ärnade hän tili fots söka sig
fram genom skogarna mot väster. Hän var sä-
ker på att ryttarne bakom honom voro förföljare,
grefvens män, annars hade de ej ridit så fort.

Framför honom låg en stor slätt, pä hvars
andra sida skogen åter vidtog. Hän bad tili Gud
att hästen ej raåtte snafva. Vägen var ojämn
och stenig och sluttade därtill en smula nedåt,
men här fanns blott en möjlighet tili räddning.
Det bar af i flygande galopp, framåt, framät tyckte
hän hofvarna sade, då de klapprade mot vägen.
Deken satt djupt i sadeln och följde noggrant
hästens rörelser; svetten lackade i hans panna
och bloden slog häftigt i pulsarna. Den kalla
fuktiga aftonluften fläktade honom i ansiktet och
hven och pep kring öronen. Nu uppnådde hän
skogsbrynet, utan att förföljarne vunnit på honom.
Vägen krökte sig skarpt. Än en gång vände hän
sig om i sadeln och kastade en sista blick på
ryttarne bakom sig. Hän hörde hästtraf fram-
för sig och vände hastigt hufvudet framåt. I
själfva vägkröken, på en hästlängds afstånd vi-
sade sig en skara ryttare. Deken försökte hålla
in sin häst, men det var för sent. Hän stötte



111

med rasande fart ihop med en af de mötande
och slungades tili marken. Hän kände en häf-
tig stöt och förlorade sansen.

Då hän åter vaknade upp ur sin svimning
gick allt rundt för honom, hän såg hästar och
karlar, hörde röster och vapenskrammel. Allt
blandade sig tili ett enda virrvarr. Hän låg på
rygg vid vägkanten, en man stod lutad öfver ho-
nom och bjöd honom dricka ur en fältflaska.
Deken drack i djupa drag och satte sig upp. På
vägen låg' hans häst. Den vred sig i de sista
dödsryckningarna. Den hade skadat sig så svårt,
att den måste stickas.

Rädraannen kände en olidlig smärta i hufvu-
det, hän försökte resa sig, men krafterna sveko.
Någon lade ett svalt, vätt förband kring hans
hufvud.

Hän hörde en barsk befallande stämma, som
hän tyckte sig hafva hört någon gång förr, men
hän kunde ej påminna sig när och hvar.

~Är rödlufvan ej tillräckligt stark att följa med,
så få grefvens män taga hand om honom. Jag
vill ej vänta längre här på landsvägen. Vore
jag i ditt ställe hofman, läte jag hänga den där
tjufven med det samma.“

Stödd af tvenne ryttare reste Deken sig upp.
„Hvem är ni stränge herre“, frägade hän. Den
barske mannen, som satt tili häst med ryggen
vänd mot rådmannen bevärdigade ej denne med
nägot svar. Johan blef upphjälpt på en häst.
Hans fötter hopbundos under hästbuken, tyglarna
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stuckos i hans hand, hästen fick ett rapp öfver
länden och så bar det af i sakta traf, åter mot
Öster, samma väg hän kömmit. Rådmannen för-
sökte samla sinä tankar och granskade ryttar-
skaran, som tagit honom tili fånga. Den utgjor-
des af omkring trettio man, välberidna och väl-
klädda. I spetsen redo fyra män som sågo ut
att vara af högre stånd, de öfriga voro tydligen
simpla ryttare. Vid Dekens ena sida red en kari,
som hän igenkände, som grefve Johans rotemäs-
tare Markus Silvendoin. Ryttaren vid hans andra
sida hade hän aldrig sett. Johan vände sig tili
främlingen: „Säg ryttare, hvem är din herre, och
hvart föra ni mig? Hvarför är jag bunden.“

Ryttaren skrattade. „Hvem min herre är. Ja,
du kommer allt att darra i knävecken då du får
veta hans namn, hän är ej så värst mild af sig,
lika litet som den som rider vid hans sida.“
Knekten småskrattade åter.

„Ja, det är godt och väl“, sade Deken otåligt,
„men hvem är hän, det är väl ingen hemlighet.
Är hän grefvens man.“

„Han grefvens man! Hellre fans än gref-
vens. För pocker, jag glömde ju, att grefvens
rotemästare rider tili höger om dig. Min hus-
bonde är man för sig själf! Håll i dig i sa-
delknappen, nu får du höra hans namn. Det är
herr Erik Jockumsson tili Svidja och Qvidja, Erik
Fleming, kung Göstas öfveramiral, lagman, rid-
dare och riksråd, höfvidsman på Raseborgs slott;
hä, jag tror det tog!“
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Ett utrop af glädje undslapp Deken. „Herren
och sankt Andreas väre tack och pris!“ Deken
blottade sitt hufvud och gjorde korstecknet.

Silvendoin rotemästaren vände sig häftigt emot
honom, men så tycktes hän betänka sig och teg.
Ryttaren såg förvänad på Johan.

„Aldrig har jag sett en illgärningsman, som
gladde sig åt att träffa herr Erik nej aldrig!
Men ett vill jag säga dig rödlugg, gör aldrig
om det där du gjorde nyss, jag menar korsteck-
net och sankt Andreas åkallan. Får riddaren se
eller höra något sädant, så tar dig den lede,
herr Erik är den gudfruktigaste man jag sett i
hela mitt lif, men hän täi inga helgon, nej inte
för sin död och den enda påfve hän vill höra
talas om, är en påfve som bor någonstädes i
Tyskland och heter Luther; påfven i Rom gifver
hän så många som flyger och far, och korsteck-
net se det tål hän ej. Det var en skepps-
höfvidsman som gjorde korstecknet i riddarens
närvaro och riddaren lät prygla honom. Hän är
så gudfruktig att innan hän sätter sig i ölbänk
för att taga sig ett rus, sjunger hän två psalmer
och läser öfver olet, och då hän stiger upp från
bordet tackar hän Gud och helgonen nej så
för satan, icke helgonen för mat och dryck.
Hur full hän än är, glömmer hän aldrig att tacka
Herren för håfvorna. Mången gång måste både
hans hustru och hans frilla hålla i honom för
att hän skall hållas på benen då hän läser från
bordet. Hän håller ibland riktigt uppbyggliga

8
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predikningar dä hän är full, så att alla som höra
på måste gräta, dä hän talar om den rena läran
och helvetet och allt det där. Hän sätter ihop
psalmer själf och hän har ingen möda ospard
att söka föra in Nils Grabbe, den gudsförakta-
ren, på den rätta vägen. Se nu hur hän böjer
sig fram och talar med Grabben . Hvad
i alla helgons nej, det var mig en konstig
tjuf, nu är hän glad för det hän får se Grabben,
en landlöpare som tackar Gud för att hän träffar
de båda riks-djäflarna Flemingen och Grabben!“

„Hör på, ryttare, rid fram tili de välbördiga
herrarna och hälsa dem att jag har något att
säga dem“, sade Deken.

„Nehej, det blir då intet af, du får hållas där
du är, din tjufstryker“, utropade Silvendoin, som
under tystnad åhört samtalet mellan Johan och
ryttaren.

Deken förde handen tili sidan, men svärdet
var borta. Hän fann för godt att bemöta Sil-
vendoins förolämpning med tyst förakt.

„Kamrat rid fram tili riddaren, och säg ho-
nom, att jag är rådmannen Johan Deken eller
Kiiskilä från Viborg, och att jag vill tala med
honom. Herr Erik känner säkerligen igen mig
ifall hän får se mig på närä håll. Jag har tjä-
nat under honom mot Norrby“ sade Deken.

„Jo, jo, men, riddaren använder underligt folk
ibland. Jag tviflar ej alls att du tjänat under
honom“, svarade soldaten skrattande. „Och så
vill du tala med riddaren, men om hän ej vill tala
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med dig? Jaså, du är rådman i Viborg? Jag
har aldrig värit i Viborg, men det sägs att det
är en stor och rik stad. Jaså, de hålla sig med
sådana smutsiga och trasiga rådmän i den sta-
den! Nukan du hafva sladdrat nog om att du
vill tala med herr Erik. Håll käft och därmed
basta.“

Deken såg att det var ogörligt att öfvertala
ryttaren att framföra hans budskap. Högt, så
att det hördes fram tili herrarna i spetsen af tå-
get, ropade hän: „Stränge riddare, herr Erik."

Fleming höllin sin häst. „Hvem ropar mig?“
Några ryttare tycktes svara honom.

„Slå karien så att hän lär sig tiga.“ Fleming
satte åter sin häst i gång, och Johan Deken fick
ett så kraftigt slag mellan ögonen, så det gick
rundt för honom.

„Det där skall väl lära dig att hålla din syn-
diga och upproriska mun“, hväste Silvendoin.
Deken teg, ehuru hän var rasande af smärta
och missräkning. Hän hade då hän minst anat
det stött ihop med de två män, hän helst af
alla i hela Sverige velat träffa, och nu fick hän
ej säga dem hvem hän var och hvad som låg
honom på hjärtat. Det var så att man kunde
gråta åt det. Troligen komme Silvendoin att
skilja sig frän riddaren och rida i förväg med
sin fånge för att förebygga ali fara för en för-
klaring. Deken försökte uttänka någon möjlig-
het att komma tili tals med Nils Grabbe eller
Fleming. Hän uppgjorde en mängd planer. Hän
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red bredvid honom. Penningar hade hän ju godt
om, Hän förde handen tili bältet, där penninge-
pungen brukade hänga.

„Mina penningar, mitt silfver“, utbrast hän
bestört.

Ryttaren vid hans sida lät höra ett litet be-
låtet skratt.

„Mina penningar, tjuf“ hväste Deken, „eller
jag klagar för herr Erik.“

„Ja, försök det“, svarade soldaten muntert.
„Tror du herr Erik missunnar mig litet plundring
då och då. Du tyckes ej kanna min herre.“

Deken teg. Nu svängde ryttarskaran af tili
Sarflax. Silvendoin, som var nästan lika trött
som rådmannen, följde med. Då ryttarne kommo
fram tili gårdens väldiga storstuga, byggd af trä
och försedd med loft, syntes en fru och en helt
ung junker på trappan. De sprungo ned och
omfamnade en af herrarna, som suttit af före de
andra.

Deken drog den slutsatsen att det var frun i
huset, fru Märta Lydekesdotter Anckar och att
den man hon välkomnat så hjärtligt var hennes
husbonde junker Mats Knutsson tili Sarflax. Fle-
ming gaf sinä män nägra befallningar, hvarefter
hän i sällskap med de öfriga herrarna trädde in
i stugan. Silvendoin och hans viborgska knek-
tar förde fången tili ett gammalt lider. Deken
knuffades in genom dörren, som tillbommades
bakom honom. Hän befann sig i fullkomligt
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mörker. Hän trefvade omkring sig, stötte emot
en mängd föremål, slädar, plogar och dylikt.
Hän satte sig på en släde och begynte öfver-
tänka sin ställning, men utmattad som hän var
af själs- och kroppsansträngning, somnade hän
snart. Huru länge hän sofvit visste hän ej, då
hän vaknade af att det bullrade och skramlade
på dörren. Bommen drogs ifrån, och en piga,
följd af Silvendoin med en lykta i handen, in-
trädde. Pigan ställde fram ett tråg mat och en
mugg öl.

Deken satte sig upp. Hän blinkade sömnigt
mot ljuset. Så föll det honom in att här fanns
en möjlighet tili räddning.

„Hör på flicka“, sade hän, „om du på något
vis kan framföra tili herr Erik eller Nils Grabbe
att jag ej är en tjuf, utan rådmannen Johan
Deken från Viborg.“ Silvendoin störtade sig öf-
ver honom, men Johan tog honom för bröstet
och kastade honom ät sidan. Flickan blef för-
skräckt och skyndade mot dörren. Borgaren
fattade henne i armen.

„För Jesu Kristi dyra pina och död, flicka,
hör hvad jag säger. Framför tili herr Erik eller
Grabben att jag är rådmannen Deken Deken

kom ihåg namnet och att jag är sänd af
Peder skrifvare i Viborg, konungens man. Gref-
vens män vilja hindra mig att framföra mitt bud-
skap“. Nu störtade trenne karlar in i skjulet.
Deken beredde sig tili försvar. Flickan rusade
ut, men rådmannen hoppades dock att hon hört
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hans sista ord: „Om du framför mitt budskap
skall jag fylla båda dina händer med silfver“,
skrek hän efter henne. De tre männen och Sil-
vendoin kastade sig öfver honom. Snart låg
hän bunden pä marken. Dörren stängdes och
Deken befann sig i mörkret. Hän hörde röster
utanför dörren, hvilken snart åter rycktes upp.
Silvendoin med sinä män inträdde. Deken restes
upp och fördes ut. På gården stodo fem hästar
sadlade. Johan sattes upp på en af dem. Hän
igenkände djuret som det på hvilket hän förts
som fånge tili Sarflax. Hän förstod att Silven-
doin ämnade bortföra honom i tysthet, fruktande
att pigan skulle framföra budskapet. Hän hörde
Silvendoin hviska: „Tig om lifvet är dig kärt.“
Hän såg en dolk blixtra. Med förtviflans mod
höjde hän ett gällt skri om hjälp, samtidigt fat-
tade hän hofmannens arm, hvilken hän vied närä
nog ur led, så att den hotande dolken föll tili
marken. Silvendoin skrek tili af smärta. I det-
samma öppnades storstugans dörr, en ljusflod
strömmade ut och belyste de fem ryttarne på
gården. En hög gestalt visade sig i dörren.

„Halt där“, dundrade en barsk stämma. „Hvad
vill det säga, hvem rider härifrån utan mitt till-
stånd?"

„Det är jag stränge riddare, jag Silvendoin,
hans höggrefliga nådes hofman.“

Erik Fleming trädde ut och tog några steg
framåt och stannade tätt invid Deken.

»Djäflar, satan, hvad ser jag, sitter ej den tjuf-
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ven på en af minä hand hästar. Jaså du äm-
nade äfven bestjäla mig, din rackare“, röt rid-
daren.

„Välbördige herre“, utropade Deken, „se dock
an, jag är ju bunden vid hästen. Silvendoin är
den rätte hästtjufven, och mig har man med våld
satt upp på edert djur. Det var ju jag som ro-
pade på hjälp. Jag är Johan Deken rådman i
Viborg, Peder skrifvares budbärare.“

Fleming tog ett steg tillbaka.
„Hitåt, hitåt, karlar, hvar fan hålla ni hus, fånga

de fyra tjufvarna som utgifva sig för att vara
grefve Johans män. Hitåt ryttare“, ropade hän.

Silvendoin och hans karlar satte sporrarna i
hästarnas sidor och redo mot landsvägen.

„Fort sadla och sitt upp och fånga tjufvarna.“
„Behöfs ej“, hördes en djup röst ur skymnin-

gen, „grinden är stängd. De kunna ej rida öf-
ver den. Se där tar minä karlar dem tili fånga.“

Ur alla skrymslen och vrår hade Grabbes män
rusat fram och dragit de grefliga ur sadlarna.

„Vår värd berättade mig nyss att fången var
Peder skrifvares budbärare“, fortfor rösten. „Jag
väckte några af ryttarne och stängde grinden
som Silvendoin nyss öppnat.“

Den talande framträdde nu ur skuggan af bygg-
naden där hän stått. Det var en liten, storbukad,
medelålders man. Hår och skägg voro ljusa, an-
siktet var pussigt, hela utseendet hade förefallit
hvardagligt och obetydligt om ej de stora djärfva
grå ögonen lyst upp hans ansikte.
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„Jag tackar dig för din omtänksarahet Nils,“
sade Fleming. Vänd tili en af sinä rotemästare
fortfor hän: ~Tag hand om de fyra tjufvarna.
Vakta dem noga. Panen skall taga dig, om du
läter dem undkomma.“ Hän drog sin dolk och
afskar repet som fjättrade Dekens fötter. „Se så,
ur sadeln med dig och in i stugan, så att jag
fär se hur du ser ut.“ Deken steg af hästen och
trädde in i stugan. Det var ett stort rum upp-
lyst af en flammande brasa, bloss i alla Ijuskly-
kor kring väggarna och ett par talgdankar pä
det långa bordet, som var belamradt med kannor
och dryckeskärl. Väggarna voro bonade med
målade tapeter af grof väf. Bord, bänkar och ett
par långa järnbeslagna kistor med hvälfda lock
utgjorde bohaget.

Rådmannen kände igen den berömde riddaren.
Under ridten hade denne vändt honom ryggen,
och då hän sett honom ute på gärdsplanen var
det redan skumt. Erik Fleming var stor och fetlagd.
Hufvudet var litet, skägg och hår, svarta med
några grå strimmor här och där. Hyn var mörkt
smutsfärgad. Hans smä svarta ögon gnistrade
fram öfver en stor krokig roffågels näsa. Hän var
litet upphettad af drickande. Röda fläckar brunno
på hans kinder. I stugan funnos utom Fleming
och Grabbe ännu tvenne herran Den ene en mörk-
lagd man med buskiga svarta ögonbryn, igenkände
hän som Mats Knutsson, värden på stället. Den
andre var en ung stätlig man, med ljust lockigt
hår. Hän säg frimodig och munter ut.
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Fleming satte sig ned, knep ihop de tunna
läpparna och borrade blicken i rådmannen.

„Nu känner jag igen dig, du är verkligen Johan
Deken, men att du klippt skägget af dig förvil-
lade mig ett ögonblick. Du förde en skuta mot
Norrby. Huru lyder ditt budskap?“

Deken blef förargad öfver den hårda och ovän-
liga tonen. För öfrigt var hän ej van att blifva
duad på detta sätt, ehuru de tyska junkrarna för-
sökt vänja honom därvid.

„Jag medför intet budskap. Jag nämnde Pe-
ders namn blott för att väcka er uppmärksam-
het“, svarade Deken.

„Jaså, det var således lögn. Kanske det åter
var sanning, hvad Silvendoin sade, att du var en
tjuf“, sade riddaren föraktfullt.

Deken bleknade. „Vet hut, riddare", röt hän.
Herr Erik säg oberörd ut.

Rådmannen framstötte några skymfliga tillmä-
len. Herr Erik smålog.

„Blir du alltför ful i truten, så kan jag bli
arg på allvar", sade hän.

Nu steg Grabbe fram tili Deken, tog honom
i hand och bad honom sitta ned. Den unge
ljuslätte mannen tryckte äfven hans hand. „Jag
är Erik Arvidsson, jag för stålarmen i skölden,
och är Nils Grabbes svärson", sade hän vän-
ligt. Äfven Mats Knutsson hälsade honom väl-
kommen.

„Vi hafva genom Peder skrifvare hört mycket
godt om er“, begynte Grabbe. „Var välkommen
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bland oss. Det var lyckligt att vi tili sist fingo
reda på hvem ni var, annars hade det kunnat
gå er lila. Bry er ej om herr Erik. Det är Hans
vanliga sätt, som kornmer sig af att hän fått för
litet stryk i sin ungdom, hän menar intet därmed.“

„Hvad fan nu då, jag menar allt hvad jag gör
och säger. Om du begynner sätta dig upp emot
mig, Nils, så

„Se så där ja, börja ni nu igen“, fräste jun-
ker Mats otåligt. „Ni lofvade ju att hålla frid,
att det framfarna skulle vara glömdt.“

„Det framfarna ja, men nu är det något nytt
men i alla fall jag ger fan i Nilses pladder."
Fleming satte sig åter och mumlade för sig själf.

„Och den kalla de Finlands pelare och blom-
ma, fy för den lede“, sade Grabbe halfhögt med
en hatfull blick på Fleming.

„Tyst svärfar, låt honom vara“, hviskade junker
Erik. Vänd tili Deken fortfor hän: „Betala alltid
riddaren med hans eget mynt, annars blir hän
olidlig; hän är svår nog ändå.“ Junkern aktade
sig för att säga detta så att Fleming hörde det.

Deken slog sig ned vid bordet, midt emot
herr Erik och besvarade dennes ilskna blickar
med räntä.

„Och nu rådman“, sade Grabbe vänligt, „tala
om allt nytt från Viborg. Berätta huru och hvar-
för ni flytt från er fädernestad." Nils slog sig
ned på bänken bredvid Deken.

Deken berättade medan hän högg för sig duk-
tiga tag af maten, som hämtats in för hans räk-
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ning. Då hän slutat att äta och tala vände sig
Grabbe tili Fleming, som suitit tyst och hört pä.

„Nu tror jag vi kalla in Silvendoin, gref Jo-
hans rotemästare“, föreslog Nils.

Fleming nickade surmulet, och ropade någon-
ting med ilsken röst. Dörren öppnades och en
man klädd i röd jacka med gula ärmar trädde
in. Det ena benet var gult, det andra rödt. På
bröstet var herr Eriks vapen, gyllene bjälkar och
byzantiner i rödt täit, utsydt. Det var Flemings
hofmästare.

„Didrik, för in den där mannen Silvendoin,"
befallde riddaren.

Några ögonblick därefter visade sig Silvendoin,
bevakad af den rödgule hofmästaren och en ryt-
tare.

„Hans nåde grefven“, begynte hän strax, „hans
nåde grefven skall ej underlåta att söka hämnd
på den som bär hand på en hans hofman. Grefve
Johan är ej en herre som låter en sådan oför-
rätt förblifva onäpst.“

Fleming bölade af ilska. „Näpsa mig! Hän
en sådan där tysk tiggargrefve, som kommer

hit och försöker spela grefve mot svenska rid-
dersmän. Svara du på frågor, svin, och kom ej
fram med din grefve, ty då tar dig fan.“

Silvendoin säg den hotande glimten i de svarta
ögonen. Hän slog ned blicken och teg.

„Låt mig hållas Erik", sade Grabben. „Nå ro-
temästare, hvarför förföljde du denne borgare?"
hän slog ut med handen mot Deken.



„Emedan hän är en upprorsman och slagskämpe
som brutit grefvens fred, och slagit en man inför
det höga herrskapets ögon. Därtill är hän en
tjuf. Därför gaf hans nide mig befallning att
föra honom död eller lefvande tillbaka tili Viborg.
Och nu ber jag eder stränge herrar att låta mig
draga minä färde och taga Johan Kiiskilä med
mig.“

„Tjuf säger du“, svarade Grabbe, „tjuf är ett
fult ord i din mun, du själf ville stjäla en af herr
Eriks hästar.“

„Jag ärnade sända betalning, herre. Grefven
själf skulle hafva betalt hästen. Jag hade brådtom
och lånade därför en häst af riddaren 11

, genmälte
Silvendoin.

„Anbelangande tjufvar, stränge riddare“, sköt
Deken in, „så har er ryttare, som bevakat mig,
frånröfvat mig alla minä penningar, medan jag
låg afsvimmad på landsvägen.“

„Huru mycket penningar hade du i pungen",
frågade Fleming med en slug glimt i ögat. Det
där du var hans hämnd pä Grabbe.

„Väl tjugo marker silfver“, svarade Deken
omisstänksamt.

„Jaså, då behöfver jag ej betala karien någon
lön på länge“, skrattade Fleming förnöjdt.

Deken studsade. „Men herre, jag får väl minä
penningar tillbaka."

„Nej“, sade riddaren kort. Hän vände sig åter
mot Silvendoin.

„Erik, Erik, tänk dig för“, hviskade Grabbe,

124
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„kom ihåg att vi kanske behöfva den mannens
hjälp.“

Fleming funderade några ögonblick. „Hvil-
ken ryttare bevakade rådmannen“ frågade hän.

„Det var Jacob Erlandsson, tror jag“ sade den
rödgule.

„Kalla in Jacob", befallde riddaren.
Jacob trädde in.
„Hit med silfret, du tog af karien där“ sade

Fleming.
„Men stränga herre, det är mitt välfångna

byte“, svarade Jacob.
„Prata ej, hit med penningarna, mannen där

är en af de våra. Det var ett misstag att fånga
honom.“

Motvilligt drog Jacob fram pungen och kas-
tade den på bordet.

„Det är allt hvad jag fick. Den där tog äfven
sin del“, hän pekade på Silvendoin, som stod
och såg orolig ut.

„Fram med ditt då“, befallde Fleming.
„Jag tog ingenting, eder ryttare ljuger", sva-

rade Silvendoin.
„Du ljuger själf“ sade Jacob. „Du tog ett

dolkfäste af silfver. Du stack det i taskan där.“
„Gif hit“, befallde Fleming.
Silvendoin såg osäker ut, men så fann hän

för godt att lyda och tog fram dolkfästet.
„Här är det“, hän räckte det åt Fleming.

„Men stränge riddare gif mig det åter. Det är
just det tjufgods, jag sändts att återhämta."
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Fleming betraktade noga dolkfästet. Så stir-
rade hän ett ögonblick rätt ut i luften och tyck-
tes söka återkalla nägot i sitt minne. Hän tyck-
tes finna hvad hän sökte och nickade belåtet.

„Af hvem har Deken stulit den här tinges-
ten“, frågade hän.

„Han har bestulit grefvens hingstridare, Nils
Björnsson.“

Allas blickar vände sig mot Deken. Fleming
räckte dolkfästet åt Grabbe, hvarefter det gick
ur hand i hand, medan Deken berättade huru
hän fått vapnet, och om Nils Björnssons försök
att tvinga honom att lämna det ifrån sig. Fle-
ming blef uppmärksam och begynte fråga honom
om hvarje enskildhet. „Sade hingstridaren
att hän var i tillfälle att skaffa sig hämnd pä gref-
ven“, sporde hän. Deken jakade.

Vänd tili Silvendoin sade Fleming: „Sitter
denne Nils Björnsson ännu i tornet.“

„Åtminstone gjorde hän det, då jag begaf mig
från Viborg“, svarade hofmannen.

„Hade hän taiat med grefven sedän hän blef
fängslad“, frågade riddaren och såg forskande på
Silvendoin.

„Ja, strax innan jag fick befallning att förfölja
Deken.“

„Räck mig dolkfästet Mats“, sade hän. Hän
undersökte det noggrant och skakade på hufvudet.
Hän kastade det på bordet och begynte gå af och
an i salen med händerna på ryggen, ideligen mum-
lande för sig själf. Alla sågo frågande på honom,
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utan att förstå hvart hän ville hän. Så stannade
hän plötsligt framför Silvendoin, sträckte sig fram
efter dolken, och vägde den i handen. Hän be-
traktade oafvändt hofmannen. „Jag sätter dig
tvenne villkor före. Välj huru du vill! Antin-
gen får du taga den där rödlufvan med dig, äf-
vensom en noggrann beskrifning och en afgjut-
ning i vax af dolken, eller ock får du taga dol-
ken, men lämna Deken kvar här. Jag misstän-
ker nämligen att denne Johan Deken ej är någon
tjuf, men det här“, hän höll dolkfästet mellan
tummen och pekfingret, „är ett ovanligt vackert
arbete. Jag säljer borgaren åt dig, om du låter
mig behålla dolken.“ Deken ryckte tili. Hän
förstod intet af det hela. Nils Grabbe lade lug-
nande sin hand pä hans arm.

„Vill du åter hafva din fånge med dig, så måste
du lämna dolken här“ fortfor riddaren. „Ett vax-
aftryck och mitt och Nils Grabbes nedskrifna vitt-
nesmål äro nog för att få borgaren hängd. Och
här är dolkens värde i silfver och därtill fem lö-
diga mark åt dig. Välj!“

Hofmannen var förvirrad. Hän anade att det
låg en snara under detta anbud. Hän tycktes
hafva svårt att besluta sig.

„Det finnes ännu en tredje möjlighet“, sade
Fleming skarpt, ~nämligen att nu strax hänga dig
för häststöld. Jag räknar tili tio. Beslut dig in-
nan jag säger tio, ty annars .“

Silvendoin hade hört talas om herr Eriks snabb-
het i vändningarna och visste att hän skulle utföra
sin hotelse.
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„Ett två tre fyra fem“, räknade
Fleming.

„Stränge riddare, ädle herre“, gnällde hof-
mannen.

„Sex sju åtta nio“, fortfor Fleming
lugnt.

„Dolken, gif mig dolken“, tjöt hofmannen
„behåll er borgare och låt mig rida.“

Fleming skrattade tili. „Grefven måtte säledes
halva bjudit dig mer än fem lödiga mark för
det här skräpet. För bort honom knektar, och
bevaka honom och hans folk väl, om lifvet är er
kärt. Gå!“

„Herr Erik, herr Erik, ni lofvade ju “

skrek Silvendoin. Dörren slog igen om honom.
Deken var lika förvånad öfver uppträdet, som

de öfriga. Nils Grabbe säg forskande på Fle-
ming, som åter begynt sin vandring öfver golfvet.
Grabbe hviskade böjd emot Deken. „Tyst, låt
honom tänka. Det är den slugaste räf jag nå-
gonsin sett. Det är något viktigt det gäller.“

Fleming stannade plötsligt framför Deken. „Hur
var det den döende sade, då hän räckte er dol-
ken, rådman. Tänk noga efter.“

Deken drog handen öfver pannan och sökte
påminna sig den döendes ord. „Så här sade
hän, så vidt jag minnes rätt: För en döendes
skull, för min skull, rid tili Viborg och låt den
ej komma i orätta händer. Gif den ej åt någon,
hvem det vara må.“
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Riddaren strök sitt svarta skägg ooh stirrade
rätt framför sig.

Alla sågo oafvändt på honom och väntade på
hvad som komma skulle. „Hm, hm,“ harklade
hän sig och talade liksom för sig själf. „Om hän
velat skänka dolken åt rådmannen, skulle hän
säkerligen hafva sagt: Behåll den, jag skänker er
den, eller något liknande, men nu sade hän: Gif
den ej åt någon. litan tvifvel var det hans af-
sikt att säga: Gif den ej åt någon annan än grefve
Johan af Hoija.“ De fyra männen höllo andan.
„Hm, hm två liljor och ett ankare“ mumlade
Fleming.

Erik Arvidsson sprang upp och slog sig för
pannan. „En sådan dumskalle jag är; att jag
ej strax fann det, två liljor och ett ankare. Om
jag sett dem tecknade i en sköld eller i ett sigill
skulle jag strax funnit det, men nu fick jag intet
samband mellan liljorna och ankaret. Det är ju
Marx Mejers sköldmärke. Och de två stora M.
begynnelsebokstäfverna i hans namn.“

„Marx Mejers vapen, vid gud herr Marxes va-
pen,“ skrek Grabbe. „Hundra gånger har jag
väl sett hans standar. En sådan åsna man ändå
kan vara.“

~Ja, icke sant,“ sade Fleming elakt smäleende.
„Det var just Marx Mejers vapen som föranledde
minä frågor tili Silvendoin och Deken. Ni sade
ju, Deken, att den döende, som lämnade er dol-
ken, blifvit beröfvad sinä gamla trasiga stöflar,

9
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ellet' rättare, de lågo på marken bredvid honom.
Denna dolk med silfverfäste hade röfvaren läm-
nat kvar. Hm, hm, en underlig röfvare. Jag
gissar att hän sökte något i stöflarna. Hän visste
att den hän mördade förde ett budskap tili
grefven, tydligen trodde hän att det var ett bref.
Men nu var det ej ett bref utan det var dolken,
som skulle öfverlämnas tili grefven. Om jag nu
sände dolkfästet tili grefven, så tror jag att det
ej skulle dröja länge, innan vi finge höra märk-
liga nyheter.“

„Bryt sönder fästet, kanhända det innehåller
ett bref,“ föreslog Nils Grabbe.

„Ja jag har äfven tänkt därpå, men låtom oss
syna den här saken från alla sidor. Mats Knuts-
son, låt hämta in din silfvervåg,“ sade Fleming.

Vägen fördes in. Deken mätte och vägde
dolkfästet och gjorde sinä beräkningar. „Den
ser ut att vara af silfver allt igenom," sade hän.

Fleming stod åter tyst och tänkte. „Om vi
sända det sönderbrutna dolkfästet tili Johan af
Hoija, så kan hän fatta misstankar," sade hän.

«Det vore kanske bäst att spärra in Silvendoin
och hans män och att rida tili Viborg och föra
Deken med som fånge och låta grefven själf hitta
dolkfästet i hans silfverpung. Någon lögn som
kan förklara hans ryttares försvinnande kunna
vi väl finna på.“

För första gången yttrade sig den tystlåtne
junker Mats. „Bryt sönder dolken, ty om den
endast vore ett tecken att något vore i görnin-
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gen, eller att grefven borde företaga någonting,
så vore det ju nog att hän visste att den häm-
tats tili Viborg. Då hän är så ifrig att få den i
handom måste den antingen innehålla ett bref,
eller också utgöra siraterna och slingorna i silf-
ret en hemlig skrift som vi ej kunna tyda. Hade
dolken blott värit ett tecken åt grefven eller ett
pass för den mördade, så hade Silvendoin värit
nöjd med att få vaxaftrycket.“

„Ja, ja, allt det där vet jag,“ svarade Fleming,
„men det är äfven möjligt att grefven vill se dol-
ken för att vara säker att det är den rätta. Möjlighe-
ten af att taga ett vaxaftryck har aldrig fallit honom
in. Men jag tror jag ändå vågar det. Jag gör
det.“ Hän tog i dolkfästet och försökte bryta
det midt i tu. „Det gär ej, tag i Nils. u Hän
räckte det ät Nils Grabbe, som bröt af dolkfäs-
tet mot bordskanten. Med ett triumferande rop
drog hän fram ur en liten ihålighet i silfret ett
tunnt, hoprulladt papper. Skyndsamt vecklade
hän upp det. Fleming lutade sig öfver brefvet.
De öfriga närmade sig för att taga del af skrif-
ten, men Fleming förde dem åt sidan med han-
den, tog ett ljus från bordet och drog Grabbe
med sig tili ett hörn af salen, där de om och
om läste igenom brefvet och hviskade med hvar-
andra. Förargade satte sig de öfriga ned vid
bordet och undersökte dolkfästet. De funno att
det tili största delen utgjordes af silfver, men
här och där ifylldt med bly, så skickligt afvägdt
att det hade precis den vikt det borde haft om
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det ej värit ihåligt och om det värit helt och
hället af silfver.

Grabbe höjde något rösten där hän satt med
Fleming borta i hörnet. „Vi måste samla ihop
allt folk vi få tag i och slå tili," sade hän.

„Nej, det går ej, säger jag dig,“ sade Fleming
otåligt. „Detta är ej något bevis, grefven kan
ju förneka ali vetskap därom.“

„Bevis, bevis, fan må taga dina bevis,“ sva-
rade Grabbe. „Vi få bevis nog, dä upproret bör-
jar. Hvarför ej kväfva det i dess linda.“

„Tyst, tala ej så högt, vill du sprida ut detta
för alla världens vindar.“

„De äro väl inga därar heller. De ha ju hört
grefvens och Marx Meyers namn. De kunna väl
sluta sig tili resten själfva,“ svarde Grabbe högt.
„Låtom oss hellre vara öppna mot dem. Det
skadar ej att våra medhjälpare kanna tili saken.“

Fleming mumlade någonting och sneglade
bort emot Deken.

„Du är då alltid misstänksam," sade Grabbe;
resten af hans svar hviskades fram så att råd-
mannen ej kunde höra, hvad hän sade.

Riddaren såg missnöjd ut, men tycktes dock
gå in på Grabbes förslag. De båda herrarna
återvände tili bordet och slogo sig ned. Fle-
ming talade kort och tvärhugget: „Detta bref
är från Marx Meyer i Liibeck tili grefven och
innehåller en mängd upproriska saker. Men både
grefven och herr Marx kunna helt enkelt påstå
att det är en fälla, som kungen själf påfunnit
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för att störta grefven. Kung Gösta har många
vedersakare i Sverige, som utsprida lögner om
honom. Grefven är hans svåger. Det skulle
säkert tagas illa upp af mången, om konungen
begynte krig med honom. Man skulle säga, att
kungen ämnade återtaga alla län, hän bortgifvit, och
mången läntagarekomme att frukta för sitt och sätta
sig upp emot kungen och försvara grefven, rikets
största läntagare. Därtill var grefvinnan Marga-
reta, som i veten, tidigare gift med Joakim Brahe,
och grefven är hennes sons, unga junker Pehrs
förmyndare. Braherna och deras fränder skola
möjligen göra gemensam sak med grefven. Där-
för är det farligt att nu anfalla honom. Det är
min tanke. Jag vill underställa den kung Göstas
pröfning, och jag är öfvertygad om, att hän skall
gilla mitt handlingssätt. Nils är af annan me-
ning än jag, men hän får lof att lyda.“ Grabbe
gjorde en grimas som om hän sväljt något beskt.

„Men medan vi vänta på majestätets befall-
ningar, få vi ej ligga sysslolösa. Jag skall styra
om att krigsfolk finnes i beredskap. Jag får lof
att lägga ut af minä egna penningar i hopp om
att kungen återgäldar mig dem, hvilket dock ej
är så säkert, ty kung Gösta kniper hårdt om
pungen. Du Mats får sätta dina skutor i sjön
det snaraste du kan. Huru många fartyg har
du, och när kunna de segla?“

Junker Mats tog sig en funderare: „Jag har
två kraveller och två bojorter, de kunna vara
färdiga inom tio dagar. Isen bryter nog ej upp
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förr. Men jag har ej tillräckligt med sjövandt
folk och vet ej hvar jag skall få skeppare, ty
kustbönderna äro ej att lita på, då det gäller
strid.“ Mats Knutsson säg bekymrad ut.

„Där har du en skeppshöfvidsman, som där-
till är skeppare," sade Fleming och pekade på
Deken.

„Ja, om ni ville stanna här rådman,“ sade
junker Mats, „och hjälpa mig med att få sku-
torna i sjön och sedän taga befälet på någon
af dem, vore jag er tacksam. Att hvarken du
Erik eller du Grabbe kan stanna här, det förstär
jag. Ni måste reda erä egna skepp, samla krigs-
folk och därtill sköta det förbannade skrifveriet."

„Jag hade god lust att åter trampa ett däck
och känna lukten af salt-vatten; jag har närä nog
glömt att jag är amiral. Men det går ej för sig.
Grabben och jag måste stanna i land tillsvidare,"
sade Fleming.
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Följande dag redo Fleming och Grabbe
västerut med sitt följe. Silvendoin och de tre
grefliga ryttarena lämnades kvar i Sarflax källare.
Deken hvilade ut ett par dagar; så måste hän
taga i med arbetet för att hjälpa Mats Knutsson
att få fartygen i ordning tili islossningen.

Rådmannen och Mats vistades ständigt vid
stranden och öfvervakade arbetet. Bud sändes
ut ät alla håll för att samla sjöfolk. Deken hade
knappast tid att ägna sinä egna angelägenheter
en tanke. Då och då påminde hän sig dock
Malin och undrade, huru hon hade det. Att
hennes fader ej komme att vara alltför hård mot
henne, det visste hän, ty borgmästaren älskade
sin dotter som sin ögonsten. Men hän tänkte
med grämelse på ali den smälek, hon troligen
var utsatt för från borgerskapets sida.

Inom en vecka var hafvet fritt. Bojorterna
lågo färdigriggade och nytjärade för ankar i viken
och ryckte otåligt i sinä trossar. Proviant och
vapen funnos ombord och så snart ett tillräckligt
antal sjöraän värfvats skulle kryssningen börja,
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i ändamål att uppsnappa bud från Hansan tili
grefven. Därtill gällde det att spana efter den
väntade hanseatiska flottan under Berndt von Meh-
lens befäl, som väntades skola understöda grefven.
Junker Mats’ fyra fartyg kunde ej tänka på att
upptaga striden med hanseaterna, men hän kunde
lämna underrättelser i god tid och utspana fienden.

En dammig och svettig ryttare anlände från
Viborg, medförande bref tili Mats Knutsson.
Hän underrättade Deken om, att grefven lagt be-
slag på dennes stadsgård i Wiborg äfvensom på
Kiiskilä. Rådmannen hade värit beredd härpå.
Hän tog denna förlust mycket lugnt, ty hän hyste
en fast förtröstan tili kung Gösta och dessutom
hade Flemings klokhet och hänsynslöshet gjort
intryck på honom; hän visste att konungens sak
låg i goda händer, huru litet hän än kunde med
herr Erik.

Mats Knutsson hade äfven ett annat med-
delande att göra, nämligen att Deken redan
samma dag mäste gå ombord och segla tili Ra-
seborg eller Svidja för att uppsöka herr Erik och
lämna honom ett bref. „Ni får segla utomskärs.
Vinden ser ut att hålla sig ostlig ja, jag tror
nästan att ni får en östanstorm, som kommer att
föra er tili Raseborg med god fart, kanhända
snabbare än ni önskar“, sade Junker Mats.

Deken tittade på himlahvalfvet och moinen
och kastade en blick på väderflöjeln. „Den här
vinden håller sig nog“, menade hän, „och som
ni säger, det blir kanhända storm, men det gör
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ju intet, då vi länsa och hålla oss ute tili hafs.
Den enda faran är, att vi kunna komma in i
drifisen, men det tror jag dock knappast, den
packar sig nog ej i det här vädret. Men säg
mig, junker, hvad får jag för besättning. Några
skärgårdsbönder eller fiskare kunna väl sköta segel
och roder, men om det blir strid? De revalske äro
säkerligen redan ute och drifva sin röfvarehand-
tering."

Mats drog ihop sinä buskiga ögonbryn och
tog sig en funderare. „Ännu har jag ej fått ihop
något sjövandt krigsfolk. Minä egna fåtaliga
knektar äro landkrabbor, de skulle bara ligga
sjuka och spy ned däcket i sådant här väder.
De skulle ej röra ett finger, om fienden föll öfver
dem. Två man tror jag, jag kan gifva er. De
äro något litet sjövana och skjuta säkert både
med rör och stålbåge.“

Deken skakade på hufvudet. „Skall jag fram-
föra viktiga budskap, så måste jag ha folk, stridbart
folk på skutan. Sex man är det minsta. Med mig
blir det då sju stridande. Skärgårdsborna få under
striden sköta segel och styre.“

Junker Mats ljusnade. Hän befallde en tjänare
att hämta in Silvendoin. Rotemästaren infann
sig smutsig och gråblek. Hän hade frusit och
haft det ruskigt i den mörka, fuktiga källaren.
Hän såg ödmjuk och ynklig ut och bugade sig
djupt.

„Är du sjövan, har du stridt tili sjöss“, frågade
Mats Knutsson.
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,Ja, junker."
„Vill du gå i min tjänst och gå ombord på

ett af konungens skepp“, sade Mats.
Silvendoin såg förbluffad ut. Hän tänkte sig

för ett ögonblick. „Hvad händer om jag vägrar“,
frågade hän och såg forskande på konungens
skeppshöfvidsman.

Mats höjde på axlarna. „Du får väl sitta i
källaren tili dess herr Erik Fleming tarut dig.
Hvad hän ämnar göra med dig vet jag ej. Hän
brukar ej ha förbarmande med hästtjufvar, ifall
de ej tillhöra hans eget folk och stjäla af andra
än af honom själf.“

„Jag vill gå i er tjänst", svarade Silvendoin.
Behöfva ni tre duktiga karlar tili, så säg ifrån.
Minä ryttare äro äfven sjövana. Jag tror att jag
skall kunna öfvertala dem att följa mig."

„Ja, gå ned i källaren och gör det, men innan
du tagit städja får du lof att taga vakt med dig.
Seså gå.“

Då Silvendoin försvunnit, såg Mats Knutsson
triumferande på Deken, som syntes missnöjd.

„Nå, nu tror jag att vi få folk på skutan eller
huru, rådman."

„Ja, men hvad för slags folk“, svarade Deken,
„Huru skall jag kunna lita på den där skälmen.
Hän kan ju när som helst förråda mig, rymma
sin väg, mörda mig och föra skutan tili Viborg
och åter taga tjänst hos grefven af Hoija."

„Var lugn, jag skall taga ed af dem såväl
enligt luthersk som katolsk sed, så hafva de ej
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något kryphål för sinä samveten. Vidare vill jag
gifva dem något högre lön än grefven gifvit dem,
så att de ej ha något skäl att återvända tili ho-
nom“, genmälde junker Mats.

„Deras samveten, tvi! De behöfva ej något
kryphål, sådana skälmar som desse“, fnyste Deken.

„Är det så att ni vet, att de äro farliga karlar
och att ni ej vill hafva dem med er, så vill jag
ej tvinga dem på er“, svarade höfvidsmannen en
smula stött.

„Något särskildt ondt vet, jag ej om dem“,
sade Johan, „men den som byter herre lika lätt
som hän byter skjorta, är ej att lita på.“

„En vecka i en mörk och fuktig källare med
ett rep och en galge som framtidsutsikt kan väl
förmå hvem som helst att byta herre“, svarade
Mats.

„Låt gå dä. Jag tar dem med mig“, medgaf
Johan.

Silvendoin och de tre soldaterna hämtades in.
De togo handpenningar, afsvuro sig grefven och
svuro junker Mats trohet, både enligt gamla och
nya lärans bruk. Som de voro karelare kunde
man ju ej veta om de någon gång värit öfver
gränsen och öfvergått tili ryska tron, hvarför De-
ken äfven tog ed af dem på ryskt vis.

Deken gick ombord, sedän hän tagit farväl
af skeppshöfvidsmannen och dennes hustru. Jun-
kern lämnade honom ett bref tili herr Erik Fle-
ming, hvilket rådmannen gömde i sin silfver-
pung.



Då Silvendoin fick höra, att hän skulle tjäna
under Deken, kom hän strax fram tili denne och
bugade sig djupt.

„Rådman, ni är mig väl ej gramse för att jag
utfört min förre herres, grefve Johans uppdrag.
Ni vet, att en soldat måste lyda, och jag tror, att
ni skulle hysa en lägre tanke om mig, ifall jag
ej gjort allt hvad i min makt stod för att ut-
föra mitt uppdrag, huru obehagligt jag än fann
det, ty ni må veta, Johan,Deken, att jag alltid
ansett er för en ärlig och skicklig man och har
alltid beklagat att vi stått på olika sidor. Vili
ni gifva mig er hand och låta allt gammalt groll
vara glömdt." Silvendoin räckte fram sin hand.

Deken, alltid godmodig och försonlig, slog tili
och skakade hjärtligt den andres hand.

Båten lade från land och för sida vind styrde
den ut mot öppna hafvet. Silvendoin höll sig
ständigt vid Dekens sida och var uppmärksam
och vänlig och smickrande, så att rådmannen be-
gynte småsvärja för sig själf öfver denna öfver-
svallande vänskap. Som styrman på båten hade
hän en gammal fiskare, Bengt från Pärnå, en
duktig sjöman, hvilken dock redan på förhand
underrättade honom om att hän i händelse af
strid strax komme att försvinna under däck.
„Man måste tänka på gumman och barnen“, för-
klarade hän. De tre sjömännen voro äfven kust-
svenskar. De två knektar som Mats Knutsson
lånat honom voro finnar från inlandet, som en-
dast en kortare tid värit i junker Mats’ tjänst.

140
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Då fartyget komxnit ut +ill hafs, sattes kursen rätt
västerut för strykande medvind. Det gick hvita
gäss på sjön. Vågorna bröto fräsande sinä
skumkrönta kammar mot gungande, hoppande
isflak, som än visade den svarta skrofliga ytan,
än en blank skarp kant, som blixtrade tili i sol-
Ijuset. Deken insöp den saita hafslufte.. i djupa
drag. Vinden lekte med hans röda lugg och
förde då och då testar i ögonen. Rådmannen
strök dem betänksamt åt sidan. Hän tänkte på
allt det underbara, som händt honom de sista
tiderna; huru hän sig ovetande innehaft ett bref,
som skulle bidraga tili att omgestalta Karelens,
ja kanske Sveriges öde. Hän sökte svar på frå-
gor, som hän länge gjort sig. Hvem var Rigoin?
Huru hade hän dött? Hvad visste Nils Björns-
son om Marx Meyers dolk. Hän tänkte på Ma-
lin Nyendorp, på sinä vänner i Viborg, hän un-
drade hvad borgmästaren tog sig för med sin
dotter, hän önskade veta huru Jockum skräddare
redde sig, huru Peder skrifvare hade det.

Skeppets jämna gungning från för tili akter
och bakstammens regelbundna svängning åt si-
dorna, den snabba farten, vågbruset, vindens
hvinande i tågverket och linornas och repens
taktfasta små smällar söfde honom, och i tan-
karna befann hän sig flere mil från fartyget i
sin älskade stad Viborg i de stora motsatsernas,
språkförbistringens och de hopflytande folkgrän-
sernas land. Hän tänkte på grefve Johan, ut-
ländingen, som ärnade bilda ett eget rike af
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Karelen med Viborg som hufvudstad. Ett stort,
härligt och rikt land skulle det blifva, och Vi-
borg skulle blifva förmedlaren mellan Öster- och
västerlandet, det skulle blifva rikt och mäktigt
som Visby eller stora Novgorod värit; dess bor-
gare skulle blifva väldiga herrar, stolta och rika
som Liibecks rådmän. En ny ringmur, vidare
och högre än den gamla och starka torn skulle
försvara den mäktiga staden, men dess bor-
gerskap skulle blifva tyskt, och dess gamla sven-
ska släkter skulle förtryckas, och bönderna skulle
blifva trälar enligt tysk sed, ej blott finnarna
utan äfven kustsvenskarna, och då de skulle
vägra att underkasta sig, ty svenskar hafva al-
drig värit trälar, då skulle utrotningskriget be-
gynna, hän kände garparnas vanor. Så tänkte
hän på landsfadern kung Gösta och på huru det
skulle gå konungariket Karelen och hansestaden
Viborg, om ryssarna åter såsom fordom i Sten
Stures och Knut Posses dagar, skulle komma
dragande i tallösa skaror. Huru skulle det då
gå, om ingen svensk samlande hand funnes, som
kunde tvinga finnarna att försvara sig själfva,
finnarna som ej kunna se längre än sin egen
omedelbara fördel för stunden, om ingen hjälp
var att vänta från Sverige och de finska bön-
derna stucko sig undan i skogarna, likgiltiga för
sinä förtryckares olyckor? Hän förstod att da-
gen efter det svenskarna dragit bort, skulle grefve
Johans rike falla ihop som ett korthus och att
österlandet skulle rycka framåt och i ett nu döda
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och förinta allt västerländskt. Hän såg redan i
andanom långskäggiga ryssar vandra omkring på
Viborgs gator, hän såg gräsgröna lökkupoler
resa sig öfver stadens murar, hän hörde ryssar,
tatarer och allt österns afskum snattra, skrika
och hoppa på rådstugan, utan värdighet, utan
mening.

Hans tankar afbrötos plötsligt af Bengt, styr-
mannen.

„Skeppare“, sade denne, „ni står och funde-
rar, som om ingenting mer än ni själf funnes
tili; här kunde hända mycket innan ni vaknade.
Tre gånger ropade jag er vid namn, innan ni
tycktes märkä min närvaro.”

Deken strök sig öfver pannan och hans tan-
kar återvände tili verkligheten.

„Hvad är det om, styrman“, frågade hän för-
strödt.

„Intet särskildt, men jag tycker ej om det där
att junker Mats’ män i en hast blifvit så goda
vänner med den där Silvendoin eller hvad hän
mä heta. Se dit bort“, hän pekade mot fören.
„Där sitta de sex finnarna och snacka och hviska
på sitt språk och äro såta funtfaddrar. Först
frågade de mig och de öfriga sjömännen om vi
förstodo finska, hvilket ingen af oss gör. Vore
jag som ni, skulle jag gå förut och lyssna ett
slag, ty ni talar väl finska, det brukar ju Viborgs-
folket kunna.“

Deken lämnade rodret åt Bengt och gick lång-
samt föröfver. Då hän nalkades männen som
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lågo utsträckta pä däcket märkte hän, att de
ifrigt hviskade med hvarandra, men de tystnade
tvärt då de sågo honom. Silvendoin vände has-
tigt bort sin blick och stirrade utåt hafvet. De-
ken gick några slag af och an på däcket för att
det ej skulle se ut som om hän öfvervakade dem.
Hän återvände tili Bengt. „Skepp rätt akter-
öfver', sade denne. Deken spanade ut åt haf-
vet. Rakt bakom dem syntes ett fartyg för fulla
segel styrande samma kurs som de. Ännu kunde
man ej urskilja huru stort skeppet var, men det
syntes, att det seglade mycket snabbt och att
det vann på Dekens skuta. Alit närmare och
närmare kom det. Snart upptäckte rådmannen
att det var en bojort af samma storlek som hans
egen.

„Skola vi sätta tili alla segel och söka komma
undan“, frågade Bengt.

„Nej, hvarför det, det är ju en liten båt och den
har säkerligen än mindre besättning än vår. Det
är väl en handelsskuta från Viborg", svarade
rådmannen.

„Det tror jag ej“, genmälde Bengt, „en han-
delsskuta med liten besättning skulle säkerligen
hålla sig närmare kusten, och den där seglar
för snabbt för att vara lastad.“

Medan Johan öfvertänkte, huruvida hän skulle
följa styrmannens råd, betraktade hän noga det
främmande fartyget. Det hade närmat sig be-
tydligt och hän tyckte sig se något bekant i
riggens resning. Silvendoin och de öfriga soi-
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daterna hade kömmit akteröfver för att få veta,
hvad det var för en båt.

*Nu känner jag igen skutan“, utropade De-
ken, „det är den revalska bojorten, som öfver
vintern legat i Viborg. Skepparen är en garp,
som ständigt sprang hos grefven på slottet. Sil-
vendoin, håll ert folk i beredskap! Bengt, låt
sätta tili alla segel vi konna bära. Jag vill helst
undvika strid och den där skutan är säkerligen
ej revalsk för ro skull, ty alla revalska äro sjö-
röfvare, då det gäller svenska skepp“.

„Silvendoin“, ropade Deken tili före detta
rotemästaren, som aflägsnade sig med sitt folk
för att hämta sinä vapen, ,gif mig mitt bröst-
harnesk och stålhufvan."

Snart återvände hän med Dekens vapen följd
af fyra af sinä män. Två stannade för ut för att
se på huru sjömännen hissade seglen. Deken
tog harnesket och begynte spänna det på sig. 1
detsamma grep någon honom bakifrån om arm-
bågarna och hän såg Silvendoin och en soldat
rusa på Bengt. Öfverraskad af det plötsliga och
fega anfallet, behöfde hän några ögonblick för
att klargöra ställningen för sig, men det var nog
för hans fiender att slå omkull honom. Hän låg
på däcket och sprattlade och kämpade emot af
alla krafter, men det var förgäfves, och snart
voro hans händer bundna på ryggen. I raseri
sparkade och bet hän ursinnigt omkring sig vrå-
lande och fnysande af ilska. De bäda männen
som öfverfallit honom bundo hans ben och buro
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bort honom tili masten, där hän stadigt surrades
fast bredvid olyckskamraten Bengt, som gjorde
föga eller intet motstånd och som syntes full-
komligt lugn. De två knektarna, som stannat
för ut stodo med rören riktade mot sjömännen.
De blåste på luntorna. De förskrämda fiskar-
gossarna stodo bleka och orörliga.

Silvendoin steg fram tili Deken med ett skade-
gladt leende på sitt gula ansikte.

„Se så Johan, jag tror jag ändtligen fått dig
fast.“ Hän spände lös Dekens gördelpung och
tog fram brefvet som Mats Knutsson gifvit råd-
mannen.

„Jag kan ej läsa, hvad här står, men skeppa-
ren på den där skiitan", hän pekade med tam-
men öfver axeln, „kan läsa. Hän är en god vän
tili mig och grefven", sade rotemästaren hån-
fullt. Hän stack äter ned brefvet och spände
väskan vid sitt bälte, medan hän skakade belåtet
på den. „Hör huru silfret klingar", sade hän
med ett retsamt skratt.

Deken böjde hufvudet framåt så långt hän
kunde och spottade honom i ansiktet. „Tvi dig
menedare och herre-svikare", skrek hän.

En spark i veka lifvet var Silvendoins svar.
Det svindlade för ögonen på Johan och smärtan
och kväljningarna voro närä att beröfva honom
medvetandet.

Silvendoin befallde de fem sjömännen, som
voro obeväpnade och sågo flata och förskräckta
ut, att fira ned seglen och låta fartyget drifva.
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De lydde ögonblickligen. Bojorten akteröfver
närmade sig allt mer. Slutligen seglade den
upp vid sidan af den andra. De båda skeppen
lågo inom hörhäll för hvarandra. Deken såg
flere hakebösspipor blänka pä revalensarens däck.
Silvendoin ropade an det främmande fartyget.
„Hallå, Kurt skeppare, det är jag Markus Silven-
doin. Kom ombord jag vill tala med dig.“ Sva-
ret kunde Deken ej uppfatta, men en båt sattes
ut. Fyra man rodde den och en lång axelbred
kari satt vid rodret, alla väl beväpnade. Båten
halades in och Kurt skeppare, följd af sinä män
äntrade ombord. Hän skakade hjärtligt hand
med Silvendoin. „Hvar i helgonens namn har
du hållit hus och hvad är detta för en skuta“,
frågade hän med grof bullrande röst på plattyska.
„Nej, men se rödlufvan Deken bunden vid mas-
ten. Hvarför färdas du åt väster med honom
i stället för åt Öster; du skulle juföra karien tili
Viborg, vet jag.“

Silvendoin tog Kurt under armen och af-
lägsnade sig ett stycke från Deken. De tycktes
lägga råd. Hän hörde då och då några ord af
samtalet. På bruten plattyska förklarade Silven-
doin sammanhanget af det hela. Slutligen tyck-
tes de komma öfverens. Silvendoin ropade an
sinä män och befallde dem att föra ned Deken
och Bengt i båten och flytta dem öfver tili det
andra fartyget.

Då Deken fördes förbi Silvendoin och Kurt
skeppare sade hän;
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„Kurt, hvart för ni mig och hvad blir mitt
öde.“ Silvendoin gaf honom med flata handen
ett slag för munnen,

„Slå ej en bunden man, ditt svin“, röt Kurt
åt rotemästaren.

„Hvad angår det dig“, fräste Silvendoin.
„Angår eller angår inte, men gör du om det

så får du se på fan", svarade skepparen morskt.
Silvendoin mumlade och svor mellan tänderna.
Deken njöt af att se rotemästaren förödmjukad.

Rådmannen och Bengt jämte två af Silven-
doins karlar roddes öfver tili Kurts skepp. Fån-
garna lyftes ombord, hvarefter jollen med två af
de revalska sjömännen återvände tili den eröf-
rade bojorten, på hvilken seglen strax hissades.
Därefter vände jollen åter tillbaka medförande
Silvendoin och Kurt skeppare. Silvendoin ville
tydligen hafva Deken i ögnasikte.

Kurt närmade sig och löste upp repen, med
hvilka rådmannen var bunden.

„Hvad gör du, skeppare", utropade Silvendoin
förskräckt, „han är en vild och farlig karl.“

„Tvi dig, käring“, svarade Kurt. „Som du
ser, löser jag rådmannens fjättrar." Deken drog
en lättnadens suck, då repen om hans armbågar
lossades. I början hade hän svårt att röra ar-
marna, ty repen hade skurit djupt i köttet. Så
begynte Kurt lösa knutarna på repen hvarmed
Bengt var bunden, under det hän talade tili
Deken.
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„Håll er lugn, rådman, och låt Silvendoin vara.
Ni skall ned i lastrummet och det är hårdt att
sitta i mörker och kylä utan att kunna röra ar-
mar och ben. Nu skall jag säga er, hvad vi
skola göra med er. Vi ha fört er hit därför att
jag ville skilja er från ert folk. Ni ser att
jag vet, hvad ni duger tili. Vi skola att börja
med föra er tili Reval. Som ni kanske märker
segla vi söderut för att komma närmare Est-
ländska kusten. Silvendoin säger, att Nils Grabbe
ridit mot väster, och hän tror, att det är för att
sätta sinä skutor i sjön. Vidare påstår hän att
Mats Knutsson på Sarflax kanske redan i dag
är ute på kryss med ett fartyg. Det kunde blifva
en svår knipa, Grabbe på ena sidan, junker
Mats på den andra. När tillfället lämpar sig
skall Silvendoin föra er tili Viborg, och där skall
grefven hänga er, så högt som Haman. Silven-
doin vill helst själf nu på stället spela bödel för
att ni spottade honom i trynet, men det tillåter
jag ej.“

„Hvad skola ni göra med mig och gossarna
ombord på junker Matses skepp“, frågade Bengt.

„Det behöfves många sjömän på Hansans ör-
logskraveller i sommar“, svarade Kurt skrattande.

Bengt bet i sitt gräa skägg och svor att hän
aldrig mer skulle blanda sig i de höga herrar-
nas angelägenheter och segla utomskärs.

„Ja, det är ett godt beslut“, svarade skeppa-
ren, „det kan du sätta i verket, då du blir så
gammal, att du ej mera kan tjäna tili sjöss och
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din skeppshöfvidsman låter dig draga dina färde.
Nu få ni begifva er ned i lastrummet och säll-
skapa med strömmingsfjärdingarna. Er, Johan
Deken, vill jag underrätta om, att jag har fyra
man ombord, utom mig själf och Silvendoin.
Det blir sex eller rättare sagdt sju, ty jag
räknar mig själf som två. En kockspojke har
jag också ombord, men den räknar jag ej med.
Det är dugande karlar, goda soldater. Se här
Deken, stig ned, stig ned.“ Skepparen pekade
på den stege, som ledde ned genom luckan tili
rummet. Deken klef ned för stegen följd af
Bengt. En kali och unken luft slog emot dem.
Knappt befunno de sig på bottnen, innan luckan
slog igen med en skräll och det blef mörkt om-
kring dem. Bengt förbannade sin otur, svor öf-
ver Deken och Mats Knutsson och öfver utsik-
ten att, gud vete huru många år, få tjäna gar-
parna som prässad sjöman, medan gumman och
barnen svulto hemma i Pernå. Deken satt tyst
och grundade öfver sitt vidriga öde. Hän hade
redan känt sig så säker om seger, om konunga-
gunst och om Malin Nyendorps hand, ty hän
visste, att ifall Erik Fleming intoge Viborg skulle
borgmästaren vara i stort behof af en föresprå-
kare. Nu hade allt detta gått om intet. Hän
försökte tänka sig någon utsikt tili räddning.
Hän lyssnade efter alla ljud från däck. Skeppa-
rens ord om att Nils Grabbe var att vänta ingaf
honom litet hopp. Timme efter timme väntade
hän att plötsligt få höra halfslangorna dåna från



151

Grabbes skepp; men intet hördes, endast tåg-
verkets gnisslande och vågskvalpet mot skepps-
sidorna, hvilket tilltog i styrka. En smal Ijus-
strimma syntes genom en spricka i luckan. Det
var denna Ijusstrimma, som skulle tjäna honom
som tidmätare, ty då den försvann skulle det
vara natt. Det var omkring fem timmar tili sol-
nedgången, då Deken stigit ned i skeppsrummet.
Hän kände sig hungrig och törstig. Hän tref-
vade sig omkring i mörkret och snubblade öf-
ver strömmingstunnor och mjölsäckar. Genom
att undersöka sitt fängelse fick hän tiden att gå,
men något annat vann hän ej därigenom. Bäst
det var hördes spring och tumult på däcket.
Ifriga och oroliga röster ropade om hvarandra.
Det skramlade och prasslade, det klirrade och
gnisslade i block och i linor.

„De sätta en båt i sjön“, sade Bengt som nu
äfven begynt lyssna. „Hvad kan det vara? Kan-
ske det skett någon olycka ombord på den an-
dra bojorten."

Bäda lyssnade spändt. En lång stund var
det fullkomligt tyst. Så hörde de huru båten
halades upp. Någon jämrade sig och kved uppe
på däcket. De hörde huru förluckan öppnades;
själfva sutto de i akterrummet. Luckan smällde
igen. Så blef allt åter lugnt.

De båda fångarna märkte snart, att skutan be-
gynte kränga allt värre och värre, att gungnin-
garna blefvo allt häftigare. Vågorna slogo då-
nande mot fartygets sidor.
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„Det friskar i“, menade Bengt, „det börjar
likna sig tili storm. Så här komma vi fort tili
Reval.“

Ljusstrimman i luckan blef allt mer otydlig;
solen hade gått ned. Luckan lyftes af och en
gosse klef utför stegen med mat och dryck åt
fängarna. Både Deken och Bengt voro hung-
riga och slukade maten, medan kockspojken
stod och såg på. Hän skulle nämligen föra
bort faten sedän maten var uppäten. Det var
en gosse på fjorton år, munter och pigg.
Hän tilltalade Deken på äkta oförfalskad stnå-
ländska.

„Jag är borgarson från Kalmar“, förklarade
hän. „Kurt skeppare plundrade min faders skuta
förra våren. Jag var ombord och mig behöll
hän och gjorde mig tili kockspojke på den här
båten. Jag har nog försökt rymma, men alltid
råkat fast och fått stryk för besväret. Jag heter
Herman, och jag vill gärna hem tili far och mor,
ehuru skepparen är en god husbonde. Se där
står Kurt själf och tittar ned genom luckan",
Herman pekade uppåt. Skepparen skrattade åt
gossen och så hördes hän med tunga steg klampa
bort för ut.

„Du är svensk och hjälper oss väl, om du
kan“, hviskade Deken, „vi skola sedän i vår
tur försöka hjälpa dig, så att du får återse far
och mor.“

Gossen tittade försiktigt uppåt luckan. „Jag
kan lyfta af bommen öfver luckan om ni så vilja.
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Vapen vågar jag dock ej gifva er, ty alla vapen
utom dem som karlarna bära på sig finnas i
skepparens koj, som hän alltid låser, då hän är
på däck“, hviskade hän ifrigt.

„Hvarför satte de ut båten nyss“, frågade
Bengt.

„Edra fem karlar ombord på den andra sku-
tan ha de skaffat sig vapen och öfverföllo Kurts
folk", svarade Herman. .De sårade en af Sil-
vendoins män. Hän ligger i dödsvånda där-
uppe. Men de blefvo öfvermannade, då hjälp
anlände. En af dem blef dödad. Nu aro edra
män i förrummet. Det är endast en tunn bräd-
vägg mellan ert fängelse och deras. De äro
bundna tili händer och fötter.“

„Tror du, att du kan befria dem“, frågade
Deken.

Herman skakade på hufvudet. „Jag vet ej,
men jag skall försöka. Längre fram på natten
skall jag komma fram tili luckan och lägga mig
ned och tala med er, men nu måste jag gå.“
Pojken tog faten och klättrade vigt upp för
stegen. Luckan lades på och åter befunno sig
fångarna i mörker.

„Det finnes ju hopp, Bengt", sade rådman-
nen.

„Ja, och pojkarna voro duktiga. När de kunde
göra det, skall väl jag äfven våga slå ett slag.
Men om vi också få upp luckan, hvad skola vi
sedän taga oss tili. Vi hafva ju ej några vapen
och efter den betan de fingo på den andra sku-
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tan komma de säkert att vara vaksamma. Hör,
de röra sig alltjämt uppe på däcket."

En stund sutto de tysta och lyssnade, men
Herman hördes ej af. Deken begynte i mörkret
öfver strömmingstunnorna trefva sig fram emot
väggen för öfver. Hän nådde väggen och kände
med fingrarna på den. Den var sammanfogad
af tjocka, men glest sittande plankor. Hän ryckte
i dem för att se, om hän möjligen skulle kunna
bryta lös någon af dem, men de voro stadigt
fästade. Hän hörde ett sakta mummel af röster
från förrummet.

„Hallå därinne", sade hän så högt hän vå-
gade. Intet svar. Mumlandet fortfor alltjämt.

Hän höjde något rösten och sade namnet på
en af karlarna: „Lasse, Lasse." Samtalet tystnade.

„Hvem talar", svarade en stämma från andra
ändan af förrummet.

„Det är jag, Johan Deken. Äro ni bundna?
Kunna ni ej komma lös?“

,Vi äro bundna", blef svaret.
„Kan någon af er kränga sig hit öfver. “
„Jag skall försöka", svarade Lasse. Deken

hörde ett skrammel och sparkande och svärjande,
så att hän fruktade att det skulle väcka upp-
märksamhet på däck.

„Rådman“, hörde hän Bengt säga, „här kom-
mer ett gammalt knifblad dinglande ned på en
tråd genom springan i luckan. Det är en listig
liten en, den där Herman. Hän tyckes förstå,
hvad vi behöfva."
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Deken skyndadej sig så snabbt det sig göra lät
tillbaka tili Bengt. Hän tog det rostiga knifbladet
mellan tänderna och kröp tillbaka tili väggen.
Ännu fortfor stönandet, stånkandet och bullret
på andra sidan. „Jag är nastan flådd i ansik-
tet“, hörde hän Lasse säga. Ändtligen var denne
framme vid mellanväggen.

„Är du bakbunden“, frägade rådmannen.
„Ja, och det så att det känns som om ar-

maina vore ur led“, svarade Lasse.
„Vänd ryggen mot väggen, så att jag kan

skära af repen“, sade Deken. Hän hörde man-
nen vända på sig. Hän stack knifbladet genom
en springa och sökte efter repen.

„Ni sticker mig i handen, rådman", sade
Lasse.

„Flytta dig så att du känner, att knifven är
vid repen och säg tili, då det är klart.“

Lasse krängde sig åt höger och vänster så
godt hän kunde. „Så ja, nu är knifbladet på
repet, skär af fjättrarna. Så där, nu gick det.
Tack rådman, nu skall jag befria de andra. An-
ders är sårad i ena armen, men hän kan väl be-
gagna den andra. Jag löser upp fotfjättrarna.
Säg mig om ni funderat ut något sätt att und-
komma."

„Ännu vet jag ej, huru det skall gå tili. Begif
dig tillbaka tili de öfriga, men kom åter hit, då
jag bultar i väggen. Hvad finnes det för last i
ert rum?“
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„Ingen alls, men här ligga några plankstum-
par“, svarade Lasse.

„Försök göra er vapen af plankorna och
vänta. Håll modet uppe.“ Deken kröp åter tili
Bengt.

„Vi hafva rätt goda vapen här“, sade denne.
„Stenarna som tjäna som packning i den öpp-
nade strömmingstunnan här kan man väl slå in
skallen på en kari med.“ Deken stack handen i
tunnan och vägde stenarna i handen.

„Ja, de duga“, svarade hän. „Nu tror jag det
är bäst att vi försöka sofva en stund. Karlarna
därinne behöfva väl minst en timme att gnida
sinä armar, så att de kunna röra på dem.“ Fry-
sande och huttrande lade sig de två olyckskam-
raterna ned att sofva.
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Då de vaknade, rullade fartyget fruktansvärdt.
Stormen hven och pep genom alla springor och
vågorna slogo häftigt emot fartygets sidor. Det
suckade och stönade i hvarje nåt och fog. Ibland
stänkte litet vatten ned på fångarna genom sprin-
gan i luckan. Deken satte sig upp och lyss-
nade. Hän hörde tramp och spring på däcket.

„Jag undrar, hvar vi nu befinna oss“, frå-
gade hän Bengt. „Med den här stormen borde
vi redan för länge sedän vara vid Estländska
kusten."

„Vi länsa ju, det märker ni väl“, svarade
Bengt. „ Ifall vinden hållit sig, den var östlig,
så äro vi nu säkerligen en god bit väster om
Reval. I den här stormen våga de ej söka land.“

„Nu då det dånar och smäller där ute, och
mörkt är det väl förresten, borde Herman kunna
lyfta bommarna af luckorna. Kanske hän redan
har gjort det. Jag skall kanna efter ett slag.“
Deken klättrade uppför stegen och tryckte sakta
skuldran emot luckan. Den gaf efter.
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„Bommen är borta“, sade hän tili Bengt.
„Fråga karlarna i förrummet burn det förhåller
sig med deras lucka.“

Bengt kröp bort tili mellanväggen, där hän
dröjde en stund. „Deras lucka är äfven öppen“,
sade hän, „de vänta med sinä trävapen i be-
redskap. Här är en bra och tung sten.“ Deken
lade stenen tili rätta i handen. „Gå tillbaka tili
dem Bengt och säg dem, att de böra ställa sig
på stegen och hålla sig beredda. Då jag hviss-
lar, skola de skyndsamt men tyst begifva sig
upp på däck och om möjligt smyga sig på gar-
parna och utan förbarmande dänga dem i skal-
len. Säg dem att de huka sig ned så mycket
som möjligt, så att de ej blifva synliga för man-
nen vid rodret, som spanar rätt för ut. I ett så-
dant väder som detta är det säkert Kurt själf
som står vid styret." Bengt kröp äter bort. Då
hän återvändt, väntade Deken uppe på stegen
ännu en stund. Så höjde hän ena sidan af
luckan och tittade ut. Det var mörkt. Regn och
hafsvatten piskade honom i ansiktet. Det var
ett ypperligt väder för ett öfverfall. Så släppte
hän ned luckan och hvisslade, hvarefter hän
åter tyst men skyndsamt lyfte upp den så myc-
ket att hän kunde krypa ut. Bengt följde ho-
nom. Ej fyra steg ifrån honom stod en man
och höll sig i relingen. Deken krängde sig vag-
gande och bredbent fram tili mannen, sora vände
honom ryggen och gaf honom bakifrån ett dråp-
slag i hufvudet med stenen, som hän höll i hän-
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den. Det krasade i hufvudskälen. Utan ett ljud
segnade karien ned i däcket och begynte rulla
af och an efter fartygets rörelser. Hän bar svärd
vid sidan. Deken drog det strax ur skidan, lade
det stadigt i handen och smog sig akteröfver
följd af Bengt. Ännu hade ingen märkt deras
förehafvande. Styrmannen på sin pali stod svart
mot den grå himmein. Nu hördes rop och strid
från fören. Styrmannen lämnade rodret åt en
kari, som reste sig vid hans sida borta i mörk-
ret. Med draget svärd sprang den förste för ut.
Deken kröp ned bakom kajutan. Då karien, det
var Kurt, kömmit fram om hörnet högg Deken
tili honom. Vildt famlande med armarna i luf-
ten raglade hän mot relingen och föll öfver bord
med ett genomträngande skri. „Två“, sade De-
ken. „Följ mig Bengt." De rusade akter öfver
tili styrmannen, hvilken, då hän såg de två män-
nen storma emot sig, släppte rodret för att för-
svara sig. Med en dof smäll slog rorkulten öf-
ver. Fartyget krängde häftigt och de tre män-
nen tumlade ned i lä. Deken såg Bengt gripa
tag i den andres strupe och hörde de dofva sla-
gen af den tunga stenen. Bengt reste sig upp,
garpen blef liggande vid relingen, där hän dref
och slängde med vattnet, som spolade in öfver
däck.

„Tag rodret Bengt", skrek Deken öfverröstande
stormen, hvarefter hän kraflade sig för ut så
skyndsamt hän kunde, hållande sig i relingen
och tågvirket. Nu reste sig skeppet och kräng-
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ningarna blefvo mindre häftiga. Bengt hade fått
skutan att lyda roder och den länsade undan.
Då Deken nådde fören, såg hän fem karlar i
brottning med hvarandra, hopgyttrade tili en
enda massa af slängande armar, ben och huf-
vuden. En liten gestalt hoppade med en knif i
handen rundt omkring dem. Det var Herman.
„Skilj er åt“, skrek hän med gäll röst. „Jag
kan ju ej se hvem som är vän och hvem som
är fiende.“ „Rätt så Herman", ropade Deken.
„Hugg in på garparna.“ Rådmannen fick tag i
en fot som svängde och sprattlade i luften. Hän
drog af alla krafter och halade tili sig en af de
tyska sjömännen. Herman sprang på denne,
vig som en katt, och stack knifven i honom.
„Det borde vara sex karlar", ropade Deken i
orat på gossen. Denne pekade ut åt sjön. „En
svensk och en garp“, sade hän. Det var såle-
des endast en fiende kvar, men hän försvarade
sig tappert och svängde sin knif ät alla håll där
hän låg med sinä tre motståndare öfver sig.
Ett afbrutet svärd låg på däcket. Slutligen fingo
Deken och de två sjömännen bukt på honom,
vredo knifven ur hans hand och höllo honom
hårdt tryckt emot relingen. Det var Silvendoin.
Deken tog från honom gördelpungen, stack ned
handen och kände efter att Mats Knutssons bref
befann sig där. Hän drog en lättnadens suck.
„Bind hans händer och fötter; tag hans egen
lifrem." Sjömännen lydde. ~Öfver bord med
honom.“ Silvendoin ropade af alla krafter och



161

bad om nåd. Hans rop kväfdes af vattnet. „Där
gick en menedare åt helvetet“, sade Deken lugnt.
Hän hade med jämnmod gjort något, som hän
aldrig förut under lugnare förhållanden skulle
haft hjärta tili, men förföljelserna, olyckor och
lidande hade gjort honom hård. Hän kastade
en blick på seglen och gaf befallning om att än
mer minska dem. Själf lade hän hand vid ar-
betet. Fartyget saktade något farten. Det förde
nu endast försegel, just jämt så mycket att det
lydde roder. Rådmannen återvände åtföljd af
Herman tili Bengt. „Jag ser ej en skymt af det
andra fartyget 11

, sade denne. Deken spanade
rundt omkring sig, intet annat än vatten och
moln kunde upptäckas. En lanterna brann i
aktern. Deken släckte den. Hän hjälpte Bengt
med rodret. Timme efter timme förflöt. Stor-
rnen mojnade något och genom molnrefvorna på
himmelen syntes ljusstrimmor. Det var högst
en timme tili soluppgången. Det lättade mer
och mer i Öster. Slutligen bröt solen fram och
färgade vågornas kammar mörkt kopparröda, me-
dan skuggsidan och vågdalen förblefvo grön-
svarta. Uppe på vågkammarna hoppade och
stänkte skummet som smält guld. För ut syntes
blåsvarta molnväggar. Intet land stod att upp-
täcka, men väl syntes ett gungande, guppande
fartyg midt i solskifvan, som röd och blank
berörde hafsytan. „Det är bäst att vi beväpna
oss“, sade Deken. „Herman, min vän, visa mig
skepparens hytt. Du sade ju, att vapnen finnas
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där.“ Gossen visade vägen och Deken följde
honom. Dörren var låst. Deken satte axeln emot
den och tryckte tili. Hän ramlade in i en liten
kabyss. Väggarna voro behängda med yxor,
dartar, rör och bågar. Krut, kulor och pilar
funnos äfven tili hands. Ett stort järnbeslaget
skrin var fastsurradt vid golfvet. Deken knac-
kade på locket med knogarna.

„Skepparen tog skrinet med sig från Viborg“,
upplyste Herman. „Han vaktade det noga. Det
var därför hän låste kajutdörren."

Deken tog ned några yxor och bågar och
sände Herman upp med dem på däck och be-
fallde honom att återvända med en kotot. Gos-
sen lydde och Deken tog sig för att försöka
bryta upp skrinet, som var mycket starkt. Hän
arbetade en lång stund och tili sist lyckades det
för honom. Det innehöll endast papper och hop-
buntade bref. Hvarje packe var inslagen i ett
pergament på hvilket stod präntadt från hvem
brefven voro. På en packe syntes Marx Meyers
namn, på en annan Wullewevers, på en tredje
kejsarens, hertigens af Preussen och kung Kri-
stians. Deken begynte hoppa och dansa som
en galning. „Här har kung Gösta bevisen, hän
behöfver. Detta betyder sköld, hjälm och län
för mig. Och jag som trodde att det endast
var penningar.“

„Nu tror jag, jag skall få herr Erik mjuk.
Och här är en bok, det var det sista som be-
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ho:cies, afskrifter af afsända bref. Nu sitter allt
hans nåde grefven i saxen."

„Det är allas vårt välfångna byte“ sade Lasse
som tyst trädt in i kajutan. Ni borde hafva
väntat på oss, innan ni bröt upp kistan, rådman.
Huru mycket finnes det. Ni ser så munter ut,
som om ni funnit guld kanntals.“

Deken blef strax lugn. „Se här“, sade hän,
„som du ser är det endast bref, som för dig ej
hafva något värde, men som herr Erik Fleming
med glädje skall lägga vantarna på. Men var
lugn, min käre Lasse, hän skall säkert helona
dig och gör hän det ej så gör jag det, blott jag
engång kommer åter tili Viborg.“

Lasse säg missnöjd ut. „Sök igenom kabys-
sen här, och finner du penningar så behåll dem
eller dela med åt de andra, jag bryr mig ej om
min del“, sade Deken.

„Jag vet, hvar skepparen förvarade sinä pen-
ningar, här äro de!" Herman drog fram en lä-
derpung ur hängmattan. „Men jag vill ha min
del jag också. Jag hjälpte er ur klämman."

„Visserligen, Herman, skall du få lika del med
de andra, och därtill lägger jag två lödiga mark.
Dem skall du få så snart vi anländt tili Rase-
borg. Med dem kan du sedän resa hem tili
Kalman"

Gossen tackade. Alla tre gingo upp på däck,
där sjömännen begynte dela silfret.

Stormen bedarrade allt mer. Skeppet akter-
öfver var långt borta.
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Deken vände sig tili Bengt. „Styr mot norr,
styrman, nu tror jag vi kunna sätta tili ett par
segellappar. Då vi komma tili Nyländska kusten,
få vi fråga oss för eller kanske känna vi igen
oss där.“ Bengt lydde. Efter en timmes seglats
skymtade de land i fjärran. Det andra skeppet
var nu så långt borta, att det knappast syntes.
Dekens skuta närmade sig kusten. De fingo
snart lä af några holmar, som sköto långt ut i
hafvet. Ingen af dem kände igen trakten. De
styrde längre inåt land och fingo syn på en liten
båt, som för fulla segel styrde utåt hafvet, men
som vände om, troligen bortjagad af den skräm-
mande åsynen af ett främmande skepp. Längre
in i skärgården vågade Deken ej styra, utan
satte ut en båt, i hvilken Lasse rodde inåt land.
En timme därefter var hän tillbaka åtföljd af en
fiskare, som lofvade att mot hederlig vedergäll-
ning lotsa dem tili fastlandet tili närmaste gård,
där häst kunde erhållas. Tili sin glädje hörde
Deken att det från denna gård endast var om-
kring sex timmars snabb ridt tili Raseborg, där
Fleming nu just borde befinna sig.

Deken buntade ihop alla bref hän funnit i
skrinet äfvensom afskriftsboken och lade dem i
en säck. Sä fort hän nått land skyndade hän
glad i hågen tili närmaste gård, sedän hän gif-
vit befallning om att fartyget med besättning
skulle ligga kvar tills vidare. Bonden på gården
var ej villig att lämna honom en häst utan följe,
hvarför Deken måste hyra två, den ena för sig
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själf, den andra för skjutspojken, ty hän hade
brådtom och ville ej rida i så långsam takt, att
pojken kunde springa bredvid. Hän satte sig i
den obekväma bondsadeln af trä och trafvade
i väg mot Raseborg.

Vid middagstiden befann hän sig vid Rase-
borgs gård. Af det lif och den rörelse, som
rådde på gården förstod hän, att herr Erik med
sitt hof vistades på sin ståthållaregård.

Hän såg det förfallna, öde slottet på backen,
hvarifrån riddarens förfäder gjort sinä sjöröfvar-
färder längs Finska vikens kuster, och tili hvil-
ken de återvändt för att dela sitt byte. Deras
ättling herr Erik bodde, då hän ej var hemma
på sin befästade gård Svidja, i det mera blyg-
samma trähus, som utgjorde storstugan på Rase-
borgs kungsgård.

Rådmannen steg af hästen vid trappan, där
några sysslolösa knektar och tjänare stodo.

„Är herr Erik hemma“, frågade Deken.
„Ja, det är han“, svarade en hofman, „men

hän äter sin middag och får ej störas. Gå ned
i köket och vänta, så kan det väl hända, att du
om en stund kan få komina tili tals med ho-
nom.“

„Då din husbonde ätit, så säg honom att
rådman Johan Deken anländt med bref öster-
ifrån“, sade Johan.

Hofmannen säg förargad ut öfver att blifva
duad af den nedsmorda, dammiga och trasiga
karien, men då hän hörde rädmansnamnet, för-
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stod hän, att hän misstagit sig, men hän beslöt
dock att låta Deken vänta.

Rådmannen begaf sig tili köksbyggnaden. Då
hän tittade sig omkring, såg hän knektar i kyl-
ler-rockar öfver allt i dörrar och fönster. Hän
uppskattade antalet af dem hän såg tili något
öfver hundra, och flere funnos säkerligen inom-
hus och i bondgårdarna i byn. Deken hvisslade
förstående.

„En sådan skara hofmän har nog ej ens herr
Erik i hvardagslag. Snart nog får jag rida tili
Viborg." Hän smälog förnöjdt.

Deken steg in i köket.
„Här gifves intet åt statkarlar“, fräste en arg-

sint piga mot honom.
„Jag får väl mat om en stund och det uppe

i herr Eriks egen sai, hvad det lider“, svarade
Johan lugnt. „Då riddaren ätit, skall jag tala
med honom. “

„Försök att tigga af herr Erik“, skrattade
drängarna, som sutto vid matbordet.

Deken satte sig nere vid dörren med sin säck
mellan fötterna.

„Packa dig i väg, säger jag“, skrek köksan.
„Hör du ej, att vi ej gifva något åt tiggare."

Deken smålog åt det löjliga i sin ställning.
„Har jag tiggt något af dig, bitvarg? Man får
väl sitta och hvila sig i riddarens kök. Du borde
hellre kalla mig röfvare än tiggare. Du ser ju
att jag bär svärd vid sidan. Har du sett tiggare
bära svärd? Den här säckens innehåll har jag
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bekommit på så sätt, att jag slagit ihjäl några
karlar och brutit upp en kista.“

Drängarna och pigorna skrattade. En half
timme satt Deken och munhöggs med dem. Så
stack den rödgule själf, Didrik, riddarens hof-
mästare, in hufvudet genom köksdörren.

„Rådman Deken“, sade hän, „herr Erik vill
tala med er.“

»Farväl med dig, argbigga", sade Deken nic-
kande åt köksan. „Stick ett godt köttstycke
på spettet och slå öl i kannan. Om en fjärde-
dels timme fär du befallning att hämta upp mat
tili mig. u

Deken gick och käringen ropade några skälls-
ord efter honom. Hofmannen förde honom upp
för en trappa, genom en stor sai och fram tili
en dörr. Hän knackade. En barsk stämma sva-
rade: „Kom in.“ Den rödgule öppnade dörren
och Deken steg in. Herr Erik satt i en bekväm
stol med armstöd af snidad ek vid ett stort bord
betäckt med böcker och pappersrullar. På hyllor
kring väggarna stodo väldiga folianter med breda
kalfskinnsryggar. Rummet belystes klart af vax-
Ijus. Riddaren nickade igenkännande åt Deken
men förblef sittande och räckte honom ej han-
den, ej heller bad hän honom sitta ned.

„Du för bud och bref från Mats Knutsson tili
mig.“

*Ja, här är brefvet.“
Fleming tog det, bröt förseglingen och läste.

Ej en muskel rörde sig i hans ansikte, så att
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Deken omöjligt kunde gissa sig tili nägot af
brefvets innehåll. Riddaren lade det ifrån sig.

„Vet du hvad detta innehåller", frågade hän
och pekade pä brefvet som hän läst.

*Nej.“
„Jag är tvungen att gifva dig del af en vik-

tig sak. Grefven har företagit anstalter att sända
bort sinä bref och papper från Viborg. Jag an-
tar, att du förstår hvad detta betyder, nämligen
att det snart bryter lös.“

Deken nickade.
„Dessa bref“, fortfor Fleming, „skola troligen

sändas tili Reval. Peder skrifvare säger, att en
skeppare vid namn Kurt, som äger ett mycket
snabbseglande fartyg, skall fortskaffa dem. När
hän afreser, är emellertid ej kunnigt för skrifva-
ren. Jag har tänkt sända ut dig att kryssa här-
emellan och Reval för att försöka uppsnappa
Kurt skeppares skuta och grefvens bref. Du
får några af mitt folk med dig för att öka din
besättning. När kan du segla?“

„Om jag hämtar er brefven, hvad får jag för
belöning“, frågade Deken.

Fleming rynkade ögonbrynen, och Deken nä-
siän ångrade sin djärfhet.

„Man har sagt mig, att du är en man, som
arbetar för kun g Gösta af egen drift och ej för
belöning. Men jag glömde, att du är en van-
börding. Säg ut, hvad fordrar du, men hugg
tili lagom, ty du må ej tro att du är oumbärlig.
Blir du för dyr, låter jag gifva dig ett kok stryk
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och beger mig själf ut på kryss.“ Riddaren bor-
rade sinä svarta ögon i Deken.

„Var lugn, stränge herre“, sade rådmannen.
Djärft mötte hän Flemings blick. „Min belö-
ning skall ej kosta er något, åtminstone ej pen-
ningar. Hvad jag begär är heh enkelt, att ni ej
kallar mig för du, att ni ej behandlar mig som
en dräng utan som en man af gammal och god
ätt, hvilket jag är, att ni beder mig sitta ned
och att ni läter mig äta i er egen sai och ej i
köket. Många mål har jag visserligen ej lust att
äta under ert tak, så att kosthållet ej kommer
att blifva er dyrt. Det första jag kan, skall jag
gifva mig i väg.“ Deken hade eldat upp sig,
medan hän talade och det kom en trotsig stål-
glans i hans grå ögon. Riddaren reste sig lång-
samt upp i stolen. Det såg ut, som om hän äm-
nat kasta sig öfver den djärfva talaren, men så
satte hän sig åter och skrattade ett kort förvå-
nadt skratt. Hän såg nyfiket på Deken, som om
hän fått se ett underligt djur.

„Skaffa mig brefven och din begäran är be-
viljad“, sade Fleming.

Deken kastade sin säck på bordet och satte
sig på närmaste stol och sträckte på benen.
Fleming stirrade förundrad på honom. Så tyck-
tes hän gissa sig tili sammanhanget. Med feber-
aktig brådska slet hän upp säcken och ref fram
den ena brefpacken efter den andra. Flan bröt
förseglingarna och ögnade hastigt i pappren och
slog upp boken med brefafskrifterna. Hän reste
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sig, gick fram tili Deken, räckte honom handen
och tryckte den. Så öppnade hän dörren och
ropade. En tjänare närmade sig.

„För rådmannen tili gästkammaren, där hän
kan tvätta sig. Lägg fram rena kläder, åt
honom, de bästa du kan få tag i, som passa
honom. Säg tili om mat, god mat, rådmannen
är säkert hungrig. Säg tili om öl och vin,
mycket vin.“ Svennen bugade sig och såg ny-
fiket på Deken.

„Rådman, följ med karien. Då ni klädt och
tvättat er, önskar jag tala med er.“

Deken försvann. Då hän återvände var hän
präktigt klädd. 1 den stora salen var rikligt med
mat framställd. Johan var ej sen att gripa ver-
ket an. Fleming satt midt emot honom och tru-
gade honom att äta och dricka. Hän slog vin
i silfverremmaren och drack Deken tili. Johan
måste om och om berätta huru hän kömmit öf-
ver brefven och huru hän kastat Silvendoin i
sjön.

„Det var rätt gjordt. Jag hade själf låtit hänga
skälmen, om jag ej tänkt behålla honom för att
om så påfordrades sända honom åter tili gref-
ven. Det var ej godt att veta, huru sakerna
kunde ställa sig. Men Mats Knutsson skall få
hvad hän behöfver, den åsnan, som gaf er Sil-
vendoin med på skutan.“

Nu blef det ett drickande i sju lång och tu
lång. Herr Erik kallade upp sitt krigsbefäl och
glädjen stod högt i tak på Raseborgs kungsgård.
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Deken fick ej tillfälle tili ro eller hvila. Kra-
veller och skutor samlades från alla häll. Fle-
ming arbetade som en träl. Alit större och större
blef hopen af krigsfolk. Vapen smiddes, hästarna
rastades, kulor götos för slangorna. Väldiga ho-
par af mat åtgingo för att bespisa den lilla hä-
ren. Fleming prutade och käbblade med bor-
gare och bönder. Här var hän riktigt i sitt esse.
Det var hans fröjd att förvåna skeppare och häst-
handlare, knektar och ryttare med sitt rikhaltiga
förråd af skällsord och det tycktes glädja honom, då
hän fick ett mer än vanligt oförskämdt svar. På
kvällarna höll hän gudstjänst, predikade och sjöng
psalmer. Näsiän hvarje dag afslutades med ett
stort dryckesgille, ty nu fanns det godt om säll-
skap. Hornar, Boijar, Kurckar, Tottar och andra
frälsemän och högättade män hade infunnit sig
med fränder och tjänare för att sluta sig tili
herr Erik.

Grabbe syntes dock ej tili. Deken fick veta
att hän seglat österut, med många örlogskra-
veller.

Alit var färdigt för afresan, men ännu tycktes
man vänta på någon. Slutligen anlände de vän-
tade, Jöns Vestgöte och Peder Svenske. De
medförde krigsfolk och slangor samt bref, full-
makter och patenter. Ändtligen bröt man upp.

Deken var förargad öfver att hän ej fått nå-
got befäl. En örlogskravell eller ett kvarter
knektar hade hän allra minst väntat sig. Hän
lät Fleming märkä sitt missnöje.
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„Lugn, lugn, rådman. Ett skepp vill jag ej
gifva er. Det är ju blott lastskutor, sorti följa
oss utmed kusten. Örlogsskeppen äro länge se-
dän, under Grabbes befäl, långt österut. Hvad
ett befäl tili lands angär, så måste jag hålla
frälsejunkrarna vid godt mod och smickra dem
på alla sätt och vis och dela ut befäl bland dem.
Annars kan det hända, att de begifva sig i väg
med sinä följen och då blir jag utan ryttare. Ni
skall nog komma att användas i konungens tjänst,
det kan ni vara säker på, och kanske mer än ni
önskar."

Deken fick noja sig med svaret. Hans däliga
lynne försvann snart, ty hän muntrades upp af
sällskapet och lägerlifvet. Det var härliga da-
gar, då hän i sakta mak red vägen framåt vid
sidan af mantra unga junkrar, som alltid hade
ett skämt tili hands för hvarje mötande, som
hade godt om pengar och god hälsa. Och vände
hän sig om i sadeln, såg hän lans vid lans, häst-
hufvud vid hästhufvud och det blixtrade och
skimrade, då solen lyste på harnesk och hjälmar.
Vårvindarna förde med sig doften af spirande
gräs och kådiga granar och ruttnande kottar.
Det sjöng och spelade i buskar och snår. De-
ken var glad som en spelman. Hän tyckte fär-
den gick alltför långsamt, men Fleming förbjöd
honom att rida i förväg, som hän önskade.

„Håll er tili hären, rådman", befallde hän.
„Rider ni i förväg, så kan ni blifva fångad af
grefvens folk och då ja, då vet ni, huru det



går er. Jag kan ej gifva er lof att begå själf-
mord, ty som jag sagt er, kung Gösta be-
höfver er.“

I tankarna red rådmannen i vildt galopp mot
Öster, och i drömmen befann hän sig redan i
Viborg hos Malin Nyendorp.

173
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Vid grinden tili Kiiskilä gård stod Jeppe och
tittade nyfiket på alla ryttare i Flemings här,
som tågade vägen fram mot Viborg, hvars borg-
torn syntes i fjärran. Ändtligen fick hän sikte
på den hän sökte.

„Husbonde, husbonde, välkommen hem, väl-
kommen åter“, ropade hän och viftade välkomst-
hälsning med hatten.

Rådmannen sprang af hästen och hälsade
hjärtligt sin trogne dräng.

»Ändtligen är ni här igen, rådman. Men er
gård står tom. Alit hafva de bortfört tili Viborg,
spannmål, boskap, unghästar, allt. Tili och med
gråverket ha de snokat reda på. I går lämnade
grefvens folk Kiiskilä. Då förstod jag, att ni var
i antågande. Jag rymde ur staden och begaf
mig hit att invänta er.“

Jeppe hade varma hälsningar tili Deken från
Malin Nyendorp. Många nyheter hade hän att
berätta. Det svenska borgerskapet var afväpnadt.
Nils Björnsson var fri och tjänade grefven som
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rotemästare, hvilket mycket förtröt borgerskapet.
Visserligen hade mannen, som hän stuckit Val-
borgsmässoaftonen kömmit sig, men borgerska-
pet ansåg dock att några dagars fängelse var ett
alltför ringa straff för hans förbrytelse. Hvarför
grefven benådat honom visste ingen. Vidare
fick rådmannen veta, att Nils Grabbe med sinä
skepp låg på vakt i Trångsund, att staden var
afskuren frän sjösidan.

Några dagar stannade Deken på sin gård för
att utföra de nödvändigaste jordbruksarbetena.
Fleming hade gifvit honom urlof, mot löfte att
hän skulle infinna sig vid första kallelse. Och
länge dröjde det ej, innan budet anlände. Råd-
mannen måste rida en omväg, norrut tili Vati-
kivi, där hän rodde öfver sundet, ty herr Erik
hade slagit upp sitt högkvarter Öster om staden.
Själf bodde hän i en liten stuga strax bakom
höjden, midt emot Munkeports torn.

Deken sökteföreträde hos riddaren, men denne
var upptagen för tillfället. En ung frälseman af
hans bekanta hälsade på honom.

„Skall staden tagas med storm, eller hvad
gäller det“, frågade rådmannen. „Jag har blifvit
hitkallad af Flemingen. Hän gaf mig urlof ända
tili dess det blefve allvar af.“

Frälsemannen skakade på hufvudet. „Gud
bättre, allt står nog ej så väl tili som det borde“,
svarade frälsemannen. „Tidigt i morse kom
Grabbe i land. Hän var inne hos riddaren. Det
blef en skarp träta mellan de båda herrarna.
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Hvad de grälade om, vet jag lika litet som nå-
gon annan. Det slutade med att herr Erik slog
upp dörren och ropade på hjälp. Jag var hän-
delsevis i närheten och skyndade tili. Grabben
hade dragit sitt svärd, och det såg ut som om
hän ämnat kasta sig öfver Fleming. Så skällde
de och gormade, och riddaren tog mig och alla
andra tili vittne, att Grabbe dragit svärd mot ho-
nom. Slutligen gick Grabbe sin väg och svor
och domderade och lofvade att hämnas. Så rodde
hän ut tili sinä skepp och gick tili segels. Ni
ser, det finnes intet fartyg därute. Hvad än rid-
daren må hafva sagt eller gjort, så är det illa
handladt af Grabbe att gifva sig i väg. Hän
kommer nog att få det hett om öronen, då kung
Gösta får höra, att hän lämnat herr Erik och oss
i sticket. Nukan grefven när som helst få hjälp
från sjösidan. 11

Deken blef inkallad tili riddaren.
„ Sitt ned rådman", sade denne, „nu har den

stund kömmit, då ni kan slå ett slag för kung
Gösta. Om allt går väl så väntar er belöning

här.“ Fleming lade handen på några pap-
per, som lågo på bordet framför honom. „Men,
Deken, det gäller lifvet, om ni misslyckas." Hän
såg skarpt på Johan.

„Jag har vågat det förut", svarade denne
lugnt.

Fleming nickade. „Hör noga på“, sade hän,
„jag har en viktig hemlighet att meddela er, en
hemlighet, som hvarken är känd i staden eller
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här i lägret." Riddaren sänkte rösten. „Grefve
Johan flydde i natt sjöledes midt för nä-
san på Nils Grabbe.“

»Grefven, grefve Johan, flytt“, stammade råd-
mannen.

„Skall ni skrika ut det för hela världen! Kan
ni då ej tala tyst, människa." Riddaren såg sig
oroligt omkring. „Som jag sade er, grefven har
flytt och Nils Grabbe har lätit honom undkomma.
Grabben skyller pä dimman, som rådde i natt,
men Trångsund är tillräckligt smalt för att kunna
spärras helt och hället. Nils har sofvit eller vä-

rit drucken. Hän skall få betala för sin sömn-
aktighet, det skall han.“ Fleming myste helt
belåtet och Deken förstod, att hän skulle veta
att begagna sig af denna sak för att sticka ut
Grabbe hos kung Gösta.

„Nu är Grabben ute för att försöka fånga
grefven “, fortfor Fleming. „Som jag sade er, i
staden vet man ännu ej af, att gref Johan gifvit
sig i väg. Peder skrifvare ämnar tydligen på
något sätt utnyttja den här saken tili vår fördel.
Hän ämnar försöka öppna Munkeporten för oss,
men hän säger, att hän behöfver er hjälp. Se
hit! “ Riddaren drog Deken med sig tili fönstret.
„Ser ni det där huset som sticker upp öfver mu-
ren, där borta vid Munkeporten?"

„Ja, detta är skrifvarens hus“, svarade Johan.
„Ser ni vindsgluggen där uppe på gafveln?"

Rådmannen nickade. „Ur det där fönstret skju-
ter skrifvaren nattetid pilar med vidfästa bref.
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Dessutom ger hän tecken med ljus genom glug-
gen. Så nu vet ni huru det går tili."

Riddaren slog sig åter ned i sin stol.
„Ja, och nu gäller det för er att smyga erin

i staden och, som ni vet, ni vågar lifvet på den
färden. “

„Jag vet det, men vill ändå våga försöket“,
svarade Deken enkeli

Fleming strök sitt svarta skägg och hostade
smått. „Ni är en duktig kari, rådman. Skada
att ni ej är krigare tili yrket och man af vapen, ja
det senare lär väl bli afhjälpt, om ni kommer
med lifvet från den här färden. “ Herr Erik små-
log menande.

Deken hade rodnat af glädje öfver riddarens
berömmande ord; det var första gången hän hört
denne rosa någon, men så kom vinken om be-
löning som en skopa kalit vatten öfver honom.

„Det behöfves ej några löften om belöning",
sade Deken en smula hetsigt. „Jag har hitin-
tills gjort, hvad jag kunnat, för kung Gösta och
tör väl göra det än. Mitt mod och min trohet
stå nog bi utan alla löften om frälse."

„Så, så. Det är ju godt och väl. Farväl och
lycka på färden. Håll er här i lägret. Litet före
midnatt skall min hofmästare söka upp er och
säga er, huru ni skall bära er åt för att komma
in i staden. Vid den tiden har Peder skrifvare
säkerligen underrättat mig därom. Och så en
sak: raka skägget af er. Det är synd om det
nyvuxna vackra skägget, men ni skulle strax
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blifva igenkänd i Viborg, så att ni får allt lof
att offra det. Håll tyst med grefvens flykt.
Farväl."

Deken gick. Hän tillbragte aftonen i lägret.
Det var lif och rörelse omkring honom. Tras-
granna lansknektar i skrikande färger, med puff-
ärmar och sönderskurna byxor, randiga på tvären
eller längden sutto kring lägereldarna. Dessa
yrkessoldater hade hakan slätrakad, men buro
långa hängande knäfvelborrar. De hade samlat
lösa kvinnor och slödder omkring sig. De pladd-
rade, skreko och svuro pä raänga olika språk
och munarter, plattyska, högtyska, franska, en-
gelska och gäliska. Hånfullt sägo de ned på
de svensk- och finskatalande bondaktiga adels-
tjänarne och ryttarne, som buro sinä herrars va-
pen utsydda pä jackorna. Knektarna skrädde ej
ord, då de skämtade med adelstjänarne, men de
iakttogo en vördnadsfull tystnad, då en junker
med baretten i nacken och svärdet på sprätt
vandrade förbi.

Deken gick af och an på lägergatan. Det bro-
kiga lifvet skingrade hans tankar, men då hän
kastade en blick bort mot stadens torn och mu-
rar, öfver hvilka de gröna torftaken stucko upp,
påminde hän sig det förestående äfventyret och
de faror, för hvilka hän komme att utsätta sig.
Det var ej utan, att hän kände en liten darrning
i knävecken, då hän tänkte på, att det snart var
midnatt. Det skvatt tili i honom, då hän fick se
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Didrik, Flemings rödgule hofmästare, komma
emot sig.

„Nu är tiden inne, rådman“, sade denne.
„Gå in i tältet där och spänn svärd och har-
nesk af er, men behåll dolken.'

Dekejn lydde.
„Nu begifva vi oss tili stranden." Tigande

gick rådmannen vid Didriks sida. Dä de köm-
mit ned tili sjön, tillsade den rödgule honom
att draga af sig stöflarna.

„Här bar ni en flaska malörtsbrännvin, som
ni kan värma upp er med“, sade hofmästaren.
„Och här är en plankstump att hålla er fast vid.
Det blir nog litet kalit att simma nu. Det är
synd att det ej är dimma och regn som i går
natt. Klif ned i vattnet, rådman, simma och kryp,
vada och sno, men häll aldrig mer än näsan
öfver vattnet, annars kan ni få ett lod i kroppen.
Då ni kommer tili Håkansports torn och stads-
hamnen, så dyk under bommen. Är ni väl i
hamnen, så får ni se Peder skrifvare i någon af
de små strandportarna. Det är förbannadt kalit
i natt, jag afundas er ej. Lycka på resan.“
Hofmästaren gick.

Deken steg ut i vattnet ända tili hakan. Sim-
mande och vadande följde hän stranden. Ljus
glimmade i Munkeports- och Pampalatorn. Mot
den ljusa sommarhimmeln såg hän tydligt vak-
tens hufvud och axlar öfver murens kuriin. Knek-
ten vände ryggen utåt sjön och höll handen
bakom örat och tycktes lyssna. Deken smög
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sig skyndsamt, men försiktigt framåt. Hän ville
passa på tillfället, medan vakten vände ryggen
tili. Mannen på välien gick hastigt bort tili
Munketornet. Hän ropade någonting upp mot
torngluggen. En röst svarade. Strax därpå syn-
tes en man på muren bredvid vaktposten, så en
tili och en tili. Snart stod ett dussin knektar
på välien och lyssnade inåt staden. Hvad stod
på? Deken stannade. I den lugna sommar-
natten hördes ett ljud som ur en surrande bi-
kupa. Det steg och sjönk, svällde ut och tyst-
nade, så begynte det på nytt. Hän urskiljde
klapprandet af hästhofvar mot stenlagda gator,
hän hörde det tunga taktfasta trampet af tägande
soldater och så åter surret och mumlet. Förbe-
reddes ett utfall mot herr Eriks folk, var det
uppror, ellet var det blott vaktombyte? Ljudet
tycktes komma från trakten af torget och Ring-
portstorn borta vid slottsbron.

„Det må vara hvad som helst, nu gäller det
att passa på“, mumlade rådmannen. Hän sim-
made af alla krafter, med långa tag. Ej en af
männen på muren vände sig om. Hän nådde
Håkanstornet och hamnen. Hän kände sig för
i skymningen. Där hade hän bommen. Det var
ett gammalt konststycke från pojkåren att dyka
under den, men det var många år sedän hän
gjort det. Hän tog lungorna fulla af luft och
dök, hän gräfde sig ned för att komma under
järngallret, med dess hvassa piggar. Hän kaf-
vade och kafvade, men allt fort kände hän gall-
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ret med händerna. Slutligen nådde han dess
nedre kant. Bloden sprängde ooh bultade i tin-
ningarna, då han kröp under gallret. Sä bar det
af uppåt, och den ljusa himmelen syntes genom
det gröngrå vattnet. Ändtligen var han vid ytan
och fick luft. Han tog ett djupt andetag och
frustade ut vatten ur näsa och mun.

Ett hufvud syntes öfver kanten af skeppsbron
och ett par hjälpsamma händer sträcktes ned
mot honom.

„Välkommen tili Viborg, rådraan“, hviskade
Peder skrifvare.

Johan fattade tag i skrifvarens händer och
strax därefter befann han sig uppe på bryggan.
Peder kastade en kappa öfver hans axlar, tog
honom under armen och drog honom in genom
murporten. De två soldaterna, som stodo på
vakt, sågo nyfiket på rådmannen, men de gjorde
inga frågor.

»Nils Björnssons män“, hviskade Peder.
„Hvad, nu då! Är Nils hingstridare en af de

vära“, frågade rådmannen förvånad.
„Vår man, grefvens man, Preussens och fans,

om nisä vill“, svarade skrifvaren skrattande.
„Ni kommer lagom, rådman. Hertigens folk
tvistar med grefvens borta vid ringporten.“

„Hertigens, hvilken hertig“ sporde Deken.
„Hertig Albreckt af Preussen naturligtvis.“
„Hertig Albreckt, hvad harhan med den här

saken att göra?“
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„Ja, den som visste det. Nu gå vi hem tili
mig", sade skrifvaren. „Ni skall få torra kläder
och mat och ett harnesk. Som ni vet, bor jag
invid Munkeportstorn. Där får ni träffa gamla
vänner. Jag skall försöka förklara ett och an-
nat för er under vägen. Saken är den, att her-
tigen af Preussen har tvåhundra man här i sta-
den, hjälptrupper åt grefven. Nu i natt har jag
i staden och bland krigsfolket utspridt nyheten
om grefvens flykt. Det är stor villervalla och
uppståndelse. Ingen bryr sig om förbudet att
vistas ute efter solnedgången. Då ryktet om
grefvens flykt kom ut, fordrade preussarne att
blifva insläppta i slottet. Men Hans von Gers-
tenberg hade tydligen dragit sinä slutsatser om
den preussiska hjälpen. Nu befinna sig alla her-
tigens män i staden, ej en enda i borgen. Hör,
hör, huru preussarne larma. De underhandla
som bäst med Gerstenberg. Det sägs att herti-
gen velat sända mera folk hit tili staden, men
att grefven var nöjd med de tvåhundra och be-
tackade sig för flere. Det var dumt af hertigen
att ej draga sig tillbaka, sedän grefven afböjt
hans tjänster. Hän borde väl ha vetat, att man
ej tar Viborg med tvåhundra man, om hän nu
hade någon tanke på att lägga vantarna på
denna stad. Och så utsätter hän, sig för att
råka i tvist med kung Gösta, utan att vinna nå-
got därpå. Nu är rätta ögonblicket att handia.
Jag har gjort hvad jag kunnat, men svenskarna
i staden tro mig ej. Jag har umgätts för mycket
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med garparna, hvilket jag ju måste göra för att
kurnia få sanningen ur dem. Det är därför er
närvaro är nödvändig. Se så, nu äro vi framme.“

Peder låste upp porten. Deken steg in. Där
inne stod Jockum skräddare, som omfamnade
honom och hälsade honom välkommen. Det
blef ett frågande och pratande, men skrifvaren
afbröt dem hastigt.

„Nu är ej tid att prata, ålderman, fort ut och
säg svenskarna, att Deken är här och kallar dem
tili vapen. Harnesk, svärd och rör ha de fått.
Se så, ge er i väg.“

Jockum skyndade bort. Deken fördes in i ett
rum, där hän fick torra kläder och mat samt
fick värma sig framför en duktig brasa. Det
behöfdes sannerligen, ty hän var stel af köld.
Skrifvaren tog fram en stor nyckel ur ett göm-
ställe och skrattade förnöjdt.

„Gissa, rådman, tili hvilket läs tror ni den
här passar?"

„Aha, tili nägon af stadsportarna, säg?“
„Rätt gissat, tili Munkeporten. Grefven lät

göra om alla låsen och det var omöjligt för mig
att taga något aftryck af dem, men min gode
vän Nils Björnsson vill gärna stå väl på alla
håll. Hän gaf mig ett vaxaftryck. Då vi fått
ihop ett tjog af erä vänner, skola vi försöka
öppna porten. Det kan hända att vi, eller rät-
tare sagdt, ni få lof att slåss en stund för att
hålla porten klar, och gifva Flemings folk tid att
närma sig. Själf stannar jag här och ger tecken
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åt riddaren genom fönstret. Men så farligt blir
det väl ej. Hör —“ skrifvaren höll upp handen
och lyssnade. „Nu har folket i Munketornet fått
veta, att grefven flytt."

Peder drog rådmannen med sig tili kamma-
ren, sorti låg utåt Östra Vallgatan. Hän sköt
försiktigt upp fönsterluckan ett par tum och tit-
tade ut. Johan sträckte sig öfver hans axel.
Knektarna stodo pratande och skrikande hvar-
andra i munnen utanför tornet. Rotemästare och
ridande budbärare skyndade af och tili. Slutli-
gen anlände en kvartermästare tili häst. Hän
tycktes tala lugnande tili folket, som begaf sig
in i tornet. Kyartermästaren red vidare tili nästa
torn. Från Munketornet hördes fortfarande mum-
mel och högljudt tai. Borgare rörde sig på ga-
tan, utan att knektarna brydde sig om att köra
hem dem, enligt päbud. Hela staden var i rö-
relse, ingen tycktes sofva. Man kunde vänta
strid och plundring när som helst, ty komme
knektarna i lufven på hvarandra, så kunde man
vara säker om, att borgerskapet finge sitta emellan.

Deken tänkte med en rysning på hvad som
kunde hända Malin Nyendorp, ifall det blefve
plundring. Hän beslöt att så snart som möjligt
begifva sig tili borgmästarens gård, för att om
så behöfdes försvara sin käresta. Men ännu så
länge gick hän kungens ärenden, hans egna an-
gelägenheter kommo i andra rummet.

„Jag tror ej, att det där folket borta i tornet
kommer att göra oss mycket besvär. De äro
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uppskrämda af nyheten om grefvens flykt och
bråket inne i staden", sade Peder.

Det bultade på porten. Skrifvaren skyndade
att öppna. Deken hörde tunga steg af flere män
i trappan. Det var Jockum skräddare jämte fem
borgare, Dekens vänner. Under kapporna hör-
des ett misstänkt knarrande af remtyg och klang
af stål. Borgarne hälsade sin vän och anförare
välkommen tili fädernestaden.

„Vi få vänta en stund ännu“, sade Jockum.
„Sex man, tre och tre skola snart infinna sig
här. Flere våga sig ej in hit, det kunde väcka
uppmärksamhet. Men så fort vi röra på oss
kommer ett hundratal af de våra fram ur portar,
gränder och skrymslen och skynda efter oss tili
Munkeporten.“

Det bultade åter på porten. Tre män släpptes
in och en stund därefter åter tre.

„Nu är det tid att gifva det första tecknet",
sade skrifvaren. Hän tände ett ljus och öpp-
nade fönsterluckan en handsbredd och väntade
så en stund.

„Riddaren har svarat. Gå nu i Guds namn,
god vänner. Då jag ser, att ni nått fram tili tor-
net, ger jag herr Erik tecken att skynda tili hjälp.
Var vid godt mod. Det är ju endast trehundra
steg som konungsmännen behöfva löpa. Se här,
Johan Deken, här har ni ett bröstharnesk och
en stormhufva. Och här är nyckeln tili Munke-
porten. Nu knyter jag den hvita bindeln om
arraen på er. Det är vårt tecken i natt, Jockum
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skräddare, ni har väl låtit de svenska borgarne
veta, att de böra bära den hvita bindeln, ifall de
visa sig beväpnade på gatorna i natt.“

„Det löper bud därom nu som bäst tili alla
svenskar", svarade åldermannen. „Se så, lägg
ifrån er kapporna; visa vi våra harnesk, så kunna
vi för nägra ögonblick blifva tagna för soldater.
Jo, ser du Johan, skrifvaren har delat ut rör ooh
svärd tili dem af oss, som ej hunnit gömma un-
dan värjorna, innan grefven ställde tili med af-
väpningen. Ja, nu har hän flytt, Guds förban-
nelse öfver honom, den satan. Men vi litade ej
på skrifvaren. Förlåt Peder! Vi voro beredda,
men ingen ville göra något, innan vi visste att
du var här. Dels var det det, att vi ej hade
någon höfding, dels att vi ej trodde skrifvaren,
innan vi fingo se er båda tillsammans; med an-
dra ord att du gick i borgen för honom. Det
kunde ju ha värit en fälla för oss, tillställd af
garparna.“

„Nog pratadt nu“, sade skrifvaren. „Gif er i
väg. Helgonen beskydde er. Ni har vid pass
femtio steg att gå utmed välien. Passa på vak-
ten, som gär där uppe. Hän har rör på axeln."

Skrifvaren ledsagade männen utför trappan.
Deken drog tili remmarna på harnesket och lade
svärdet tili rätta i handen.

„Läs upp porten, skrifvare", befallde hän me-
dan hän gjorde korstecknet. Peder lydde.

„Hvad fan nu dä! Hör!“ Deken sköt upp
porten. „Vi äro förrådda. Hör, det är minst
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hundra man, järnklädda män sora springa utför
södra Vallgatan. Nu komma de strax ora hör-
net. Se där. Herman Möller och Nils Björns-
son, lansknektar och ryttare, och där äro bor-
gare med hvita bindlar ora armen. Peder, hvad
vill det här säga?"

Skrifvaren tittade ut ur porten. Den anstor-
mande skaran störtade fram raot Munketornet
och in i porthvalfvet. En röst, sora alla igen-
kände sora Herman Möllers, hördes öfver sorlet:
„Ni, där uppe i tornet, låt bli att skjuta, annars
skola vi skära haisen af er alla. Alit motstånd
är fåfängt, staden är i uppror."

Svaret från tornet kunde ej höras, men intet
skott följde.

Peder drog en lättnadens suck. „Nu gär jag
upp och gifver herr Erik det andra tecknet. Och
ni Deken, ut med er, ut och ränsa gatorna och
hjälp dem, som hålla på att öppna porten."

Deken störtade ut följd af sinä män. „Kung
Gösta, sankt Andreas", ropade hän och hans folk
stämde in.

„Hohenzollern! Sankt Andreas", ropade fol-
ket kring tornet. Borta vid öfre ändan af Östra
Vallgatan hördes grefve Johans härskri „Hoija
und Brockhaus, Hoija und Brockhaus“, men som
svar Ijöd utanför stadsmuren ett rop ur hundra-
tals strupar: „Kung Gösta, sankt Erik." Det
var Flemings folk, som hört ropen och satt sig
i rörelse.
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Män med hvita bindlar om armen strömmade
tili från alla håll. Snart hade Deken femtlo man
omkring sig.

„Låt dem hällas vid porten“, befallde hän.
„Vi skola taga emot grefvens folk som kommer
gatan utför. Skjut karlar, skjut!"

Svenskarna stödde rören mot gafflarna, blåste
på luntorna och fyrade af. Skrik och skrän hör-
des från den lilla grefliga skaran, som vände
om och flydde. Nu begynte det knalla ur fön-
ster och gluggar. Då och då stupade en af de
flyende tyskarna. Det var de svenska borgarne
som sköto på sinä förtryckare.

Deken var så upptagen af det, som hände
omkring honom, att hän ej tänkte på det som
försiggick vid Munketornet. Plötsligt föll en
järnhand skramlande på trans axel. Hän vände
sig om. Fleming stod vid hans sida.

„Upphör med skjutandet; för den lede, spring,
flyg, förfölj garparna. Komma vi samtidigt med
dem tili Ringporten och slottsbron, så kan det
hända, att vi få slottet med detsamma. Framåt,
framåt, Gud och kung Gösta."

Riddaren sprang gatan uppför med Deken vid
sin sida. Borgarne kastade ifrån sig eldvapnen
och följde efter.

„Skynda på, lathundar, sölkorfvar. Rör på be-
nen“, skrek Fleming. „De djäflarna få försprång,
spring, spring!“

Tyskarna, som ej väntat någon strid och där-
för voro lättare beväpnade, löpte snabbare. Då
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och då knallade ett skott ur ett fönster och en
af de flyende föll.

„Lefve kung Gösta, död åt garparna", hördes
det ur portar och fönster. Borgare med hvita
bindlar om armen skyndade att förena sig med
herr Eriks folk.

Uppför Östra Vallgatan bar det af, så svängde
garparna om hörnet och rusade framåt Öfre-
gatan. De hade nu fått ett långt försprång. Vid
gatukorset mellan Öfre- och Tyskagatan stod
en truppstyrka orörlig. Fleming saktade farten.

„Här tyckes ändå bli strid. Men hvad ser
jag, knektarna där borta hålla vapnen rätt upp
och ned. Således vänner, eller åtminstone ej
fiender."

De grefliga skyndade förbi de orörliga solda-
terna vid gatukorset.

„Nej, nu förmår jag ej mer“, utbrast herr
Erik. „Hjälp mig, rådman, att spänna upp har-
nesket. Åh herre Gud, jag tror jag kväfs“,
flämtade hän. „Fort, fort spänn upp. Harnesket
trycker min rnage."

Rådmannen hjälpte Fleming tili närmaste
trappa, där denne satte sig ned.

„Det förbannade olet, som gjort en så stinn
att harnesket ej längre går om en“, pustade rid-
daren. Så lät hän plötsligt höra sitt hårda
skrockande skratt. „Ja, det här är då ingen
hjältebragd, Viborgs stad tagen utan strid. Men
desto bättre, desto bättre, kung Gösta blir både
glad och tacksam."
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Deken stod och trampade af otålighet. Aldrig
hade hän sett herr Erik sådan. „Men tornen,
riddare“, sade hän, „tornen, det finnes ju ännu
fiender i tornen, och så kunna de komma utför
de andra gatorna och gränderna och taga oss i
ryggen.“

„Åsna, dumhufvud 11
, sade Fleming, „tror ni

ej att jag delat upp mitt folk, så att några man
häller hvarje torn i styr, och gränderna och ga-
torna, ja de sopas rena nu som bäst.“ Så höjde
hän svärdet en smula och tog med den järn-
klädda vänsterhanden om klingan. „Inte en en-
daste droppe blod, ej en enda. Men vid gud,
jag orkar ej springa längre. Men ni, rådman,
gif er i väg och säg Axel Kurck “

Deken skyldrade med svärdet. „Nu har jag
gjort nog för kung Göstau

, sade hän. „Nu gär
jag minä egna vägar. Här är folk nog, som kan
springa ärenden."

Herr Erik tittade pä honom med sinä stic-
kande ögon. „Går ni tili borgmästar Nyendorp."

Deken såg litet fqrvånad ut. ~Ja“, svarade
hän, „hvarför spörjer ni därom?“

Fleming skrockade sakta. „Ja, skynda er,
rådman. Hälsa borgmästaren från mig.“

Johan fäste sig ej vid herr Eriks beteende
utan sprang uppåt Garpgatan. Där var Nyen-
dorps port. Hans hjärta bultade och dunkade.
Åh herre gud, porien stod på vid gafvel. Den
ena halivan hängde på ett gängjärn. „Plund-
ring“, tänkte Deken och skyndade in på gården.
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Där stod borgmästaren med bakbundna händer,
och blodigt ansikte. Tvenne knektar höllo i ho-
nom. Och där var Erik Flemings rödgule hof-
mästare. Bakom honom syntes fru Greta Nyen-
dorp och Malin. Nu förstod Johan riddarens
hälsning.

„Malin, Malin", ropade hän emot sin älskade,
~det är ingen fara för far din. Jag skall be-
skydda honom. Borgmästare, är ni svårt sårad?“

„Nej, endast ett skrubbsår", svarade denne
lugnt. „Det är ni, Johan Deken, som låtit sven-
skarna in i staden. Helgonens förbannelse öf-
ver erl“

Rådmannen hörde ej på borgmästaren utan
skyndade fram tili jungfrun. I vild förtviflan
stötte hon honom ifrån sig. „Det är du som
mördar honom! Hän där“, hon pekade pä Fle-
mings hofmästare, „han säger att riddaren svu-
rit att hänga far. Låt mig vara, Johan, lämna
mig, det är ditt fel.“

Fru Greta grät tyst och vred sinä händer.
Johan skyndade fram tili den rödgule. „Släpp

lös borgmästaren, jag ansvarar för honom", sade
hän befallande.

Didrik hofmästare skakade på hufvudet. „Går
ej rådman, riddarens befallning."

„Men ni vet ju hvem jag är, jag svarar för
fången.“

»Det hjälper ej. Herr Erik har särskildt var-
nat mig för att utlämna den här garpen tili er.“



193

Deken svor tili och förde handen tili svärd-
fästet. Borgmästaren tycktes helt och hållet obe-
rörd af hvad som försiggick omkring honom.

„Låt bli det där“, sade Didrik skarpt och
sneglade mot rådmannens svärd.

Den häftiga förskräckelsen kom Malin att
plötsligt byta sätt och sinne. „Åh Johan, rädda
far, rädda far“, snyftade hon, medan hon klängde
sig fast vid Dekens arm.

„Lugn, lugn Malin, jag skall rädda honom“,
sade hän vänligt, och vändande sig tili den röd-
gule, fortfor hän i sträng ton:

„Hör på Didrik, hvad har riddaren sagt om
herr Jurgen Nyendorp och om hans afrättning,
som du sprungit och pratat om i ogjordt väder,
för att skrämma upp kvinnfolken?"

„Vill ni veta det, så sade riddaren så här:
’Här skall hållas dom och rannsakning, sä att det
aldrig skall glömmas i Karelen, och är ej Nyen-
dorp hängd inom en vecka, så må fan rida mig,
hvad än Deken må prata och svassa’. Det var
riddarens egna ord.“

Johan blef något lugnad. „Ni höra ju själfva",
sade hän tili de förtviflade kvinnorna, „ni höra
ju själfva, att det skall bli dom och rannsakning.
Jag tror att jag har ett par ord att säga i den
här saken. Herr Erik kommer säkerligen i trots
af sitt löfte att lyssna tili mig. För närvarande
kunna vi vara lugna för borgmästarens lif.“

Den rödgule förde bort Nyendorp. Hustrun
och dottern ville följa med, men Deken hin-

13
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drade dem. „Nyendorp är säker tills vidare“,
sade hän. „Ni få ej gå ut på gatorna nu. Hör
ni ej vapengnyet och skotten där ute. Gud vet
hvad sora kan hända er. Nej, nej, stanna." Hän
grep Malin i armen och höll henne kvar i trots
af hennes försök att siitä sig lös.

„Släpp mig, släpp mig, det är du sora låtit
in svenskarna i staden“, skrek hon med gäll
stämma.

»Malin, tag då ditt förnuft tili fånga. Fru
Greta befall er dotter att stanna, annars kan här
ske förskräckliga olyckor. För in henne i stu-
gan, medan jag botar skadorna på porten så
godt sig göra läter.“

Fru Greta gaf Johan en fientlig blick, men
följde likväl hans räd. Hon slog sakta armen
ora sin dotters lif och drog henne med sig.

„I natt kunna vi ej göra någonting 11
, sade

hon, „i natt äro männen djäflar. Hör, hör, huru
det knallar och smäller. Det är det svenska
borgerskapet, sora skjuter på grefvens folk och
på dina vänner och fränder, de tyska borgarne.
Kom, kom, mitt barn.“

Johan säg, att flickan lugnat sig en smula.
Hän förstod att hon skulle lyda. Hän skyndade
sig tili porten och reste upp den, i det hän
fäste gångjärnen vid portstolparna. Hän stöttade
den med stockar och plankor. Knappt var hän
färdig med sitt arbete, innan hän fick höra spar-
kar och slag mot porten. Ifriga röster ropade
på svenska efter Jurgen Nyendorp. Två bleka,
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förskrämda kvinnoansikten tittade ut ur stug-
dörren.

Rådmannen klättrade upp och visade sitt röd-
rufsiga hufvud öfver porien. Det var hans vän-
ner och bekanta, svenska borgare, som stodo
där utanför.

„Lefve Johan Deken, stadens värn och be-
friare“, ropade någon i hopen. De öfriga in-
instämde.

„Tack, hjärtligt tack, vänner. Men nu ber jag
er att ej stanna här. Ni skrämma blott upp
kvinnorna. Borgmästaren är redan fången och
förd tili herr Erik.“

Deken växlade ännu nägra ord med borgarne,
hvilka snart aflägsnade sig. Hän begaf sig tili
stugan; hän kände sig litet osäker då hän öpp-
nade dörren, ty hän visste ej, om hän skulle
kunna törmä Malin att förlåta honom. Malin
hade ju på sätt och vis rätt, då hon kallade ho-
nom sin faders mördare, men hän var fast be-
sluten att rädda sin gamla fiende. Hän hade
intet skäl att vara borgmästaren tacksam men
för dotterns skull —. Herr Erik komme säker-
ligen ej att vägra honom denna nåd. Hän kunde
ju afsäga sig alla andra belöningar och taga herr
Jurgens lif som vederlag. Då hän inträdde i
stugan, fann hän mor och dotter sittande i ett
hörn tätt tryckta intill hvarandra.

Fru Greta såg upp. „Nå, är du nöjd nu

frände “, sade hon bittert. „Har du hämnats nog
nu, då du sändt min husbonde tili galgen."
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„Men, kära fränka", begynte Deken osäkert,
„kära fränka, jag raäste väl arbeta för konungen
och Sveriges rike. Jag kunde ej tanka på herr
Jurgen “

»Konungen, konungen, hvad rör det mig“,
utbrast hon häftigt, „det är min herre och man,
det gäller. Du kunde åtminstone underrättat
mig om hvad som förestod, så att jag kunnat
rädda Nyendorp och fått honom undan tili slot-
tet.“

Deken hade ali möda att återhålla ett leende.
Hän gitte ej svara, ehuru svaret låg honom på
tungan.

„Men om jag räddar Nyendorps liffrå-
gade hän.

„Det är det minsta du kan göra“, svarade
Malin i det hon reste sig och gaf honom ett för-
aktfullt ögonkast. „Kom mor, jag vill ej längre
vistas i samma rum som den där mannen."

Deken stod och snurrade stormhufvan mellan
händerna, medan de båda kvinnorna gingo ge-
nom rummet. De låste kammardörren efter sig.

Rådmannen frammumlade en svordom och
slog sig uttröttad ned på en bänk. Hän var en-
sam med sinä tankar, som ej voro särdeles upp-
muntrande.
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Småningom blef det lugnt och tyst i staden.
Deken gick ut och tittade öfver porten. Små
skaror af soldater, under befäl af frälsemän, de-
ras husbönder, eller rotemästare tågade dä och
då genom gatorna. Rådmannen ropade an en
frälsemän och frägade, huru striden aflöpt.

„Striden, tvi, det var ingen strid“, svarade
denne. „Vi ha förlorat fyra man, det är allt-
sammans. Borgarne ha skjutit ett tjog af de
grefliga. De öfriga kommo undan tili borgen.
Hertig Albreckts folk, som ej deltagit i det
hvad ni kallat strid, har tågat ur staden.
Tornen hafva gifvit sig utan motstånd. Herr
Erik har befallt det svenska borgerskapet att
besätta tornen. Nu vandra vi här af och an för
att se tili att allt är lugnt, och det är ta mig
fan lugnt. Vore jag som ni, lade jag mig att
sofva. God natt, eller rättare sagdt, god mor-
gon.“ Frälsemannen gick vidare. Deken åter-
vände tili stugan, spände af sig harnesket, lade
sig på en bänk och somnade. Då hän vaknade.



198

märkte hän att någon bredt ett täcke öfver ho-
nom. Hän satte sig upp och gnuggade sig i
ögonen. Ett par pigor, som hållit sig gömda
under natten, stökade i stugan.

Rådmannen ämnade först fråga, huruvida nå-
gon af dem lagt täcket öfver honom, men så
beslöt hän att låta det vara. Det kunde ju hafva
värit Malin. Hän ville ej hafva visshet.

„Hvar är fru Greta", sporde hän.
En af pigorna pekade med tummen öfver

axeln mot kammardörren. „De vilja ej tala med
er“, muttrade hon. „De ha bedt mig framföra
den hälsningen."

Deken ryckte på axlarna. „Gif mig en bit
mat, innan jag går“, sade hän.

Pigan ställde fram några fat. Sedän hän ätit
gick hän ut på gatan. Hän fick veta, att Erik
Fleming befann sig på rådhuset. Deken begaf
sig dit. Vid rådhusporten stod en tät hop af
borgare, frälsemän och soldater. Rådmannen arm-
bågade sig fram tili förstugan. Där stod den
rödgule hofmästaren och upprätthöll ordningen.
Då och då öppnades dörren tili skrifvarkamma-
ren och en höfvidsman eller välbördig herre
trädde ut. Deken förstod att riddaren befann sig
därinne. Den rödgule nämnde ett namn och
släppte in den uppropade.

Plötsligt fick Johan syn på Nils Björnsson.
Denne gick fram tili hofmästaren.

«Kommer ej min tur snart“, frågade hän på
sitt bullrande skrytsamma sätt.
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Den rödgule tittade på ett papper, som hän
höll i handen.

„Han får allt lugna sig, junker", svarade hän
säkert. „Först ha vi Herman Möller, så junker
Axel Kurck, junker Jöns Spåra ja hvem är
junkern om man får fråga.“

„Jag är Nils Björnsson, välbördig sven.“
„Ja, ja det tror jag nog“, svarade Didrik i

oförskämd betjäntton. „Jo, se här ärhans namn.
Hän står efter junker Jöns.“

Nils Björnsson drog sig tillbaka i hopen. Den
ene efter den andre ropades upp. Deken vän-
tade tålmodigt. Så kom det ändtligen: „Nils
Björnsson och borgmästar Deken, samtidigt.“

Johan ryckte tili. „Borgmästar Deken", hvad
ville det säga. Hän rodnade ända upp öfver
öronen. Alla borgare sägo förvånade på honom.
Hän anade, hvad detta hade att betyda, men
nej, kanske var det ett misstag. Men hvad var
meningen med att hän och Nils Björnsson satn-

tidigt kallades in?
De båda ovännerna sågo hvarandra in i ögo-

nen. Junkern steg in i kammaren, Deken följde
tätt efter.

Herr Erik reste sig vid deras inträde. litan
att lätsas om Nils djupa bugning kom hän fram
tili Deken och räckte honom handen.

„God dag, hen Johan. Jag hoppas jag är
den förste som lyckönskar den nye borgmästa-
ren. Här är majestätets bref och patent."
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Dekens bröst häfdes af glädje och stolthet.
Denna dag hade hän länge drömt om. Åter var
en Deken borgmästare i Viborg och därtill var
hän yngre än någon borgmästare hän hört ta-
las om.

Riddaren väntade en stund och njöt af ver-
kan af sinä ord. Så satte hän sig åter.

„Det är ej slut ännu, borgmästarebegynte
hän. Här ligga som ni ser två bref, konungens
belöning för erä tjänster. Det ena är ett skölde-
bref för Johan Deken, borgmästare i Viborg, det
andra är kung Göstas gäfvobref på Yxpää gård,
med underlydande hemman för samme man.“

Deken bugade sig och försökte stammande
uttrycka sin tacksamhet.

„Tacka ej mig, tacka kung Gösta. Skrif tili
honom. Det är så säilän hän får tack för nå-
got. Det kommer säkerligen att glädja honom.“

Fleming var ovanligt mild och vänlig. Johan
fick en aning om att den enda människa, för
hvilken hän hyste en smula tillgifvenhet var
kung Gösta. Men så var också konungen en
lämplig husbonde för en sådan tjänare.

„Och nu herr borgmästare 11
, sade riddaren,

„nu skola vi tala litet med junker Nils. Jag har
med afsikt kallat in er båda på en gång, eme-
dan jag ämnar ställa några frågor tili junkern.
Det skall säkerligen roa er, herr Johan, att höra
svaren. Sitt ned borgmästare, sitt. Nå, Nils
Björnsson. 11 Hän spände ögonen i hofmannen.
Nils Björnsson, annars den fräckaste bland de



201

fräcka, vågade ej besvara blicken. Hän hade
funnit sin öfverman. Fleming kammade med
fingrarna genom skägget och skrattade tyst.

»Stränge riddare 11
,

begynte junkern, som tyd-
ligen fann sin belägenhet obehaglig, „stränge
riddare, jag bar kömmit för att bedja er.taga
mig i er tjänst eller gifva mig ert förord hos
konungen. På grund af den tjänst jag gjort kro-
nan Sverige i natt, hoppas jag —“

„Det få vi tala om sedän afbröt riddaren.
„Nu får du först svara på nägra frågor. Har
du värit i Lubeck?“

„Ja“, svarade Nils en smula förvånad.
„Huru länge var du där?“
„Ett år, herre."

I Marx Meyers tjänst, säg?“
„Nej, jaa det vill säga—Junkern såg

orolig ut.
»Svara på min fråga. Har du värit i tjänst

hos Marx Meyer“, röt Fleming.
„Ja, stränge riddare, men —“

„Inga men. Såg du herr Marx bära silfver-
dolken?“

Nils torkade svetten ur pannan. Borgmästa-
ren reste sig tili hälften.

„Jaa“, pressade junkern fram.
„Visste du, att herr Marx brukade förvara bref

i dolkfästet."
„Nej, men den mördade främlingen igenkände

jag som en af herr Marxs trognaste tjänare.
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Så hörde jag ju talas om den döendes sista ord
och då förstod jag, hvad det gällde.“

„Var det du som förföljde Johan Deken, då
hän var ute på landsköp?”

„Nej, men jag gissar, att det var den där kar-
ien Rigoin."

„Det tror äfven jag“, svarade riddaren. „Nu
får du berätta, huru det gick tili, då du mördade
Rigoin. “

Hofmannen tog ett steg bakåt och stirrade på
Fleming. „Huru vet ni det, huru i djäfvulens
namn kan ni veta det? Men det var vådadråp

inte mord, nej inte mord.“
Herr Erik skrattade. „Det var bara en giss-

ning, men som jag ser var den riktig. Säg oss,
huru det gick tili. “

Deken hade rest sig och gick af och an på
golfvet.

„Jo, det gick tili på så sätt, att jag en natt
kom klättrande öfver planket tili Dekens gård —“

„För att försöka bryta dig in och stjäla dol-
ken“, inflikade Fleming obevekligt.

„Ja, det tjänar tydligen ej tili något att neka“,
svarade Nils, som återfått litet af sin fräck-
het, sedän den första förskräckelsen gått öfver.

Herr Erik smålog, men det var ej något vac-
kert småleende.

„Som sagdt, jag ämnade bryta mig in hos
borgaren“, fortfor junkern. „Då fick jag se, att
en annan höll på att förekomma mig. Jag gick
fram och högg honom i nacken. Hän vred sig
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lös, drog sin knif och sprang på mig. Jag tog
honom för bröstet och kastade honom tillbaka,
men lätt och liten som hän var flög hän längre
än ämnadt var och slog skallen i en sten. Hän
gaf tili ett skrik. Jag skyndade bort så fort be-
nen orkade bära mig. Så nu vet ni, stränge herre,
huru Rigoin dog. Det var dråp, och jag hoppas
att ni ej vill tillräkna mig den olyckan och göra
sak däraf.“

„Nej, var lugn du. Sädant där har jag aldrig
fäst mig vid. För öfrigt var det lyckligt att det
gick som det gick. Jag hade aldrig gifvit denne
Tord Rigoin tillstånd att begå mord. Kunde hän
komma åt brefvet genom stöld eller taga det i
ärlig strid, så hade det ej värit mig emot.“

Hofmannen hvisslade. Deken rörde läpparna
som om hän velat säga något, men hän kunde
ej få fram ett ord. Herr Erik försökte se obe-
rörd ut, men det märktes, att hän var belåten
öfver den verkan hans ord haft.

„Åh, en sådan djäfvul, en sådan djäfvul",
framstötte junkern.

Riddaren nickade. „Tack, tack“, sade hän
smickrad.

„Men, men herr Erik undskyll, men får jag
framställa en fråga tili er“, sade Nils Björnsson.

„Fråga på du, din oförskämda fan!“
„Jo, jag ville gärna veta, om ni visste att bref-

vet fanns i dolkfästet, om ni visste att det af-
sändts från Liibeck?"
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„Nej“, sade riddaren, „jag visste blott, att bud
och bref gingo mellan grefve Johan och Liibeck.
Jag misstänkte att grefven stämplade mot kung
Gösta, hvarför jag sände några minä tjänare tili
Liibeck, för att söka utspeja hanseaterna och
möjligen uppsnappa bref. Nu vet du det. Och
nu vill jag svara på den fråga du framställde, då
vi började det här samtalet. Du vill gä i min
tjänst, men jag vill ej hafva dig tili tjänare. Ej
heller ger jag dig mitt förord hos hans näde
konungen. Du har bedragit alla herran En
gäng, två gånger under tvingande omständighe-
ter, men fem, tio, femton gånger, hvad vet jag
det är för mycket. Du tror, att du är en slug
fan, du“, riddarens röst blef än mera sträf än
vanligt, „men du är ej slug nog att förstå, hvad
trohet är värd. Gå.“

Junkern bugade sig tigande och gick.
Deken vände sig tili herr Erik. „Det är märk-

liga ting jag hört i dag, men det var ej därför
jag sökt upp er, välbördige herre. Mänga och
Stora belöningar har hans nåde konungen gifvit
mig för de tjänster jag gjort kronan Sverige. Nu
ber jag er dock söka utverka ännu en nåd för
mig: benäda herr Jurgen.“ Deken såg oroligt
forskande på riddaren.

Denne rynkade ögonbrynen. „Förrädaren må-
ste få sitt straff, tili näpst för honom själf och
särskildt andra tili varnagel. Hän var en af de
värsta. Det vet ni själf, borgmästare."
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«Herman Möller var än värre och hän tyckes
stå i gunst hos er“, svarade Johan.

„Med Herman Möller, den rackaren, är det en
annan sak. Hän är hertig Albreckts man, ej
grefvens. Hvad hertigen haft för afsikter vet jag
ej, men så som sakerna nu stå är det majestä-
tet kärt att hålla fred med Preussen och att se
genom fingrarna med ett och annat. Men jag
tänker, att jag väl en gång får lägga min hand
tungt pä denne Herman Möller. Nu nog härom.
Jurgen Nyendorp och många andra garpar mä-
ste dö, först och främst Nyendorp." Riddaren
höjde rösten. «Didrik, nästa man“, ropade hän.

Utanför dörren hördes den rödgules röst:
„Herr Anders Boije, junker Peder Svenske."

De kallade herrarna trädde in.
„Herr Erik, herr Erik, jag afsäger mig alla

belöningar, blott ni skänker mig Nyendorps lif“,
utbrast Deken.

„Ni har hört mitt svar“, sade riddaren hårdt.
„Jag vill tala i enrum med dessa herran"

Deken förstod, att hän åtminstone för tillfället
ej kunde uträtta något. Hän ville dock veta,
huru långt uppskof borgmästaren hade.

„Säg, riddare", frägade Johan, „när skall Ny-
endorp dö?“

„Inom en vecka tänker jag, att jag fällt do-
men öfver alla förrädarne", svarade Fleming,
hvarefter hän vände sig tili Peder Svenske.

Deken aflägsnade sig. Då hän kom ut i
förstugan, skyndade en mängd borgare fram
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för att lyckönska honom. Johan tackade för
välmeningen, men drog sig undan så skynd-
samt som möjligt. Hän steg ut på trappan. Där
stod hän en stund villrådig. Skulle hän begifva
sig tili Nyendorps och försöka komma tili tals
med Malin. Nej, det var lönlös möda. Pä sätt
och vis var hän ju skuld tili hennes faders
olycka. Hade hän hait goda underrättelser, hade
hän kunnat rädda borgmästarens lif men nu!
Om blott Nils Grabbe befunnit sig i staden, hade
hän kunnat skaffa sig en mäktig förespråkare.
Grabbe kunde återvända när som helst, Nyen-
dorp hade ju omkring en vecka på sig och an-
tingen Grabbe fängat in grefven eller ej, komme
hän dock att återvända i dagarna. Deken beslöt
att begifva sig tili sin stadsgård, där hän hade
mycket att beställa och ordna, ty gärden hade
användts som knekthärbärge. Hän sände Jeppe
med bud tili hamnvakterna, med anhållan om
att de mätte underrätta honom, så snart Nils
Grabbes skepp komme i sikte.

Tvenne dagar väntade Deken under spänning
och oro. Två gänger sökte hän företräde hos
Fleming, men fick nekande svar och tillsägelse
att ställa sig i spetsen för borgarfänikan som
deltog i slottets belägring. Borgmästaren vägrade.

Den tredje dagens morgon anlände bud från
hamnen. Grabbes skepp visade sig vid Trång-
sund. Deken skyndade ned tili stranden. En
båt lade ut från ett af skeppen. Borgmästaren
stampade af otålighet. Befann sig Grabbe i bå-
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ten eller ej. Två järnklädda män sutto i aktern.
Det var Grabbe och Erik Arvidsson. Johan vin-
kade en välkomsthälsning. Ändtligen steg skepps-
höfvidsmannen i land och skakade hand med
borgmästaren.

„Nå, ni är borgmästare nu“, sade hän. „Det
var jag som utverkade det för er, liksom skölde-
brefvet och gåfvobrefvet pä Yxpää. Hvar är herr
Erik? Jaså, på rådhuset. Vi begifva oss dit
med detsamma. Men hvarför i helgonens namn
hänger ni läpp? Det är väl ej att förakta att
vara borgmästare i den här staden. Och stoltare
namn och värdighet än jag själf bär ni, hene."

„Jag gåfve gärna alla minä värdigheter fan i
våld, om jag blott kunde förmå herr Erik att
benåda Jurgen Nyendorp“, svarade borgmästa-
ren hetsigt. Hviskande fortfor hän: „Ni vet ju
huru det är mellan mig och jungfru Malin Nyen-
dorp. Peder skrifvare har väl taiat om det.“

Grabbe nickade. „Han skall få nåd. Det
skall jag vara man för. Jaså, Erik har vägrat
honom nåd. Den satan vet ej, hvad hän är skyl-
dig er.“

„Han var mycket vänlig, tog mig i hand och
var mera nedlåtande, än jag kunnat vänta“, sade
Deken, „men jag såg att hän var obeveklig.“

„Hm, vänlig och nedlåtande, hän, riksdjäfvu-
len“, mumlade Grabbe, medan hän armbågade
sig fram genom hopen af herretjänare, som vän-
tande på sinä husbönder stodo på rådhustrap-
pan.
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Rådhusets förstuga var liksom för tre dagar
sedän full af junkrar och herrar, som väntade
på företräde. Didrik hofmästare stod vid dörren
tili herr Eriks kammare. Då hän fick se Nils
Grabbe bugade hän sig djupt, men ställde sig i
hans väg.

„Den välbördige junkern mäste vänta några
ögonblick. Herr Erik är upptagen."

Grabbe bet sig i läppen och teg. Under
tystnad väntade hän och hans följeslagare. Frälse-
män och konungsmän sågo med nyfikenhet på
den fräjdade sjöhjälten. Deras nyfikenhet var
dock en smula uppblandad med förakt. Alla
voro underkunniga om att hän, om ock ofrivil-
ligt, svikit konungens förtroende, då hän låtit
grefve Johan undkomma, och otur är ett fel lika
svårt som förräderi för dem, som sola sig i åter-
skenet af den kungliga nåden. Herr Erik var
mannen för dagen, Junker Nils var den fallna
storheten. Af hans nedslagna uppsyn förstod
enhvar, att hän ej lyckats fånga konungens svå-
ger, grefven af Hoija. Man glömde att det var
Grabbe, som med fränder och vänner begynt
befrielsekriget mot danskarna i Finland, att hän
ensam hållit det uppe, då alla andra folio tili
föga, att hän tagit slott och borgar med en
handfull folk långt innan Erik Fleming begick
sitt förräderi mot danskarna och öfvergick tili
kung Gösta.

Mäktiga män af vapen, Kurckar, Tavaster och
Spårar drogo sig undan för Nils Grabbe. Små
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frälsemän, så obetydliga att de måste bära sitt
eget vapen stucket i silfver på hatten för att ej
förblandas med vanliga ryttare, smålogo åt den
störtade höfvidsmannen. Grabbe sökte bemästra
sin vrede. Hän stod stödd mot sitt svärd och
stirrade rätt framför sig. Johan Deken fick en
aning om att hän valt en skral böneman.

Ändtligen öppnades dörren tili Flemings kam-
mare; Peder Svenske trädde ut.

„Göran Ille och Knut Johansson", ropade den
rödgule.

„Nej, Nils Grabbe och herr Johan Deken",
sade Grabbe högt. „Jag har ej tid att vänta,
dräng."

Den rödgule mötte junkerns blick och drog
sig åt sidan. „Nils Grabbe och borgmästaren",
sade hän osäkert och höll upp dörren.

Med skramlande harnesk och släpande svärd
steg Nils Grabbe in följd af Johan Deken.

„God dag, Erik", hälsade Grabbe. „För att
undvika alla frågor vill jag med detsamma un-
derrätta dig om att gref Johan kömmit undan.
Så nu vet du det."

„Jag väntade ej heller något bättre af dig“,
sade Fleming i öfverlägsen ton.

„Ja, och det gläder dig, att jag misslyckats",
fnyste Grabbe.

„Kan ej neka, kan ej neka“, svarade riddaren
småleende.

Grabbe bet ihop tänderna och bekämpade sin
häftighet. „Innan vi fortsätta med det här sam-

14
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talet, vill jag säga dig, att jag är fast besluten
att rädda Jurgen Nyendorp, garpen. Du vet väl,
att borgmästaren håller hans dotter kär. Det är
det minsta, vi kuuna göra för herr Johan. Det
kostar ej kung Gösta ett öre. Jag har lofvat
borgmästaren, att Nyendorp skall få löpa.“

Herr Erik satte ögonen i Deken. „Det är ej
någon god förespråkare, ni skaffat er, herr Jo-
han sade hän. „Nu lofvar jag er, att Nyen-
dorp skall hänga. Er beskyddare behöfver själf
beskydd. Det bästa råd, jag kan gifva dig, Nils,
är att du beger dig tili Stockholm och bönfaller
konungen om nåd, ty efter din senaste bragd,
din underlåtenhet för att använda ett mildt
ord

Grabbe bleknade. „Hvad menar du“, afbröt
hän. „Tror du jag med vilja släppt grefven ge-
nom Trångsund. Förräderi

„Du nämnde själf ordet", svarade Fleming.
Dörren slogs upp.
„Bref från kung Gösta tili herr Erik och jun-

ker Nils Månsson tili Grabbacka“, sade den röd-
gule. Hän räckte de båda höfvidsmännen hvar
sitt bref.

Deken såg på dem, medan de läste. I Fle-
mings ansikte kunde hän ej se ett spär af rö-
relse. Hän såg på Grabbe. Junkern gick hastigt
genom brefvet. Ju mer hän läste, desto mer be-
låten såg hän ut. Slutligen gaf hän tili ett
flatskratt. Brefvet hoppade och skakade i
hans hand. Hän slog sig ned i en stol och
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skrattade så att harnesket skramlade. Det var
ett godt och gladt skratt, ett välgörande skratt
utan elakhet, endast godt lynne.

„Åh, herre Gud, Erik, du trodde du hade mig
fast! Det är nästan för galet. Åh, se ej så arg
ut, Fleming. Hör, hör borgmästare, hvad här
står.“ Grabbe var närä att kväfvas. „Medgif
Erik, det är verkligen löjligt. Så här låter slutet
af brefvet: ’Och må du veta, Nils Grabbe tili
Grabbacka, att om du får vår svåger gref Johan
fast, så må du låta honom löpa, ty vi vilja ej
hafva hans blod på våra händer. Ej heller vilja
vi, att hän under en rättegång sladdrar och pra-
tar om det som oss emellan är, ty däraf kan
mycket buller och oväsen kommas i riket åstad.
Därtill mä du veta, Nils Månsson, att vi gjort dig
tili höfvidsman 1 vår stad och borg Wiborg,
som du mä eröfra för vår räkning. Erik Fle-
ming sända vi att åt oss belägra och intaga
slottet Olofsborg i landet Savolax. Hafva vi ock
sändt ett lika lydande bref tili vår troman herr
Erik Fleming. Må du dig härefter rätta. Datum
Stockholm 15 Junius Anno Domini 1529.’“

Junkern slog sig på de järnklädda knäna och
skrattade så att tårarna tillrade. „Åh, herre gud,
sankt Erik och sankt Henrik. Aldrig trodde jag,
att jag kunde få en så glad stund i hela mitt
lif. Jag har ofrivilligt lätit grefven rymma, och
nu får jag majestätets befallning att låta honom
fly. Nej, men Erik, förstår du ej det löjliga i
den här saken.“
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Deken kunde ej återhälla ett skratt.
Fleming såg oberörd ut. „Du har lycka med

dig, Nils", sade hän lugnt. „Jag vore tacksam
om du snart slutade med ditt skratt."

Grabbe torkade tårarna ur ögonen med afvig-
sidan af handen. „Är jag allt fort en lika dälig
förespråkare för borgmästaren, säg Erik?“

„Jag har ej ändrat åsikt. Nyendorp skall
hänga“, svarade Fleming lugnt.

„Du glömmer, att jag är höfvidsman i Viborg
och att det är jag, som befaller här.“ Grabbe
öppnade dörren tili förstugan. „Jag har fått ko-
nungens fullmakt på höfvidsmannaskapet i denna
stad“, ropade hän tili den nyfikna hopen. „Är
Erik Arvidsson där? Erik, befria Jurgen Nyen-
dorp, den afsatte borgmästaren. Säg honom att
hän är fri, men att hän inom tre dagar skall
lämna staden och riket."

Ett mummel och sorl af förvåning hördes
bland de företrädessökande. Erik Arvidsson skyn-
dade bort.

Erik Fleming trädde fram tili dörren. „Did-
rik“, sade hän. „Säg tili minä män, att de be-
gifva sig tili kyrkan. Jag skall strax infinna mig
för att med dem tacka och lofva Herran för att
vi utan strid intagit denna konungens stad."

„Det var mig en satan att bära nederlaget
bra, jag hade aldrig kunnat det“, hviskade Grabbe
tili Johan, medan hän drog honom med sig ut
i förstugan. „Nu, herr Johan, begif er tili Nyen-
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dorps gård och håll fästningsstämma“, sade jun-
kern smäleende.

Johan rodnade. „Jag fruktar att det ej är så
enkelt som ni tror, ty Nyendorps kvinnfolk äro
mig gramse för att jag gjort, hvad jag gjort.
Jag är ju delvis skuld tili att herr Jurgen var
så närä galgen, som hän värit. De vilja ej
sä mycket som se åt mig, och Nyendorp själf
är väl ej vidare blid mot mig, tänker jag.“

Grabbe lade armen om Dekens skuldror. „Ni
står bättre mot svärd och lod än mot käring-
bjäbb. Eftersom ni är rädd, får jag väl följa
med och hjälpa er att fria. Man säger väl för
fanen ej nej tili själfvaste borgmästaren, i syn-
nerhet, då hän har Nils Grabbe som fästnings-
vittne."











Jlfttebolaget $. (Tilgmann, fjelfingfors 1908.
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